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Zeitschrift ——_. 
.ISLC3E, 


der 


Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 


Herausgegeben 


von den Geschäftsführern, 
in Halle Dr: Pischel,; in Leipzig Dr. Sooln, 
Dr. Praetorius, Dr. Windisch, 


unter der verantwortlichen Redaction 


des Prof. Dr. E. Windisch. 


Einundfünfzigster Band. 


Leipzig 1897, 


in Commission bei F. A. Brockhaus. 


Ein persischer Kommentar zum Buche Samuel, Von W. Bacher. . 
Bemerkungen zu Horrn Steinschneiders Abhandlung: „Die arabischen Über- 
aetzungen aus dem Griechischen", Von Dr. Heinrich Suter . 
Epuphroditos und Hyginus. Von Anton Baumstark . 
Beiträge zur Geschichte Ägyptens aus jüdischen Quellen. Von David Kauf: 
mann & 
Über zwei arabische Codices sinsitiel. Von Dr. J. Oestrup 
‚Ein arabischer Vers Im Ohnsart-Bache. Von Ipnas Goldaiher 
Bavltar. Von Hermann Oldenberg . R 
Das sogennnnte „Pharannslind“ der Zigsaner. Von Heinrich o. Wällocki 
An anclent MS. of tho Samaritan Liturgy. By @. Margoliouth . . 
Aus einem Briefe von M. Ci. Huart in Konstantinopel 
Zur Chronologie des falschen Smerdis und des Darius Hystaspis. Von 
F. H. Weissbach . 
Vokabularfragmente ost-übstischer Dislekte. Von A. von Rosthorn 
Zu Volle, Beiträge sur Kanntals der arabischen Sprache In Ägypten. 
Von CA. Nam . 2... . 5 
NE & 2 
7846. By Eu W. Brooke 
Von Richard Pichel Er: 
Ein Eıpos6 der Jesiden. Von Mark Lidzbarski . 
Ein Beitrag zur Ramäyanakritik, Von Hermann Jacobi. 
Prineipien und Resultate der somitischen Grammatik. Von Eduard König 
Bemerkungen zu Jäschke's tbetischer Bibelübersetzung. Von H. Francke 
Etymologische Miscellen. Von C. Brockelmann . . 
Zur Chronologie des Kambyses. Von F. H. Weissbach 
Ein neuontdocktes Rcaka der Katha-Schule. Von Z. v. Schroeder 
Judenpersisch. Von Tiheopor Nöldeke. . 
Das Projekt einer muhammedanischen Enc, opäde. Bericht von A. Soein 
Zar syrlschen Lorikogtaphie. Von . K Zew ; 
Bemerkungen zu den Jüdlsch-porsischen Glossen zum Bacho Samusl. Von 
‚Fraenkel E 5 
Abriss der biblisch-hebräischen Metrik. Von Hudert Grimme . . 
Zu den Codicos Sinsitici. Von 2. 
Zur Textkritik des Kudatku Bilik. Von Otto Alderts. . 
NEN 
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Anzeigen: Contes de Damas, recasilis et un rer ns fairadnadi 
Kain tele da grammmaire jur d, Östrap, angedgt von 
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Arabico in latinım sermonem versa notisque adumbrata, angezeigt von 
I. Barth. — Judnco-porsien nach St.Petersburger Handschriften mit- 
geteilt von Carl Salemann, angezeigt von 7A. Nöldeke .  . 
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Nachrichten 
über 
Angelegenheiten 


der 


Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 


Die Allgemeine Versammlung der DMG. 


det dieses Jahr statutengemäss zugleich mit der 44. Versamm- 
ıg deutscher Philologen und Schulmänner statt zu Dresden 
m 29. September bis 2. Oktober (also nach dem 
ternationalen Orientalistenkongress, der vom 5. 
ı 12. September in Paris tagt, s. Zeitschr. L, S. XVII). Die 
ülologenversammlung hat ihren Hauptsitz im Vereinshaus; 
+ die Sitzungen der DM@. ist die Aula der unmittelbar neben 
m Vereinshaus gelegenen städtischen höheren Töchter- 
hule, Zinzendorfstrasse 15, bestimmt. Die vorbereitenden 
‚schäfte für die DMG. haben Professor Dr. Wünsche in Dresden 
‚d Professor Dr. Windisch in Leipzig übernommen. Es wird 
beten, Vorträge für die Sitzungen der DMG. bei dem Sekretär 
r Gesellschaft; Professor Dr. Praetorius oder bei Professor Dr. 
indisch anzumelden. 


Halle und Leipzig, Anfang Mai 1897. 
Der Geschäftsführende Vorstand. 


ı 


Personalnachrichten. 


Als ordentliche Mitglieder sind der D..M.G. beigetreten für 1897: 

1256 Herr Dr. Louls Finot, Professour & 1Ecole des Hautes Etudes a Paris, 
49, Rao Clan do Bomard. 

1857 „ Dr. Samuel Poznariski in Warschau, Tlomackio 7. 

1258 „ Dr. Karl Brugmann, Prof, a, d. Univ. in Leipzig, Auonstr. 4, I, 

1259 „ Stud phil. Max Strock, zur Zeit in Leipzig. 


Durch den Tod verlor die Gesellschaft: 

Die ordentl. Mitglieder: Horrn Prof, Dr. v. Bradko in Giessen, } 7. März 1897, 
Herrn Geh,-Rath Prof, Dr. A. Köhler, Erlangen, t 17. Februar 1897 und 
Herr Dr. Seligmann Baor in Biebrich a/Rh., + im Mai 1897, sowie das 
korrespondierende Mitglied: Horn Dr. Cornelius V. A, Van Dyck, 
Missionar in Beirut. } schon vor längerer Zeit, 


Ihren Austritt erklärten: Horr Prof, Dr. Ruska in Heidelberg und Herr 
P. Dr. Cyril Seifert in Brünn, 


Verzeichniss der vom 29. Januar bis 7. Mai 1897 für die 
Bibliothek der D. M. G. eingegangenen Schriften u. s. w. 
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1 Fortsotzungen. 


Zu Ao 30a. Nachrichten von der Könlgl. Gesellschaft der Wissen- 
schaften zu Göttingen. Philologisch-bistorische Klasse. 1896. Heft 4, 
Götingen 1890. 

Zu Ae 45. Kendiconti della Realo Accademia dei Lincel. Claase di 
seionze morali, soriche o flologiche. Serie quinta, Vol. V. Fasc. 119, 129. 
Roma 1896. Vol. VI. Fase. 1%, 1897. 


Zu As 65. 4°. Bullotin do YAcadömio Impörialo dos Belencen de St.- 
Pötersbourg. V, Särie. Tome Il. No. 2—5. Tome IV, Tome V. No. 1.2. 
Tome VI. No. 1. 2. St-Pätersbourg 1895-1897. 

Zu Ao 165. 4°. Sitzungsberichte der Königlich Prousischen Aka- 
demle der Wissenschaften zu Berlin. XL--LINL. Berlin 1896. 

Zu As 185. Sitzungsborichto dor philosophisch-philologischen und der 
historischen Classo dor k. b. Akademie dor Wissonschaften zu München. 
1896. Heß III. IV. München 1897. 

Zu Af 54. Roport, Annusl, of the Board of Rogents of Ihe Smithsonian 
Insüitution, showing the Oporations, Exponditures, and Condition of iho 
Institution wo July, 1894. Washington 1896. 

Zu Af 116. Muston, Le, et la Revue dos Religions. Eitudes historiques, 
eihnologiques ot religieuses. Tome XVI 01 I. No. 1. 2. Janvier, Avril 
1897. Louvaln. 

Zu Ah 5. Analocta Bollandiana, Tomus XVI. — Fasc. I. Bruxelles 
1897. 

Zu Bb 10. Bibliographie, Orientalische, .... bearbeitet und heraus- 
gegeben von Lucian Schorman. X. Jahrg. Erstes Halbjahrsheft. Berlin 1897. 
Zu Bb 608. Bijdragen tot do Taal, Land- on Volkonkunde van Noder- 
andsch-Indid. Zesdo Volgroeks. — Derdo Dosl. (Dos! XLVIL der gehoelo 
Rocks). Twoode Alovoring. s-Gravonhago 1897. 

Zu Bb 6080. Nanmlijst der Lodon op 1. April 1897. Koniuklük In- 
sttuut voor do Task, Land- on Volkenkundo van Noderlandsch-Indit. 




















. Zu Bb 720. Journal of the American Orlontal Socioty. Edited by 


Charles R, Lanman and George F. Moore. 18. Volume, First Hall 
New Haven 1897. 

Zu Bb 750. Journal, The, of the Royal Aslatie Socloty of Gront Britain 
& Ireland. October, 1896. January, April, 1897. London. 

Zu Bb 790. Journal Asiatiquo... . publid par Ia Socidtd Asiatique, 
Neuvitme Sirie. Tome VII. No. 3. — Novambro—Decembre 1896. 
Tome IX. No. 1. — Janvier—Fevrier 1897. Paris. 





an ee Da a 1806. 
Berhen), 








anne iM. Beory- 





VIII Vers. der für die Bibliothek der D.M. G. eingeg. Schriften u.s.w. 


10636. [Ser, P. u. Zach, Ch.], Kurze Geschichte der Syrischen Christen 
Uebersetzt von Paul Tieise. Berlin 0. J. (Dosgl.) Na 402. 


10636. Hartunig, Erich, Untersuchungen zur Syntax des Afrantes. I. Die Rolstiv- 
Partikel und der Relativsatz. Leipaig 1895. [Diss] (Dosgl,) De 1647. 


10687. Westphal, G., Sansibar und das deutsche Ost-Afrika. Weimar 0. J. 
{Geographische Universal-Bibliothek Nr. 14/16.) (Desgl) Ob 1091. 


10638. Stoerk, Felix, Über die Rechtsverhältnisse der Indianer in den Ver- 
einigten Staaten von Nord-Amerika, Greifswald 1891. (Dosgl.) K 860. 


10639. Salvendi, Adolf, Zur Geschichte der Kolonio Gederah. Mainz 1888. 





Dosgl) Na 460. 
10640 Q. Nachtigal, @., Arabor In Contral-Afrika und Nomadenlobon. [Deutsche 
Rundschau, Band VIII, Borlin 1876.) (Desgl.) O8 758. 40, 


10641Q. Budge, E. A. Wallis, Some Account of the Collection of Egyptian. 
Antiquities in the possension of Lady Meux. Second edition. London 
1896. (Von Lady Meux.) N 18. 4. 


10642. Head, Barclay, V., Catalogue of tho Grosk Coins of Caria, Cos, 
Rhodes, &e. London 1897 [A Cataloguo of the Grosk Coins in the 
British Museum]. (Von don Trustoes of the British Museum.) Mb 1266. 


10643. Kuhn, E. und Schnorr von Carolsfeld, H., Die Transeription fremder 
Alphabeto. Leipzig 1897. (Von Horrn Prof, Dr. E, Kuhn.) Ba 440. 


10644. Hendriks, H., Hot Burusch van Mäsarttb. ’s Gravonhage 1897. (Vom 
Verf) Fb 390. 

10645Q. Mitteilungen der Vorderssistischen Gesellschaft 1896. 1—4. 
1897. 1. Berlin. (Von der Vorderssistischen Gosellschaft. 189 
1. von Herrn Prof, Dr. M. Hartmann.) Bb 1242. 4. 


10646. Lincke, Artbur, Kambyses in der Sago, Litteratur und Kunst des Mittel- 
alters. "Separat-Abdruck aus Aogyptiaca — Festschrift für Georg Ebers 
zum 1. Märs 1897. Leipzig 1897. (Vom Verf.) «138, 


10647. Dedekind, Alezander, The expedition of Pharach Shishak agalust Palo- 
stine, and especially against Jerusalem. Tird des Actes du 8° Congrös 
International des Orientalistes, tenu en 1889 & Stockholm et & Christi- 
anis. Leide 1892. (Vom Verf.) Nb 36. 


10648. al-'Asma‘T, Das Kitäb al-chail, Horausgogoben und mit Anmerkungen 
vorsehen von August Haffner. (BA. aus Sitzungsberichte dor Kais. 
Akadomio der Wissenschaften in Wien. Philosophisch-historischo Clnsso. 




















Band CXXXI.] Wien 1895. (Vom Herausgeber.) Do 3648. 
10649. Marquart, I, Fundamente iaeliischer und jüdischer Geschichte. 
Na 362. 

10650. . Vol. XI. No, 1. 2. [Tökyö 1897.) Fg 45. 
10851. Contos do Damas rocueillis ot. traduits avec une Introduetion et uno 
squisse de grammaire par J. Ocatrup. Loyde 1897. Do 4248. 

10652. Biographio inddito, Uno, do Bardesane lastrologue. Par F. Nau. 
Paris 1897. (Vom Horausgober.) De 1809. 


10653. [Dionysius Tollmahbarensis] Nau, M. F., Nouvellefs] &tndefs] 
sur 1a Chronique attribude a Denys de Tellmahrö patriarche d’Antioche 
+ 845. Paris 1896. De 1878, 


10654. Aunaens, A. A, Axweposs, Il. H., u Karanons, H. 0, 
Bocrounua Zauhrsm. Crarım m uscabaonanis. Kacans 1896. |SA.] 
(Von Horrn Prof, Dr, Katanor.) Da 401. 





Vers, der für die Bibliothek der D.M.G. eingeg. Schriften u.a.w. IX 


10655. Karanoss, H. @., Oruers 0 nosxzb, conepmenuoh c» 15 Man 
mo 1 Cent. 1896 roga us Munycnncsik Oxpyrb Enncehcxoh TySepsin. 
Kazamı 1897. [8A] (Del) On 2423. 
10656. Karanons, H. ., Irnorpadusecxik oßops Typeuzo-Tarapcazs 
maewens. Kasamı 1894. (Dgl.) ne 0e 1268. 
10657. Maaons, Esomuih, Axups sanıns zura6k. Myxanwexauckoe yremie 
0 sonueb wipa Kasam» 1897. [BA.] (Dgl.) HD 862. 
10658. Ca6ayzons, T. C., Ovepss zuyrpennaro cocroania Kunst 
mapcron. Hoxauie sropoe. Kasanb 1805. [BA] (Dpl) NE 560. 
10658. Oa6ayzoss, T., Monera Boaoroh Opxu. (BA. eines Artikels 
dem Jahre 1843.) [Kasaus 1896.) (Dgl.) Mb 510. 
10660. [Ibn Rusteh] Torpaasas, I. ©., Paa6ops cormmenin T. xooz- 
con: „Harkeria 0 Xosapaxs, Eypracats, Boxrapaxs, Maxsapazz, 
Caasauaxs m Pyccaxs, apaßcraro uucareın X zhra Höws-Aacru“. 
CII6. 1869. [C.Ilerep6yprs 1872.) (Dgi.) De 6945. 
10661. Sarcophaginachrift, Eine, aus der Plolmäerzeit, Von E, von 
Bergmann, Wien 1876. [Aus dem Jännerhefte des Jahrgangs 1876 
der Sitzungsberichte der phil-hist, Classo der kals, Akadomio der Wissen- 
schaften (LXXXU. Bd., 8. 71) besonders al irackt] (Von Herm 
3. Prasch.) an. 
10662Q. Sarkophag, Der, des Nesschutafnut in der Sammlung Kgyptischer 
Altertbümer des österr. Kalserhauses. Von E. von Bergmann. Tirage 





























& part du Rocueil de travauz rolatifs A la philologio ot & larchöologie 
&gyptionnes ot assyriennes, vol. Vs. (Dgl.) Ca at. 0. 
10665. Sedld£ek, Jaroıl., Eine Reiso nach Karthago. Wien 1897. (Vom 
Verf) on 982, 


10664. Meyer, Eduard, Julius Wellhausen und meine Schrift Die Entstehung 
des Judentbums. Eine Erwiderung. Halle a. 8. 1897. (Vom Verf.) 

Na 3644. 

äyana] Horiel, Johannes , Über Toxt und Vorfasser dos Hitopa- 
in. Leipzig 1897. [Diss] (Vom Verf) E 3200. 





10686. | 


xı 


Personalnachrichten. 





Als ordentliche Mitglieder sind der D.M.G. beigetreten für 189 
1260 Herr Oscar Wassermann in Berlin C., Burgstr. 21. " 
1861. snd. or. C. HL, Becker in Gelnhausen, Vila am golänen Fus. 
1262 . Dr. phil. Morite Sobernheim in Berlin W., Vonstr. 34, 


xıu 


Verzeichnis der vom 8. Mai bis 20. Juli 1897 für die 
Bibliothek der D. M. G. eingegangenen Schriften u. s. w. 


I. Fortsetzungen. 


1. Zu Ab 210. 4°. Handscbriften-Vorzeichnis: 
lichen Bibliothek zu Berlin. Band 2, 2. 11. 21. 
der Genoral-Direktion der Königl Bibliothek.) 


2. Zu Ae 5. 4%. Abhandlungen, Philosophische und historische, der 
Königlichen Akndemio dor Wissenschaften zu Borlin. Aus dem Jahre 1896. 
Berlin 1806. 


3. Zu Ae 30. Nachrichten von der Königl. Gesellschaft der Wissen- 
schaften zu Göttingen. Philologisch-historische Klasse. 1897. Heft 1. 
Geschäfliche Mittbeilungen. 1897. Hoft 1. Göttingen 1897. 


4. Zu Ac 45. Kendiconti della Reale Accademia dei Lincel. Classo di 
seionze morali, storiche o Mlologiche. Serie quinta. Vol. VI. Fase. 2%, 30,4%, 
Roma 1897. 

5. Zu As 65. 4°. Bullotin do VAcadömie Impriale des Sciences de St.- 
Pätersbourg. Y. Serie. Tome VI. No. 3. St-Pätersbourg 1897. — Mars. 

6. Zu Ao 165. 4% Sitzungsberichte der Königlich Preusischen Aka 
denie der Wissonschafen zu Berlin. I-XXY. Berlin 1897 
Zu Ae 185. Sitzungsberichte der philosophisch-phllologlschen und der 
historischen Classe der k. b. Akademie der Wissenschaften zu München. 
1897. Heft 1, München 1897. x 

®. Zu Af 116. Museon, Le, et Ia Revue des Religions. Etudes historiques, 
ethnologiques et religiensen. Tome XVI et I. No. 3. Juln 1897. 
Louvaln. 

9. Zu Ah 5. Analecta Bollandiana. Tomus XYI.— Fasc. I. Bruzellos 
1897. z 

10. Zu Bb 720. Journal of the American Oriental Society. Edited by 
Charles R, Zanman and George F, Moore. 18. Volume, Second Half; 
19. Volame, First Half, New Haven 1897. 

11. Zu Bb 725. Journal of the Aulatie Society of Bengal. Vol. LAY. 
Part 1, No. 3. 4. Part IIl, No, 1. — 1896, Caleutia 1897, 

12. Zu Bb 125c. Procoodings of tho Aslatic Society of Bengal. No. VI-X, 
June-Decomber, 1896. Caleutia 1896 

18. Zu Bb 760. Journal_of the Ceyln Branch of the Royal Asintie 
Society. 1896. Volume XIV. No. 47. Colombo 1897. 

14. Zu Bb 790. Journal Asiatique.. . . publi£ par In Socidts Asiatiqus, 
Neuviöme Serie. Tome IX. No. 2. — Mars—Arril 1897. Paris. 


Die, der König- 
erlin 1897. (Von 



































Vers. der für die Bibliothek der D. M.G.eingeg. Schriftenu.a.u. XV 


10677. Becesosckif, H., Phm, unranmaa »ı Topzecrsennons coßpamin 
Huueparopckaro Fjeeraro Apseozoranecsaro Obmecrsa 18 — 20 
aexafpn 1896 roxa. C.-Ilerepöyprs 1896. Na. 

10678. [Hatim ibn 'Abdalläh a}-Ta't] Der Diwän des arabischen 
Dichters Hätim Te) nebst Fragmenten. Herausgegeben, Ubersetst und 
erläutert von Friedrich Schulöhess. Leipzig 1897. (Vom Herausgeber.) 

De 5481. 

10679. Spiro, Joan, Les origines des langues semitiques. (Extrait de Ia Revu 
d6 thöologio ot de philosophie] [o. O. u. J.] (Vom Vorf) Da 265. 

10680. Spiro, Jean, Etudo sur lo pouplo Samaritain. [Extrait de 1a Rovuo 
Chrötienne] "{o. 0. u. 3.) (Vom Verf) 08 1078. 


10681Q. Brahma-Upanishad, II primo capitolo della, coll’ annessovi com- 
mento di NarAyana. Tradotio o criticamente discusso dal Carlo 
Formichi, Kiel 0 Lipsia. Lipsius & Tischer, Eäitori 1897. (Von 
den Verlegern.) Eb 1979. 4. 
10682 F. [Alt ben Hosein Ktib-i-Rämf], Die topographischen Capitel 
des indischen Beespiegels Mohil. Übersetzt von Mazimilian Bittner. 
Mit einer Einleitung sowie mit 30 Tafeln versehen von Wilhelm 
Tomaschek. Wien 1897. Fa 2606. 2%. 
10683F. Smith, Vincent A., The Remains noar Kasla, in the Görakhpur 
Distriet, tho reputed site of Kuganagara or Kuginära, tho scone of 
Baddha's death. Allahabad 1896. Nr 430. 2, 


10684. Mubarek Ghalib Bey, Quelques mots sur deux monnales ilkhaniennes. 
{Extrait de Ia Rovuo beige do numismatiquo, anne 1897.] [Bruxelles 
1897.] (Vom Verf, Mb 432. 

10685F. (Schota Rustawoli] Xazanons, A. C, Tpysunckas pyronacnan 
moaun "Bapcona soza” us» Tansnaro Apznoa Muuncreperna Hno- 
erpaumux» Asaz. Hos IL Toua Tpyxoss BocromoR Komwmccin 
Huneparoperaro Mockosckaro Apxeoaormaeckaro Oömecrsa. Mockna 
1895. Fi 366. 9, 

10686Q. Barthold, W., Die historische Bedeutung der alttürkischen Inschriften. 
Soparat-Abdruck aus: „Die alttürkischen Inschriflen der Mongolei, Neue 
Folge", St. Petersburg 1897. (Vom Verf.) Sg 431. 4 
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44. Versammlung deutscher Philologen und 
Schulmänner, 


Allgemeine Versammlung der D.M. 6.” 
zu Dresden 
vom 29. September bis 2. Oktober dieses Jahren. 


Begrüssung Dienstag, den 28. September, abends von 
7 Uhr an im Vereinshause (Zinzendorfstrasse 17). 

Die erste allgemeine Sitzung der Philologen- 
versammlung im Vereinshause Mittwoch, den 29. September 
9 bis 11 Uhr. 

Darnach Punkt 12 Uhr erste Sitzung der D.M.G. 
in der Aula der neben dem Vereinshause gelegenen höheren 
Töchterschule. 

Tagesordnung: Die Jahresberichte. Vortrag des Herrn 
Prof. Dr. Fr. Delitzsch (Breslau): Assyrische Notizen zur 
hebräischen Grammatik. 

Das allgemeine Festessen findet Mittwoch, den 29. September, 
3 Uhr im Vereinshause statt. Gedeck einschliesslich einer 
halben Flasche Wein 5 Mark. Anmeldungen bis Montag, den 
27. September bei Herrn Prof. Dr. Rachel, Konrektor am 
Vitzthumschen Gymnasium in Dresden. 


*) Biehe 1. Heft, 8. III. 


xy 


Personalnachrichten. 


Als ordentliche Mitglieder sind der D. M.G. beigetreten für 1897: 
1263 Herr Lie. Dr. phil. Georg Boor, Privatdocent an der Universität in 
Tnlle a d. 8., Kuclstrasse 1 

1264 „ Dr. Gustav Opport, Professor In Berlin W., Bülowstrasse DB, I. 





1265 „ Dr. H. Holzinger, Siadtpfarrer in Münsingen (Württemberg). 
1266 „ Dr. Rich. Fick in Charlottenburg, Kantstr. 14; 


und für 1898: 

1267 „ Rubens Daval, Professor am Collöge de Franco In Paris, Rue do 
Sontay 11. 

1268 „ Oskar Horrigol, Pfarramtskandidat in Heidelberg, Philosophenweg 6. 


Durch den Tod vorlor die Gesellschaft: 





Das korrespondierendo Mitglied: Herrn Dr. Gottwaldt, Exe. In Kasan, + am 
18. August 189 
Das ordentliche Mitglied: Herrn Konsistorlalrat Dr. J. H. W. Bteinnordh in 





Linköping, t in der 1. Hälfte des Jahres 1897. 
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Verzeichnis der vom 21. Juli bis 31. Oktober 1597 für die 
Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen Schriften u. s. w. 


1. Fortsetzungen 


1. Zu Ab 100. Catalogue of ihe Library of the India Office. Vol. il. — 
Part I. Sanskrit Books. London 1897. 

2. Eu Ae 30. Nachrichten von der Königl. Gesellschaft der Wissen- 
schaften za Göttingen. Philelogisch-historische Klasse. 1897. Heft 3, 
Göttingen 188: . 

3. Zu Ac 45. Rendiconti della Reule Accademia dei Lineei. lasse di 
seiense morali. storiche € älologiche. Serie quinta. Vol VI. Fase. 5% 0 6%. 
Roma 189 

4. Zu de dsa. 4% Atti della R. Accademis dei Lincei anno CCKCIY. 
1867. Rendieonto dell’ adananza selenne del 5 giagno 1897 onorala 
alla presenza delle LL. MM. il Re e 1a Regina e il Re del Siam © delle 
LI. AA. RR. il Priocipe e la Principeasa di Napoli Boma 1897. 

5. Zu Ae 16. Sitaungsberichte der Königlich Preusischen Aks- 
demie der Wissenschaften zu Berlin NNVI-AXXIX. Berlin 1897. 

& Zu Ae 185. Sitzungsberichte der philosophisch-philelogischen und der 

hisurischen Classe der k. b. Akademie der Wissenschaften zu München. 

1897. Hei II. IL. München 1897. 

Zu Ae 180. Sitzumgsberichte der philosophisch-histerischen Classo der 

Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. Band 134. 135. Wien 1896, 

18 

& Zu At 54. Report, Annual. € the Roard of Regents of the Samithsonian 
Ansuitaton. sbowing the Operations. Kapenditunes. and Condition of the 
Insitation % Jaly. 18%5. Washington 1806. 

®. Zu At 116. Muscon. Le. et Ia Nerue des Religions Hundes historigues, 
ehnologiques et religienen Tume AV et L No. d. Aodt 1897. 
Loarain. 

10. Zu At ı6ı. Transactions a Ihe American Philological Amoeiation. 
1896 Volume NAVIL Boston. Mass. 



































1. Zu Ab 5. Analecta Bollandiana Tomas AVI. — Fasc. III. Bruxelles 








jota Oroniensia. Tests, Divaments, and Extracts chieiy 
in the Wodleian and oher Onford Librarie. Aryan 


Oaiond 1S0T. 











18. Zu Rb iv. Bibliographie, Orientlische...... bearbeitet und herans- 
gopeben von L.eian Scherman X dahns. Zweites Halljahrabeit. Berlin 1897. 
14. Zu Rh &0s. Rijdragen tot de Task. Land- on Volkenkunde van Noder- 
Iandsch-Indit. Zesde Volgreks. — Denie Doc. (el NLYII der gehesle 
Recks . Dende en vienle Aterering. '+ 
Lsel (Deel ALYIIL der gehenle Reckn: 'n 















UXX_ Vers. der für die Bibliothek der D.M, 6. eingeg. Schriften w.a.w, 


DB. Ze MM 1209, =, 492 Märkanfeya Be m ae 


FE. Pürgiter. Faselcuhus Indien. 
‚New Barlan, No. BO. 

54. Zu Mb 1300, 5, 00. Öhgkhayana Irauta Sütn, The, togniher with ihe 
Commentary ol Varnlaliaia in edited by Alfred Hildebrandt. 


). II. Faseleulus IV. Caleutts 1807. [= Diblioiheen Indien. New 
Berlos, No. 802] 
20. Zu Bb 1200, =, 455. |[Tulanı Dax], Tulmi-Ratani oditnd with a Khort 
Bihderl Lil Chaube Vascleulus V, Cnloutia 
sm, [= Indien, New Boris, Na. 46%.) 
36, Zu Bb 1900, 92. Vallabha , Auu-Bhäsh; Pagdlt 
Hanackandra Vidkratnt Panlenlen IV. Onlante TUT, [15 Biker 
üboen Indien, Now Surlen, No. BOT.[ 


37. Zu Bb 1200, 4, 150, 
or he er 






ta, 
Volume TIL, Paseioulus 11, Calonttn 
Serlos, No. 806] 
36, Zu Bb 1218. Bu ge ‚of he Enat, Tranalnied varloms 
te hy F, Mus Muller, Val. KASVIN. RL, 





sgegehen 6. Steindorf. Band NRXV. 
Kersten Ioft, Leipsig 1897. 
ai, Su DaB. Divanch A; ei Obilkhe, L, Hammala Gmamamdeas 
Sen hear 1a vage nal, Para ala, Ausen Zr DAaAEE 
Ber an, a dor Imprimorio entholkque in Heirdk.) 
42. Zu De 10978, Bibawaihl's Buch Uber die Grammatik - . . - übersolak 
und erklärt von G. Jahn. 18. Livforung des ganson Warks, IL Band. 
Tief. 10, Berlin 1807. 
'acob, Goorg, Studien in arablschen Dichtern, Maft I. 
. (Vom Vorl) 
En ER IR. MM. Bengal;Library Calagse HE Bach 8 Ihe 
‚Quarter unding Bist March 1: 
46. Au Eh 226. 2%. Oata n- books, rgistored in 1 
Tartar wnding the int March, 30ih June 1807. 
Hu Eh 39%, Hulieseh, K., Reports on Banskrit Manusoripts In Southern 
India, No. Il, Madras 1800. 
7. zu EV 480. 2. orandum of Books registered In iho 
Audgned Dinelen Ging (he quatar endlag BIN Diesmber 1 
1 
Zu Rb 3719. Vidyodayab, Tho Sanskrit Critical Journal of iho Orlontal 
Woblity Institute Woking—Iengland. Vol, IRYL Ko, VII VIEL IX, % 
49. Zu Eb 4080. 2%. Hultssch, E., [Progrom Report forwarded to the] 
Govemmımant of Madras, Public. G. O., &t., Non, 1068, 1069, 10h August 
1897. August, Eplgraphy. (Von Horn Dr. E. Hultasch), 
©. = Mi 1866. 49. Mnudds amsoray 1897, 8. 9. 10. Wien, 
51. 300, Xoorısa Mukavrıa, Topos rgeror. Tages 7 
Au 8 Chunrußrupögpre 100%. 
52, Eu Fg 4b. Hansol Zusschl, The, Vol. XU No, 8.69. [Tökyö 1897.] 
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10708. 


10709. 


10710. 


1071 





10712, 


Casanova, P., Inventaire sommalre de la colloction des monnaies 
musulmanes do 8. A. Ia Princesse Ismail. Paris 1890. Mb 28i 

Arib, Tabari eontinatus, Quem edidit, indieibus ot glomario in- 
Atrazlt M. 3. de Goeje, Lugduni-Batavoram 1897. De 3627. 
Liturgy, The, of the Nil. The Palestinian Byriac Text, edited .. . 
with a Translation, Introduetion, Vocabulary, and two Photo -litho- 
grapbie Plate. By G. Margoliouth. Roprintod from tho „Journal 
of the Royal Asiatie Society‘. London 1896. De 833. 








. Kiliaan, B. N., Madooroesche Spraakkunst. Eorste Stuk, Inleiding en 


Klankleor. Balavia 1897. Fb 1135. 


Vogüß, Lo Min de, Notes d’epigraphio aramdonne. Extrait du Journal 
Asiatiquo. Paris 1896. De 370. 
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Protokollarischer Bericht 
über die auf der Philologenversammlung zu Dresden 
am 29. September bis 2. Oktober 1897 abgehaltene 
Allgemeine Versammlung der D. 4.6.) 


Erste Sitzung 
am 29. September 12'/, Uhr. 


Es werden Professor Windisch zum Vorsitzenden, Professor Wünsche 
zum stellvertrotenden Vorsitzenden, Dr. Stummo und Profesor Lindner 
zu Schriftführern gewählt. Nach einer kurzen Ansprache von Prof. Wünsche, 
der als Dresdner die Versammlung willkommen heisst, erfolgen die üblichen 
Geschäftsborichte. Zunäebst verllost Prof, Praotorius den Sokretariats- 
boricht?), und ebonso, an Btalle des am Erscheinen vorhinderten Prof. Pischol, 
den Bibliotheksboricht®). Während darauf Prof. Windisch den Rodaktions- 
bericht“) und dann den Kassenbericht®) vorträgt, übernimuit Prof. Wünsche 
den Vorsitz. Auf Antrag von Prof. Windisch wird beschlossen, das einige 
Werke, von denen im vergangenen Jahro kein Exemplar abgesetzt worden ist 
im Preise herabgesetzt werden sollen. Es botrif dies M. Amaris Biblioteca 
Arabo-Sicula (berabgesotat auf 9 M., für Mitglieder 6 M.) nebst Appondieo 
herabgesetzt auf 3 M., für Mitgl. 2 M.) und Soconda Appendieo (herabges. auf 
1. 50 Pf., für Mitgl, 1 M), F. Wüstenfelds Chroniken der Stadt Mekka 
(herabges. auf 30 M., für Mitgl. 20 M.), G. Jahns Ibn Jais (herabgen, auf 
72 M.. für Mitgl. 48 M., nämlich die ersten 9 Hof je 7 M. 50 Pf., für Mitgl. 
5 M., das letzte Het 4 M 50 Pf, für Mitgl. 3 M.), Sachau's Chronologle 
oriontalischer Völker von Alberüni (horabges. auf 15 M, für Mitgl. 10 M.. nämlich 
das 1. Hoft auf 6 M, für Mitgl. 4 M, das 2. Heft auf 9 M., für Mitgl. 6 M). 

Prof. Windisch teilt ferner mit, dass von Wästenfelds viel verlangten 
Vorgleichungs-Tabollon der Muhammedanischen und Christlichen Zeitrechnung 
ein Nendruck nötig sei. An der Diskussion hierüber beteiligten sich die Herren 

























1) Siohe die Namen dor Teilnohmer in Beilage A. 
2) Siche Beilage B. 
3) Siehe Beilage C. 
4) Siche Beilage D. 
5) Siehe Beilage E. 
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Boein, Vollers, Erman. Auf Antrag von Prof. Ed. Moyor wird be- 
schlossen, Dr. Mahler mit der Überwachung des Neudrucks zu betrauen. 
Prof. Vollors regt an, ob nicht auch eine englische und eine französische 
Ausgabe dieser Tabellen hergestellt werden sollte. Die Entscheidung dieser 
Frage wird dem Geschätsführenden Vorstand überlassen. 

Prof. Socin teilt der Versammlung mit, dass Prof. Goldsiher auf dem 
Internationalen Kongress in Paris den Plan einer Orientalischen Eneyklopkäie 
von neuem vorzehracht habe). An der Diskussion beteiligen sich die Herren 
Praotorius und Ahlwardt. Einen bestimmten Beschluss der Unterstützung 
zu fassen, wird als noch nicht an der Zeit erachtet. 

Zu Kassenrovisoren werden die Horren Kautzsch und Eduard Meyer 
gewählt, 

Die mit diesem Jahr aus dem Vorstande ausscheidenden Vorstandsmitglieder 
Kautzsch, Windisch und Kuhn werden wiedergewählt). 

Schluss dieser Verhandlungen 1 Uhr 8 Min. Nach einer Pause hält 
Prof. Friedrich Delitzsch den angekündigten Vortrag „Assyrische Notison zur 
hebräischen Grammatik“, Der Vortrag soll in der Zeitschrift gedruckt werden. 

Für Donnerstag den 30. September hat die D.M.G. den ihr zur Vor- 
Migung stehenden Saal der Höheren Töchterschulo dem Deutschen Palästina- 
verein für seine Generalvorsammlung überlassen. 











Zweite Sitzung 
Freitag den 1. Oktober 1897 früh 9 Uhr. 


Auf Antrag dor Kassenrovisoren erteilt die Versammlung dom Kassierer 
A. Brockhaus dio Dicharge. 

Der Vorsitzende teilt mit, dass von Herrn Edmund Fritz Schreiner in 
Chicago (486 North Clark Street) ein Manuskript „Das Wesen der Sprache 
eingegangen sel. Die Vorlesung desselben wird abgelehnt. 

Als Ort der nächsten Allgemeinen Versammlung der D. M. G. für 1898, 
wird Jena gewählt. Die nächste Versammlung deutscher Philologen und Schul- 
mianer findet orst 1899 statt). 

Auf Veranlassung von Prof. Praotorius findet eino Aussprache darüber 
statt, dass Dr. Scherman an Stelle von Pruf, Kuhn als Herausgeber der 
Orientalischen Bibliographie eingetreten ist. Die Versammlung nahm mit 
Einverständois und Anerkennung für Dr. Scherman von dieser Änderung 
Kenntnis, 

















den Herren Socin, 
Pischol, Praetorius, Zimmern (1895), Bühler, Nöldeke, Wober, 
Erman (1890), Kautzsch, Windisch, Kuhn (1897). 

3) Als Ort ist Bremen bestimmt worden. Einem von Anfang an besteben- 
den Rochte oder Brauche entsprechend habo ich als Delogierter der D. M. G. 
an dor Präsidislsitzung teilgenommen, in der über den Ort Boschluss gofasst 
wird, der für die nächste Philologenvorsammlung in Vorschlag gebracht 
worden soll, : E. Windisch. 
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silbigen Sprachen, das Japanlsche, Armenische und die Bibelübersotzungen zu 
erstrecken und Einheillichkeit in der Behandlung der einzelnen Abteilungen 
zu erstroben hat. 

Ostern 1897 vorliöss Herr Dr. Stube Hallo. Dadurch geriet die Anlage 
des alphabetischen Kataloges ins Stocken, dessen Vollendung jetzt nur ganz 
allmählich {n den Stunden erfolgen kann, die die sonstige Arbeitslast dem 
Bibliothekare Mist. Non angelegt wurde ein Journal für die Zeitschriften und 
Lieferangswerko, wodurch es leichter möglich wird, die unrogelmässigen Ein- 
gänge su kontrollieren, mit denen die Bibliothek ununterbrochen zu kämpfen bat. 

Ausser den gewöhnlichen Fortsetzungen sind nen hinzugekommen 113 
Werke (Nr. 10584—10686) und 1 Münze. Besonders ist hervorsubeben, dass 
die Vorderasistische Gesellschaft Ihre Mittelungen ohne Gegenleistung über- 
sendet. Ausgelichen wurden 452 Bände und 24 MSS. an 53 Entleiher. 

y R. Plschol. 











Beilage D. 
Aus dem Redaktionsbericht. 


Erschienen sind, gedruckt auf Kosten der D, M. G.: 
Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, herausgegoben von 
der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. X. Band. Nr. 2. Die Äva- 
äyaka-Erzählungen, herausgegeben von Ernst Loumann. 1. Heft. Leipzig 
1897. In Kommission bei F. A. Brockhaus. — Preis 1 M, 80 Pf. (für 
Mitglieder der D.M.G. 1 M. 20 Pf.). 
X. Band. Nr. 4, Die Markthr-Übersotsung der Sukassptal. 
Marätht und Deutsch von Richard Schmidt. Leipzig 1897. In Kom- 
mission bel F. A. Brockhaus, — Preis 7 M. 50 Pf. (für Mitglieder der 
D.M.G. 5 Mark). E. Windisch. 


Einnahmen u. Ausgaben der D. M. G. 1896. 
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Personalnachrichten. 


Als ordentliche Mitglieder sind dor D.M.G. beigetreten für 1 





1269 Horr Christoph Reiebafrhr. v. Biedermann, Räcknits bel Dresden. 
1270 „ Abbe Dr. J. B. Chabot, Paris, Rus Claude Bernard 47. 
1271 „ cand, phil. Enno Littmann, Halle, Jägerpl, 32. 

1272 „ Stud. phil. Eugon Mittwoch In Borlin, C., Auguststr. 28. 


Zum Ehrenmitglied wurde ernannt: 
Herr Professor Dr. Theodor Aufrecht in Bonn, 


Ihren Austritt erklärten die Horren de Boer, Ginsburg, Michel 





Perry; borolts für 1897: Bollacher. 


ie ‚81% Uddyotakurs 
Hndkyeivert Proc Dube. Fan 
e Tudien, Bean. 
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10784Q. Heikel, Axel O., Trachten und Muster der Mordvinon. Lief. 
Helsinglsk 0. J. 08 1965. 4 
10735Q. Patkanov, 8., Die Irtysch-Ostjnken und Ihre Volkspossie. I. Teil. 
'Ethnographisch-statistische Übersicht. St. Petersburg, 1897. Oc 2030. 4°. 
10736Q. [Malalas}. Iepsas sunra Xponmsz loauna Massa. B. Horpzua. 
C.-Herepöyprz 1897. Ep 578. 4 
10737Q. Mänavagrhyasütram. Das Mänava-rhya-Sütra nebst Commentar 
in kurzer Fassung herausgegeben von Friedrich Knauer. Bı. Peters- 
burg 1897. Ev 1878. @. 
10788. Bibliothoca Budäblon. Gikshäsamuccaya. A Compendium 
of Buddhistie Teaching compilod by Ciüntideva chiely from earlier 
MahsyAna-Sütras, Eälted by C. ben [ 
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Verzeichnis der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. 


Dr. J.M. E. Gottwaldt, Exc, kais. russ. w. Staatsrath, Oberbibliotheker 
an d. Univ. in Kasan (6) (h). 

Lieutenant-Colonel Sir R. Lambert Playfair, K. C. M.@, Her Majestys 
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Verzeichnis der gelehrten Körperschaften und Institute, 
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LYI Verzeichnis der auf Kosten d. D. M. G. veröffentlichten Werke. 


Abhandlungen für dio Kunde des Morgenlandes. IH. Band. 
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‚Stenzler. 1. Ägvaläyana. 1. Hof. ‚Text. 1864. 2 M. (Für Mitglieder 
der D. M. G. 1 M. 50 Pf) 

IV. Band (in 5 Nummern). 1865-66. 8. 18 M. 20 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. @. 12 M. 90 Pf) 

Nr. 1. Indische Hausregeln. Sanskrit u. Doutsch herausg. von Ad. Fr. 
Stenzler. 1. Ägvaläyana. 2. Hot. Uebersetzung. 1865. 3 M. (Für 
Mitglieder der D.M. G. 2 M. 25 Pf) 

Nr. 2. Phitsötra. Mit vorschiedenen indischen Commentaren, 
Einleitung, Uebersotzung und Anmerkungen horausg. von Fr. Kielhorn. 
1866. 3 M. (Für Mitglieder der D. M.G. 2 M. 25 Pf) 

Nr. 3. Ueber die jüdische Angelologie und Daomonologio In ihrer Ab- 
hängigkeit vom Parsismus. Von A. Kohut. 1866. 2 M. (Für Mitglieder 
der D.M. G. 1 M. 50 Pf) . 

Nr. 4. Die Grabschrift dos släonischen Königs Eschmun-tzor übersetzt 
und erklärt von E. Meier. 1866. ı M. 20 Pf. (Für Mitglieder der 
D. m. 0. 90 Pf) 

Nr. 5. Kathä Sarit Säge. Die Märchensmmlung des Somadera 
Buch IX—XVI. (Schluss) Horausgegeben von H. Brockhaus. 1866. 
16. M. (Für Miglieder der D.M.Q, 12 M) Horabgesetat nut 9 M, 
für Mitglieder 6 

———- . V. Band (in 4 Nummern), 1868-1876. 8. 31 M. 10 Pf. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 22 M. 85 Pf) 
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Mitglieder der D. M. G. 5 M. 65 Pf) 

Nr. 2. Bosnisch-türkischo Sprachdenkmäler von O. Blau. 1868. 9 M. 
60 Pf. (Für Mitglieder der D. M. G. 7 M. 20 Pf) 

Nr. 3. Uober das Saptagatakam des Häla von Aldr. Weber. 1810. 
8 M. (Für Mitglieder der D.M. G. 6 M) Herabgesetzt auf 2 M, 
für Mitglieder 1 M, 

Nr. 4. Zur Sprache, Literatur und Dogmatik dor Samaritaner. Drei Ab- 
'handlungen nebst zwei bisher unodirten samaritan. Texten herausgeg. von 
Sam. Kohn. 1876. 12 M. (Für Mitglieder d. D. M. G. 9 M,) 

— ——- VI. Band (in 4 Nummern). 1876-1878. 8. 39 M. (Für 
Mitglieder der D. M. G. 29 M. 25 Pf) 

Nr. 1. Chronique de Josuö le Stylite, derito vers Yan 515, texte et 
raduetion par P. Martin. 8. 1876. 9.M. (Für Mitglieder der D.M.G. 
6 M. 15 Pf) 

Nr. 2. Indische Hausrogeln. Sanskrit und Deutsch horausgeg. von Ad, 
Fr. Stenzler. U. Püraskara 1. Heft. Text. 1876. 8. 3 M. 60 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 2 M. 70 Pf) 

Nr. 3. Polemische und apologotische Literatur in arabischer Sprache, 
zwischen Muslimen, Christen, und Juden, nebst Anhängen verwandten 
Inhalts. Von M. Steinschneider. 1877. 22 M. (Für Mitglieder der 
D.M. 6. 16 M. 50 Pf) 

Nr. 4. Indische Hausregoln. Sanskrit und Deutsch herausg. von Ad. Fr. 
Stenzler. 1. Püraskara. 2.Hot. Ucborsetzung. 1878. 8. 4 M. 40 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 3 M. 30 Pf) 

—— —— VII. Band (in 4 Nummern) 1879-1881. 8. 42 M. (Für 
Mitglieder der D. M. G. 29 M. 50 Pf) 





























LX Verzeichnis der auf Kosten d. D.M. G. veröffentlichten Werke, 


Die Deutsche morgonlindische GosollschaR 1845—1895. Ein Rückblick ge- 
geben von den Geschäftsführern in Hallo und Leipsig. 1895. 8. 1 M. 
(Für Mitglioder der D.M.G. gratis.) 

Bachor, W., Die Anfänge der höbräischen Grammatik. (120 $) Leipzig 1895. 
8. 4 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der D.M.G. 3 M) (Ein Separat- 
Abdruck aus dor „Zeitschrift, Bd. 49“ in 60 Exemplaren.) 





NS” Zu den für die Mitglieder der D. M. G. fostgesotzten Preisen können 
dio Bücher nur von der Commissionsbuchhandlung, F. A. Brock- 
haus in Leipzig, unter Francooinsendung des Botrags bezogen wer- 
den; bei Bezug durch andere Buchhandlungen werden dieselben nicht 
gewährt. 
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6 Horn, Aus italienischen Bibliotheken. 


ass durch solche Aussere freundliche Eindrücke die Freudigkeit 
zur Arbeit an den Manuskripten auf das Lebhafteste gefördert 
wurde. Dass er, der ältere Mann, den so viel jüngeren, Kollegen 
Br. Keil und mir, auch an den Vergünstigungen in Bibliotheks- 
benutzung Anteil verschaffte, die ihm seine Stellung erwirkte, 
werden wir beide stets in dankbarer Erinnerung behalten. 


Persische Handschriften. 
Die Bibel und christliche Theologie. 
1.0119 
Die vier Evangelien in persischer Uebersetzung; vgl. 
Eth& Bodleiana Nr. 1835fg., Browne Univ.-Bibl. Cambridge 


Nr. 1fg. (genaue Scheidungen der etwaigen verschiedenen Versionen 
sind bei meinen kurzen Notizen nicht möglich). 


Anfang: a Mel a5 a ar u A pi 
gl ya 
I oe ol iu. 

189 Blätter, & 15 Zeilen. 





2. [2] 

Dasselbe Werk mit gleichem Anfang; die Eingangsformel 
Jautet hier: oda Msül (Sasse AÄ zey5 up yon pr 
EIS ED Ze Een a 


118 Blätter, & 16 Zeilen. Die einzelnen Evangelien haben 
jedes ein andersfarbiges Papier. 


3. (56, 





Dasselbe Werk. 
217 Blätter, & 18 Zeilen. Geschrieben a>1,> us 
uleüel; Datum: Freitag, den 9. Sawwal a. 48 (wohl im 48. Jahre 
Akbar’s, also am 22. März 1608). 
4. [78 — Mai, Turc. 55.] 
Dasselbe Werk. 
207 Blätter, ä 18 Zeilen. 


1) Die eingeklammerte Zahl bezieht sich nuf die Numerlorung der Hand- 
schriften in der Bibliothek; * hinter der Follozahl bedeutet bei mir zetro. 
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5. [74] 
Dasselbe Werk. 
304 Blätter, & 11 Zeilen. Datum: 
bezw. 9. Jani („,„>) 1818. 


. Jumad4 II a. H. 1228 





8. (8) 

Das Evangelium des Matthans. 

Anfang wie bei den vorhergehenden. 

60 Blätter, & 14 Zeilen. Der Schreiber, sin, „Lei, aus 
Aleppo, verfertigte die Abschrift zu Rom?) im Rabt' II 1598 n. Chr., 
als Clemens [VIIL) Papst war („UA male ybisis), Im 
Übrigen stimmt die Schlussformel Jyw, spa Sue ws alas 
rn a pe a 
ut Juab weiß, wu zu Laurentianus Nr. 8 (Pizzi) u.a 

7. [4] 


Dasselbe Werk mit gleichem Anfange. 
30 Blätter, a 14 Zeilen. Geschrieben von MI; (zil Same; 


Datum: Anfang Rejab a. H. 722 (16.—25. Juli 1322). 


Teile des Evangeliums Johannis ete. auch in Nr. 17, Fol. 41” fg. 





8. [97] 


Die Psalmen David’s in persischer Übersetzung; vgl. 
Eth6 Bodleiana Nr. 1830. 


Anfang: 5 (el ai af WO Anis, 
148 Blätter, & 11 Zeilen. 
9. [42] 


Dasselbe Werk in anderer Übersetzung. „I; TuS 
9310; vgl. Eth6 Bodleiana Nr. 1827 fg. 


Anfang: „lb wg wis asıl (504 In. 
Fol. 10”fg., & 13 Zeilen. Den Inhalt der vorhergehenden 
Blätter habe ich nicht notiert. 








DE a ee 
GUN ln lien Size, cal am, ade ei al 0 
man kann hiernach wohl kaum an Aleppo als Wohnort des Schreibers denken» 
wie bei Mai steht. Ein „„L>Lay (häufger armenlscher Name) schrieb auch 
die pers. Hs. Bodl. Nr. 1915, 
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10. [61.] (Jüdisch-persisch.) 

Persische Pentateuchübersetzung in hebräischer 
Schrift, versweise auf den Originaltext folgend; vgl. zu der wich- 
tigen Handschrift Guidi Di una Versione persiana del Pentateuco 
in den Rendiconti della R. Accademia dei Lincei, Classe di Scienze 
morali, storiche e filologiche 1885 $. 34719. 

Anfang: "ar JRMON 7X Sa Ry15 TON JONND.. 
gar ge. 

364 Blätter. 


oa 





11. 5) 
Ein christlicher Katechismus unter dem Titel O_saxit 
olsmes (2 Winlas, Oyläs in Fragen und Antworten, vgl. 
Pertsch Berlin Nr. 1098, San Marco (Venedig) Nr. 110 [85. 


8,1]; in türkischer Übersetzung San Marco (Venedig) Nr. 108 
(iss. 4,2. 


Anfang: layıs 





Yu St eb 
A ame ir 
jeNO 2 
as win aka ba ur 
vn 
85 Blätter, ä 10 Zeilen. Geschrieben von 2 u [e> 7 


sheet et Ir je» 797 ol; Datum: 7. Ramadan a. H. 1029 
(6. August 1620). 





12. [7] 


„Schrift Petrus della Valle’s an Mir Muhammad 
’Abd-ul-Vahhäbi über einige Sachen deschristlichen 


Glaubens*: [sdes Jerusalemreisenden‘] „aält I, Sb yulas Bun, 
[ndes Patrieiers, vom römischen Papste*] Lily _, zi sol&s 
al an 2 al un st u leo as Lila 

ussuma (729. Von späterer Hand ist 3)Ll „a, ;i durchstrichen 





04 

und (5,4 a4, darüber geschrieben worden (gl. Nr. 27%). Vgl 69,1. 
Anfang: a5 Als AS ung ar a en a, 
34 Blätter, & 10 Zeilen. 





1) Wo stammt die Form _e4, her? 
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13. (44) 

Padre Geronimo Xavier’s, 8,.J., „Die Wahrheit 
zeigender Spiegel* Lk> Auf; vgl. Rieu Brit. Museum 
1, 4a, Paris Nr. CLIV, 3. 

Anfang: (9 REUT Ala NE ST pas Lasse Aus 
Yrlsr ums. 

348 Blätter, & 14 Zeilen. Datum: 1609 n. Chr. 

14. [47] 

Desselben Autor's Abkürzung dieses Werkes 
omas 0 1 hk> AT als GUS Kols; vgl. Rieu Brit. 
Museum I 4b, Dorn St. Petersburg Kais. öffentl. Bibl. S. 243 fg. 
Nr. CCXLIX, San Marco (Venedig) Nr. 110 [85. 8, 2]. 


Anfang: 8 5 las Lat. (sh ae > 
und 0095} gzlime „I (alle Ki, 
129 Blätter, a 8 Zeilen. Europäische Hand. 
15. [48] 
Desselben Autors aus dem Portugiesischen ins 
Persische übersetzte Lebensbeschreibung Christi 
(er „lb; vol. Rieu Brit. Museum IT 8. 8, de Lagarde 


Pers. Studien 8. 4 Anm. 5. 
Zu Anfang unvollständig, daher ohne Titel; beginnt mit den 


Worten: nu, has wehie 51 hol AKT „aka > (ala 
»5, Die 4 Abschnitte, in die das Werk eingeteilt ist, handeln I 
3 ala Wet 2, sl umabäb 2, IT 13a Lie, br 2, 
Ve. 


136 Bistter, a 15 Zeilen. 





16. [49] 
Eine Abhandlung über die Lehren des Christentums, 
von (?) Junge uuplas ai auf Befehl des Säh "Abbäs (I) von 
Persien verfasst: u 9, wloläkel „us Dale, ms Dam 
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MB gs Kos, wols uliiel d giriy9 LS Lone all 
SH ut yger uurlag Minds pias uhr (66) (olzaedeg 
wi alE (io) Aigle EN DE eis 5A le la 
Sl, Dar w0b Ai 

Anfang: la I alas) > Byh ae Le um 
tan 1, Kal, 


114 Blätter, & 14 Zeil 











17. [52] 


Eine Abhandlung gleichen Inhalts in Fragen und 
Antworten. 


Anfang: ai aD ls 1ypaist All, al cp mike zuET 
Sy U US (iii 3. 05 I Cire T beginnt: in 
Junas Oh> wu Jeitas J Jueilas wuk> SI 
Der Ser Bee gen 

Fol. 1fg, & 15 Zeilen. Datum: 1746 n. Chr. 

Es folgen 5 Seiten Verse; darauf von Fol. 41” Teile des 
Evangeliums Johannis in persischer Übersetzung ete. 

18. [57] 

1. „Erbauliche Betrachtung (unsuai) über den Tag 
der Beschneidung und Namensgebung Christi“, augen- 
scheinlich auf Grund eines europtischen Originals: ‚> wnmas 
np sl AS ml AS ae 1, ans ya AS (ai, 
Vol sad nf nis Sy ar 3 la a 
EC ERWWERIERN 

Fol. 1— 858%, & 11 Zeilen. 

2. „Erbauliche Betrachtung über den gesegneten 
Tag der heiligen, hohen Therese" Sur ;, » wnsuai 
lan Aue Sl. 

Anfang: 2 0 aSy5 Alp pie Sb Wan a ch 
Sys ah geil wule. 

Fol. 358g. Unvollendet. 
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19. [59] 


Thomas von Aquino’s ‚Summa de veritate 
catholicae fidei contra gentiles* in persischer Über- 
setzung (vgl. Mai Nr. LIX). 


Anfang: > LA Sol Ko his wie vl 
583 Blätter, & 18 Zeilen, 





Vgl. noch Nr. 78, 2. 


Islamische Theologie. 
20. [55] 
Persische Übersetzung des Qoräns. 
Anfang: me MI 59, nlrtr las a a 
ie) wüliye. 
1126 Blätter, & 10 Zeilen. 
21. [51] 


Persische Übersetzung des Qoräns in lateinischer 
'Transseription, von einem Italiener geschrieben. 
Anfang: SURET ELFETA 
BISMILLA elraman elreim 
Benomi Joda meherabon rusi deende aib puciende. 
680 Blätter, & 29/86 Zeilen. 





22. (11. 
Streitschrift gegen die christliche Religion, 
betitelt „Die göttlichen Strahlen zur Widerlegung der christlichen 
Irrtümer“ lei ai 3, 8 „alt ill DU (die Hand- 
schrift hat den Titel fehlerhaft), von uslell (4; (3 Ae>t 
fern) im Mubarram 1031 a. H. (begann am 16. Novbr. 1621) 
verfasst. Vgl. Martyn Controversiel Tracts on Christianity and 
Mohammadanism, Cambridge 1824, 8. XLI fg. (Lee), wo eine 
Cambridger Handschrift (Public Library, LI 6, 28—29) erwähnt 
wird (vgl. jetzt Browne Univ.-Bibl. Cambridge Nr. 8 und 7). 
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Anfang: I il UI ie 9 le 
Aus a (Qorän 7, 41) AN ms. 

194 Blätter a 11 Zeilen. Geschrieben von Muhammad Bägir 
ibn 'Alt aus Isfahän; Datum: 5. Ramadan 1081 (14. Juli 1622). 





Eine andere Streitschrift Nr. 72, 5. 
28. [15] 
„Sammlung des Abbäs“ „uUs gel>, von nl zig 


Julall As auf Befehl Säh "Abbäs des Grossen verfasst; vgl. 
Pertsch Berlin Nr. 201, Eths Bodleiana Nr. 1784, Browne 
Univ.-Bibl. Cambridge Nr. 25. 


Anfang: iS a2y3 gr Any gl undiall So, a an 
ale be el a al Bi ke 
35 ae u lee ale dl, 


168 Blätter, a 14 Zeilen. Geschrieben von (amd us Ya 
im Ramadin 1045 a. H. (begann am 8. Februar 1636) in Haidaräbid. 


24. [34.] 

1. aalyäut OUS, nach Paris Nr.24,1 (6.272) von Amir 
Ghiyätuddin (Verfasser des „uSN s04;, Rieu Brit. Mus. 
1,1229) 

Anfang: 2 Ku > em aialt 5, U Aut 
(Qoran Süre 1) a a. 

Fol. 18°—128°, & 17 Zeilen. Am Schlusse findet sich folgen- 
A 

an a ba Dr wo 
el zip uni Tau Al 

rs u US a A 

ARE GEGEN ESCHER 

2. Eine Abhandlung über die Eigenschaften Gottes; vgl. Eth6 
Oxford Nr. 1270, 2. 

Anfang: 


hai ah wii 





1 le üphahl, una, AU 
nr Nr A a U. 
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Fol. 129'—140, & 13 Zeilen. Am Schluss das Datum iu & 
If (begann am 8. Juli 1633). 

Dazu von einer anderen Hand:') 
a Abe > 5 „lälle 
NER ai DK EI Le ge au a u 





but 


Ethik 
25. [32.] 


Ein am Anfang und Ende unvollständiges Werk ethisch-philo- 
sophischen Inhalte. Die letzte „is führt die Nummer 20. Es 


beginnt in der dritten; we, wnle, 2 ge alle, Aue 
I SL, wu DA, pH (Ära) ae A 


olygaya ‚Läcl, 34 Ada 9 ir allän etc. 
18 Blätter. 





26. [40 
„Die Ethik des (d. h. ihm gewidmet) Nasiruddin (von 
Quhistan)“ (sei BUSI DUS von a se rl mai 
al dt a Met; vgl. Pertsch, Berlin Nr. 268 fg. 
Gotha arab. Handschr. VS. 494 Nr. 22**, Eth6 Bodleiana 
Nr. 1435 fg., Salemann et V.Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. 
8. 12 Nr. 349, Browne Univ.-Bibl. Cambridge Nr. 124. 
Anfung: Su wie uam I der am dag u> 


Au Sul. r 
255 Bitter, & 15 Zeilen. Schreiber: st ri, Ort: 
Baghdad, Datum: Sawwäl a. H. 869 (begann am 27. Mai 1465). 





Vgl. auch Nr. 69, 3; 70, 1; 70, 2; 78, 4; 77,1. 
Logik s. Nr. 72, 2; 72, 3; 72, 4; 76, 8. 


Recht s. Nr. 76, 2. 






uch die Schreiberverse Nr. 33, 53); am gleichen Tag 
hlussvers abschrieb, hatte Horr Prof. Zangemeister 
Palatinas (Pal. Lat. 1688) den folgenden gefunde 

‚Finito Libro reddatur gloria Christo, 
Finito Uibro reddatur cena magistro. 
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Astronomie, Astrologie und Magie. 
27°. [9] 


Persische compendiöse Uebersetzung von P. Chri- 
stophorus Borrus’, 8. J., lateinischer Schrift über 
das neue Weltsystem nach Tycho de Brahe und den 
übrigen neuen Astronomen durch Petrus della Valle, 


Goa 1624 n. Ohr. yo wei a A jl 
Fu 2 a dp ui > is 9 [ie] (gyme 
a el a u Rs ae 
[.Patrieier*] wu „ygie JE Sb Yulos [nTerusalemreisende‘] 
el! 
dl MI Ri iS 0 leg rlislg as Dazu 
eine italienische Übersetzung, Rom 1631. 


Vgl. Nr. 27%. 
20 Blätter. 





27°. [10.) 


Dasselbe Werk, auch äusserlich in der ganz gleichen 
Ausstattung. 
27 Blätter. 
28. [18] 


„Tafel der Kenntnis der Horoscope!) des Mon- 
des in den zwölf Zeichen des Tierkreises* Js 


el gr PB wu! we, zur Linken mit latei- 
nischer Übersetzung. Es folgen andere astronomische Tafeln. 
19 Blätter. 


29. [67 = Mai, Ture. 35.] 
Abhandlung über den Kalender in 16 Kapiteln 
ars ap a a. 
Anfung: rule, il An U il ara 5, a 


u eh a an. 
Vgl. Nr. 70, 8. 
14 Blätter, & 8 Zeilen. Am Schluss: alle VL wus 











» vgl. OlA>SI „Le bei Haji Chalfa I Nr. 267. 
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30. [68 — Mai, Tarc. 87.) 

1. „Die zwölf Zodiacalsterne" SWL 2 wibe. 
J> ED beginnt mit den Worten . z2 wc alas 
wu eds bs ah wu. 

36 Blätter, ä 9 Zeilen. 

2. Das Gedicht „Der Creme des Wahrsagens* von 
Maulind Ma'nd ien La Länlas al za, sy DLR, 
Identisch mit Kairo 8. 518 2. 9 (L dort „91,)? Ein anderes 
gereimtes Werk über den Gegenstand z. B. bei Rieu II 801a 
Nr. V. 

Anfang: 35° m el SW A ul, Abe If 9 
Ad. In 16 Abschnitten: US wie 2 IN, wo 2 du 
SW ass te. Zum Schluss: ya —y& er AS. 

11 Blätter, & 9 Zeilen. Dieselbe Hand wie Nr. 1. 





31. [81] 

Nasıruddin Täsi’s astronomische Tafeln & 
‚ll; vgl. Eth6 Bodleiana Nr. 1518, Pertsch Berlin 
Nr. 336, Pizzi Laurentiana Nr. 25. 

Anfang: May je > Urli ale I any zul al uudd 
pe« Schliesst ohne Schlussbemerkung mit der Tafel fe 
li, lg li Zar. 

138 Blätter, Folio. Schöne Schrift. . 








Astronomisches noch in Nr. 69, 2; 70, 8; 71, 2. 
82. (17) 

Ein Traumbuch: () 3, @ya> nos Vüs 159 
von U > N A El ai, Ich 
finde das Werk nicht bei Bland JRAS. Vol. XVI (1856) 8. 118g. 

Anfang: BOT a 1a,ldyy Wii ui wege 
WS rt la, Lagin la nen Dal 

94 Blätter, ä 10 Zeilen. 
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33. [20] 


Abhandlung eines Anonymus wohl über Kabbalistik nach einem 
indischen Original. Der US „>, (Fol. 17 unten) bearbeitete 
das hochgeschätzte Sanskritwerk Lulsus 3,Alo, das von der 2, „le 
wol, und der ndy,« „Le handelt; weiterhin ist auch von „Le 
me die Rede. 


Anfang: gli 19 iz as 1, as „Ts > 
elrb Yale went lan > 2 ie nit ala 
wu br. 





56 Blätter, & 15 Zeilen. Schreiber: su (2 Ju Ir 
45 elyer, Datum: Lär, Montag den 25. Rajab a. H. 1031 
(5. Juni 1622). Am Schlusse der Vers: 


u ta rl ol wu, et) 





Medicin. 
34. [88] 

Das fünfte Buch aus dem „Schatz des Ohvärezm- 
Baht Any Sad ji sig WLS über die Fieber und 
ihre Heilung; vgl. Eth& Bodleiana Nr. 1576, Pertsch Berlin 
Nr. 607°, Browne Univ.-Bibl. Cambridge Nr. 127, sicher auch 
Pizzi Laurentiana Nr. 24 (VI. Buch, IIT. Guftär ete.); s. zu dem 
Werke auch Horn WZKM. 4, 181 fg. 

Anfang: le lat glsil dirk) wi yäslis al 
Mey. 

131 Seiten, & 17 Zeilen. Datum: 8. Reht' I a. H. 968 

(21. Januar 1556). 








Vgl. noch Nr. 74, 1. 


1) In der Dorpater türkischen Handschrift (Unlv-Bibl) Nr. 114 hat 
ade Fang: U u a in, ul: 
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Lexikographie und Grammatik. 
35. [6] 

Persisch-italienisches Wörterbuch (vgl. Mai Nr. VI). 
Anfang U ab A OL 

Principe IR 

Parti plirali ya 

Pagamento Solutio latine \o1 
Am Schlusse ein genaues Verzeichnis der italienischen Worte 

von anderer Hand. 


279 Blätter. 
86. [21.] 


Persisch-persisches Wörterbuch mit hübschem 
Taligtitel am Schluse: ud) zen wel IE US al ut 
kr mb. Ohne jede Vorrede und Schlus. Salemann 
führt Möl. asiat. IX S. 509 Nr. 7fg. eine Reihe Lexica mit dem 
Titel 94 an, ist die vatikanische Handschrift mit einem der- 
selben identisch ? 











Anfang: gina ed wel Liga Sl 00 gi um OT 
ner Ad an zb mi Tr a a ih 
SE las ale a gl 

ah Ta Li 

Letzter Artikel: 53 löyge a5 Ad I4sdy; Amy Ai 





le E00 > wir 
BD ya TUR wis Als 
315 Blätter, & 16 Zeilen. 
37. [22] 
Persisches Wörterbuch (Zuyat-i furs) des Asadı 
lila > wi (Gi > ra RR Dr 
ande ll Km, 0 „gain. Einzige bislang bekannte Hand- 


schrift des Altesten, auf uns gekommenen persischen Originalwörter- 
buches; vgl. de Lagarde Persische Studien S. 38 Nr. 28, 
Salemann Mel. asiat. IX 8. 507 Nr. 3. Ich bereite eine Aus- 


Ba. LI, E 


u A 
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gabe dieser wertvollsten Handschrift der persischen Sammlung des 
Vatikans vor. 


Anfang) üphall alla Sa 
[sie] u Am (9 1 al, u ai > de ludl, 
end len il a Le ie al gl und ul ir 
SE Ey al a a, 

u pl ud > Air 
u ee a 











oe _ 
St le da 
5 se Gas lu de gli 


WI Uns ul wi sage 





Liz Ulas ai lie de ale u Au ud 








Su 

Bee y& el ds De 
Aus ip ee je Sn > pe 
su Uby dy „l> = 





ur re 
78 Blätter, & 21 Zeilen; die Stichworte und die Namen 
der eitierten Autoren sind rot geschrieben, die meisten Stichworte 


1) Da die Ausgabe noch nicht so bald erscheinen wird, gebe Ich als 
Spocimen ein längeres Stück des Anfangs als sonst. — Inzwischen hat doch der 
Druck begonnen in den Abh. d. GgG. (Korr.-Note). 
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‚oder Verse mit roten Linien umzogen. Gutes, altes, aber nur 
spärlich mit diakritischen Punkten versehenes Nascht. Der einstige 
Titel in einem bunten ausgemalten Arabeskenkreise auf der Mitte 
des ersten Blattes ist hoffnungslos verwischt, man liest nur noch 
as 189; eine spätere Hand hat das oben erwähnte Asia 


ZU wa «a6> daneben motiert. Auf Fe. 44 nennt sch, als 
an der einzigen Stelle, der Autor: > JuyS has (sure 
msielis, Datum der „Handschrift: Donnerstag, den 9. Mu- 
barram a. H. 733 (80. September 1332); Schreiber: 2 Sue 
elll u RE u el aus un u. 

38. [23] 


Das arabisch-persische Wörterbuch wiall ;is des 
Mubammad ibn "Abd ul-Chäliq ibn Ma’rüf; vgl. 
Pertsch Berlin Nr. 46, 6, Ethe Bodleiana Nr. 1670, C. Sale- 
mann et V. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. 8. 18, Nr. 377, 
Browne Univ.-Bibl. Cambridge Nr. 155 fg., Rieu Suppl. Pers. 
Man. Nr. 178. 


Anfang: wn> Wu ya um al zus ah> 
u Til 8 ee. 


Nicht ganz vollständig, mit der Überschrift Lt Pa Re 
abbrechend. 


464 Blätter, & 18 Zeilen. Auf einem Vorsetzblatte hat 
Jemand die Geburt zweier Söhne eingetragen: 1. ze} Aij,s Ola 
Sl LS RE is Te 
As A I Aa Iyakiut al, D Tv die 











un, ya „DR Aijö, der zus des Ereignisses war usu 
BE a a 2 ai ie Au Ay Ol 
I Ai SU gun) zei AND Ari audi. Darunter von einer 


anderen Hand (syuylt Sad 55 SEN Qual wink za 
PRAR 
39. [69 — Mai, Ture. 42.] 
Surürt's (US > 2 ul a8 ie gl 


Guy valzull LEN) Wörterbuch all ges, und zwar 
ee 
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in der zweiten, vom Verfasser besorgten Ausgabe; vgl. Eth6 
Bodleiana Nr. 1732 fg., von Rosen St. Petersburg Inst. d. L. or. 
Nr. 118/119, C. Salemann et V. Rosen St. Petersburg Univ.- 
Bibl. 8. 18 Nr. 189*, 985, Browne Univ.-Bibl. Cambridge 
Nr. 142 (such 2. Ausgabe?). 


Anfang: Bu (slfüh „As Ali 2 A (slanl 
af wm Kam ‚yyg;iP May ‚9; der zweiten Vorrede 
ll ulm ai af Baia SU nl ep 
Su dyar Ihr „us 


574 Blätter, & 15 Zeilen. Datum: a. H. 1081 (begann am 
16. November 1621). 





40. [Turc. 45.] 
Persisch-arabisches Wörterbuch, bull us in 
der Handschrift betitelt. 
Anfang: Verdi gi we 6) gr ei un 
Yu 2 Plz Lie molls suite a an alas 
ws. 
Nach Eth& Bodleiana Nr. 1684 führt das Werk den Titel= 
„all Ks (also = Nr. 100 bei Salemann Möl. asiat. IX, 
79 und sein Verfasser den Namen Saich Yüsuf; Pertsch 
Berlin Nr. 164 und Browne Univ.-Bibl. Cambridge Nr. 169 haben 
weder Titel noch Autor. Vgl. auch San Marco 85.6 = Nr. 42 
(Assemani). Die vicekönigliche Bibliothek zu Kairo verzeichnet das 
Werk zwei Mal als äm lat wlall usa wis, rd Km 
2 u” 
(Alı Efendi Hilmt 8. 486). Ge ” 
57 Blätter, & 8 Zeilen. Datum: a. H. 943 und 954 (beide 
Jahre stehen am Ende), begannen am 20. Juni 1596 bezw. 
21. Februar 1547. 
41. [Ture. 56.) 


Dasselbe Werk mit fast durchgehender türkischer Inter- 
linearübersetzung, zum Schluss auch mit lateinischer. 


Anfang: 
Va gr li u > 
es DD ze a eK 


al a ap ya, 
Vol A hs ur ze 
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56 Blätter, a 8 Zeilen. Die © nach jedem persischen Worte 
in roter Farbe. Von steht: Dy gye Üb An Dri) 159 


Alan yaäll zählt aä (der also gar nicht wusste, was er ab- 


schrieb). Datum: Anfang Rabi‘ I a. H. 965 (begann am 22. December 
1557). 


Vgl. auch Nr. 75,1. 


42. [24] 

Grammatik des Joh. Baptiste Raymundus, des ersten 
Buropiers, der ein solches Werk für die persische Sprache unter- 
nahm (&. Vater-Jülg Litteratur der Grammatiken, Lexika und 
Wörtersammlungen). Vgl. Mai Nr. XXIV. 


48. [54] 
Ein Werk über persische Grammatik ua Das 
® yes vgl. Browne Univ.-Bibl. Cambridge Nr. 163 IL. 


Anfang: Bi Sa a Yo Ta ul len Kür 
Is wu>,. 

Des 1. Kapitel enthält ein alphabetisches Verzeichnis der 
Persischen Verbs mit türkischer roter Interlinearübersetzung ; 
ea A ea 
des. 

98 Blätter, & 12—15 Zeilen. 


Grammatisches noch in Nr. 72,1; 72, 8. 


Prosodie. 
44. [Tare. 64] 

1. Saiyid Kamaluddin Abul Fadl. Hubaih ibn 
Vbrahtm ibn Muhammed al-Kamält at-Tifltst's Das 
SW „lan, das ich bei Halt Chalfa unter den Werken dieses 
Autors nicht erwähnt finde. Es ist unter „Mut glö Äbll zl 
Verfasst worden. Vgl. Kairo Pers. Handsch. 8. 498 Z. 10 fg. 





1) Dachte er an Watwät's Werk in seiner ursprünglichen Fassung, 
Baji Chalfe III, Nr. 4648? 
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Anfang: 10 ayg2 Ile ishoy ade 51 SB Kin une 
Spas wu, ln. 

Fol. 1—707, & 8 Zeilen. Datum: Sonnabend, letzter Rab‘ II 
a. H. 866 (80. Januar 1462). 


2. Gays (ler „> (arabisch). 
Fol. 71. 
3. gwozil, gllll (Prosa und Verse). 
Anfang: 
5 pP Wi sh 5 
Fol. 717 fg, a 15—16 Zeilen. 
gl ae. 


Anfang: Xp atmen 00 pi age zuge 
Fol. 86. 





Briefsteller und Schriftstücke. 
45. [47] 
„Die Feinheiten der Briefstellerei* LAY} AN 
von yaiy> zul 10 fl Ralf sl, url, a a; 
vgl. Eth& Bodleiana Nr. 1403, Pertsch, Berlin Nr. 1063. 

Anfang: 35 weile sl U AK sl Ab > 
mais. 

168 Blätter, & 12 Zeilen; deutliches indisches Ta’ltg. Schreiber: 
1 j8 ar, er machte die Abschrift auf Geheiss des >uo 
>lo 5,5 öliejel, also eines Europkers, in Farruchäbäd. 
Datum: 14. $a’bän a. H. 1198, dem 25. Regierungsjahre "Alam 


Säh’s, (8. Juli 1784). 
Die Handschrift ist in rote Leinwand eingenäht, 





vo 


46. [31] 
Schreiben des Sah’sHusain an Papst Innocenz XIL 
mit. italienischer Uebersetzung dabei. Schönes Ta’liq. 


47. [83] 
Ein Fascikel von Briefen und Dokumenten. 
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Geschichte und Geographie. 
48. [16] 
„Das Mark der Geschichten“ I zul wur 
rt gb si ol Li a „la; von Amir Yahya 
ibn ‘Abd al-Latif al-Qazvint; vgl. Pertsch Berlin 


Nr. 418, Eth6 Oxford Nr. 88, C. Salemann et V. Rosen 
St. Petersburg Univ.-Bibl. 8. 18 Nr. 177°, 


Anfang: 2 > ebd af wu ulm > 
I Ba as yeiche „licl, 


233 Blätter, & 15 Zeilen; vollendet am 1. Jumada I a. H. 
986 (6. Jali 1578). 





Vgl. auch nar 77, 2. 


49. [66 — Mai, Turc. 32.] 

Abul Hasan $a’id ibn 'Alı al-Jurjänt’s „Wege 
der Reiche", vgl. Eth& Bodleiana Nr. 418. 

Anfang: sl5,3 Vopast 35 1 af 1a Julien Yelgee 
ll all An ll win. 

89 Blätter, & 15 Zeilen. 


Poesie 
50. [27.] 

Nizamt’s „Ohosran und Strin*® A ee 
vgl. Pertsch Berlin Nr. 719, 2 u.ö., Eth& Bodleiana Nr. 585, 
2 u. 6, Pizzi Laurentiana Nr. 6,2. 

Anfang: 

(glei his u, Yalis (lih is 5 las 

218 Blätter, & 14 Zeilen in 2 Kolumnen. Vorn steht hinter 
dem Titel: IM wu 





51. [18] 
Sa’di’s Gulistän. 
Anfang: 
müs ange üelb as Jy je Iulas we 
110 Blätter, a 9 Zeilen; ohne jede Schreiberangabe. 





2 Horn, Aus italienischen Bibliotheken, 


52. [36] 
Dasselbe Werk. 
113 Blätter, & 11 Zeilen. Datum: Letzter (zu) Rebt‘ I 
a. H. 1066 (27. Januar 1656). ® 


53. [43] 
Dasselbe Werk. 
78 Blätter, a 15 Zeilen. Schlussbitte des Schreibers: 


RR a ub l Quh ar on) 


54. [58] 


Dasselbe Werk, der Anfang fehlt. 
107 Blätter, a 13 Zeilen von Fol. 2 an. Schreiber: „xl 


ye> Je cn (srl ;, >, &. Datum: Dienstag, Anfang 
Sefer 951 a. H, (also 29. April 1544). 

Auf Fol. 1" war Samst’s didaktisches Gedicht, das „Buch 
a 4 wm QUS (türkisch), an- 


der zehn Vögel* 
gefangen (gl. Pertsch Gotha Nr. 10, 5). 









Anfang: 
N N ir sl Dr gi wu 


55. [62] 


Dasselbe Werk, vorn und hinten fragmentarisch. 
185 Blätter, ä 11 Zeilen. 


56. [80] 
Dasselbe Werk. 
129 Blätter, a 12 Zeilen 








Gulistän auch in Nr. 75, 2. 


57. [114] 
Sa’di’s Bostän. 
Anfang: 


Tl > rl> Ana di 
1283 Blätter, a 15 Zeilen in 2 Kolumnen. 


58. [75] 
Dasselbe Werk. 
263 Seiten, & 17 Zeilen. Datum: 5. Jumada II a. H. 1149 
11. Oktober 1736). 
1) Derselbe Vers in der Handschrift 22—85. 4 von San Marco 
«Venedig), s. auch Portsch Gotha Arab. Handschr. Band V 8. 512. 
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59. [28] 


Hafiz's Diwän mit dem üblichen Anfang. 

Auch Propaganda J. IL 7, San Marco (Venedig) 
Yr. 13888. 6. 

152 Bitter a 11 Zeilen. 


60. [85.] 
Dasselbe Werk. 
211 Bistter, & 13 Zeilen. Datum: Dilgu’da a. H. 975 (be- 
gun am 28. April 1568). 


Gedichte von Häfiz auch in Nr. 74, 2. 


61. [72 = Mai, Tarc. 51] 

Jant's Matnawt „Jusuf und Zuleicha* (släu;; Aus 
AM zus; vgl. Eth6 Bodleiana Nr. 894, 8 ete.; Pertsch 
Berlin Nr. 876, 4 etc. 

Anfang: 

lu Ol any, 1 li at au 

190 Blatter, & 15 Zeilen. 

62. [25.] 

Hätift’s „Leila und Majnün* or Fe be) 
La; vgl. Pertsch Berlin Nr. 908 fg., Ethö Bodleiana 
31.996 fg., Bibl. Barberini (Rom) VII 48 Nr. 31), 

Anfang : 

u be 

29 Blätter, & 19 Zeilen in 4 Kolumnen; mit bunten Bildern. 















l) Die Bibliotheca Barberini im Palazzo Barberini besitst nach 
handschriftlichen Kataloge nur die folgenden persischen Handschriften: 
Eine perlsche Übersetzung des Evangellums 






Adi starb 979 a. H.). 





1. mljie von Junsbadi (Qasimi Ju 

% in if von Hätifi; vgl. Eth& Bodlelana Nr. 1016. 

3. if de) von Hauıfn. 
Datam nsch Nr. 1: a. H. 967 (begann am 3. October 1559), nach 2: 
15. Dübljja a. H. 967 (6. September 1560). Schreiber (nach 3): („mt 
gi la all all 53 (die ganze Handschrift ist von derselben 
Hand geschrieben). 





di Chri 


® 
3 
= 
E 


708 Era 


bier. 
erwälne hier auch 


Pe 
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Il Poemetto Persiano „us us, in den Rendiconti della 


R. Academia dei Lincei, Classe di Scienze morali, storiche e filo- 
logiche, VI 8. 29148.) 


Anfang: dh; di han af has DS aa as 
34 Blätter, ä 4 Zeilen (Doppelverse). Datum (nach Bonelli): 
Mubarram a. H. 1032 (begann am 5. November 1622). 
67. (29) 


Sammelband von lauter einzelnen Versen und Gedichten. 
70 Blätter. 





Postisches auch in Nr. 54 (Fol. 19); 76, 7. 


1) Ich hatto das mich als Kuriosltät interessiorende Werkehen, in dem ich 
mach v. Hammer—Mal allerdings otwas ganz anderes erwartet hatte, bis 
Fol. 15 (Vers 108) abgeschrieben, als ich von der obigen Ausgabe desselben 
erfübr. Aus einer Vergleichung des Bruchstücks meiner elligen Abschrift, die 
ich dann natürlich nicht nochmals kollationirt habe, mit dem gedruckten Texte 
verbessere ich jetzt die folgenden Fehler desselben (der Herausgeber hat den 
Verfasser eine ganze Reihe Verstösso gegen die Metrik machen Ismen, die dieser 
gar nicht begangen hat, andere, wie z.B. V. 705. bleiben allerdings bestehen): 


5b ala Jyyun ya; 85 1. olikigi [sonst vorbauere Ich keine Hkfen ot]; 
120 GLS, 90 [En WS 90]; 166 [m Anm. b auf 8. 308] die Hi. 
hat ja auch AELST; 164 JS 5 208 so 
(Druckfehler); 210 Ay ag, b gb at 4A; 286 2 Aily, [habe Ich 
wenigstens abgeschrieben]; 27a 4, b [s Anm, d auf 8. 308] die Hs. hat ja 





ai; 100 











auch 3y25 20a 35 „9, 5 3,925 „U [rgl. Anm. 6 auf 8, 808]; 308 
ASH San (pp [Druckfehler]; 386 (OT [Druckfehler]; 494 (s,a4} [habe Ich 
abgeschrieben]; 55b habe Ich otmas anders; Gin Manun Mel, a2; 08a Oys 
(Druckfehler); 784 ‚Lug; 754 [s.Note m auf8. 808] Ich habo mir nichts von 
at note; 80% A Yya; Bin aueh; Bäulien 3,5, b unuulg zu) 
BRrETEtg 67 ua eds az Ui; BbR Ay BTR gm 
(bekannter Lurstamm]; 894 ‚alien, b 8; 97n zie (ya. — 80 werden 


sich noch andere Irrtümer des Herausgebers nach Vers 108 im Original nicht 
vorfnden, bei einigen wenigen der mitgeteilten Änderungen könnte Ich auch 
bei meiner nicht für den Druck bestimmten ersten Abschrift einen Lapsus be- 
gungen haben. — Das Werk Ist von Qadri auch nach Ethö Noupers. Litte- 
rsturgesch. 8. 287, 389 (Korr.-Note). 
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Erzählungen. 
; 68. [78.] 
„Die Lichter des Kanopus“ JIagu ‚zit von Kabift; 
vgl. Pertsch Berlin Nr. 1000fg., Eth& Bodleiana Nr. 431. 
Anfang: 5 a a> wl> NEN mi an ll au 


U, Au> Al) Cars. 

410 Blatter, a 15 Zeilen, dazu am Rande noch je 10 Zeilen. 
Sehr schön geschrieben; vorn zwei bunte Bilder. Datum: a. H. 936 
(begann am 5. September 1529). 


Handschriften vermischten Inhalts, 
69. [8] 


1. Petrus della Valle’s Schrift an Mir Muhammad 
"Abd ul-Vahhäbt (s. Nr. 12). 
Fol. 1—89, & 10 Zeilen. Die linke Seite immer unbeschrieben. 


2. Astronomisches Werk mit dem Titel pl Jam 
gie I af yli ziiiss JUN Je el au Kun 
8 Eh ab Js gar Jun. 

Anfang: uud Jul 5 we Aha len A 


ul ne gl. 
Fol. 40—59, a 20 Zeilen. 
3. „Buch der notwendigen Pflichten® ulu>h Dur 


333970, vgl. Paris Nr. XXXII, wo als Verfasser jl>,> „at no 
genannt wird (auch Paris Nr. XXX, OOCXXXVIN. 

Anfang: (jan Sa] AK As U 08 (acltalt Si, al a 
ut 520 dot gänche year Miley A za. 

Fol. 60—110, & 8 Zeilen. Hübsches, deutliches Taliq; die 
linke Seite ist immer unbeschrieben. 

70. 112) 

1. Eine anonyme Abhandlung, wohl eine Fürstenethik. 

Anfang: ist a6 1, 05 Toyan Li a ulgen At 
ul I on Du. 

Fol, 1—52, & 17 Zeilen. 
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2. „Geschenk der Gerechten* 1, Ks" A, in 
12 ei mit aadie und as, 

Anfang: Bub 35 1, shell Sr ye un > 
weläle ine yoles. 

Mit dem von Pertsch Berlin Nr. 206 genannten Werke 
(fehlt im Index) kann es nicht identisch sein, da jenes schon im 
Auszuge viel umfangreicher ist (95 Fol. a 14 Zeilen). Hält Chalfs 


hat mehrere gleichnamige Schriften, vgl. II Nr. 25247. 
Fol. 52764, & 15 Zeilen. 


3. Nagtruddin Tüst’s Abhandlung über den Ka- 
lender in 30 Abschnitten; vgl. Eth& Bodleiana Nr. 1511, Pizzi 
Laurentiana Nr. 38, oben Nr. 29. 


Anfang: _mgiü wine 9 wenyaäst al Kl un LA 
42 > a ie 
=; FE RE TEEN 

Fol. 64°—79, ü 21 Zeilen. 

1. 19) 

1. Eine arabische Abhandlung, mit den Worten beginnen 4 
PEVREIRT HIER 

Fol. 1—8, ü 21 Zeilen. 


2. ‘Ali Qu&)i’s Abhandlung über Astronomie une 
mathematische Geographie: vgl. Pertsch Berlin Nr. 331 
Ethe Bodleiana Nr. 1584 fg. 


Anfang: gle Sphally sit > hell O, al all 








ie 2 VS oa Aa amt al, A hal us 
Ir 2. 
Fol. 9955, & 15 Zeilen: mit Zeichnungen. 
3. Die kische Übersetzung dieses Werkes von 





Ar de (se unter dem Titel SG Kos, ver- 


fasst zu Alepno Ende Dilfila 955 a. H, (Ende Janvar 1549). Vgl. 
Pertsch Berlin Nr. 168. Rieu Brit. Museum 8. 120. 








Anfang: ana > Il a le a ee 
EU DEE ERpERRERNE 70 RRART NE 
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Pol. 55rfg, a 20 Zeilen; mit Zeichnungen. Datum: Letzter 
Rebt II, Montag Abend, a. H. 982 (18. August 1574, aber Mitt- 
woch?). 


4. Arabische Abhandlung von „Al, all} One (am Schluss 
heist es: dh at A), 

Anfang: gyrig glaedl heit LOSE} an, aha zul Frog weis 
5 al AL As lich, „uarkict Jit KU 
wall, 

u 113%g,, a 9 Zeilen. "Datum: 20. Rejeb a. H. 967 (16. April 


5. Fragment einer arabischen Abhandlung. 

Anfang: 51 Wypal si ala Aal I U yaıll 
Da Y. 

Pol. 117fg., & 17 Zeilen; bricht ab. 


6. Abü Jaib’s arabische Abhandlung über Metrik; 
"sl. Dorn St. Petersburg Kais, öffent. Bibl. Nr. XDVII, 5 8. 437. 


Anfang: Gyall AS a Oue al ll alt N anal ya 
U Gt ie) a. 

Fol. 120g. 

72. (39.] 

1. Eine Abbandlung über arabische Grammatik 
wit den Worten beginnend: ul aiggam Yu wu Kl 
ra > pe ur [ie] Jah ale, IS, ur ji 
ch 0 abo Jurjänt’s A Ge: vgl. Eth6 Bodleiana 
Mr. 16584g., Pertsch Berlin Nr. 107, Browne Univ.-Bibl, 


Gmbridge Nr. 176, 5. 

Fol. 1fg., & 14 Zeilen. 

2. Desselben Autors grössere Abhandlung über Logik; 
"sl. Eth6 Bodleiana Nr. 1455, Pertsch Berlin Nr. 88, Propa- 
Bunde d. 1. 14, Kairo 8. 520 (als anonyme „led Rn, 
as). 
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Anfang: 3 pri 0 a0Vp wmahs }, AT (ie) an 
Lil 390 3,9; anfangs mit lateinischer Interlinearübersetzung. 

Fol. 23427, & 14 Zeilen. 

3. Fol. 43 enthält Definitionen von „isÜl, Mall, welzu 
wam. 

4. Eine Abhandlung über Logik. Wohl die „kleinere* desselben 
Autors (Eth6 Bodleiana Nr. 1455), vgl. Pertsch Gotha, Türk. 
Handschr. Nr. 15, 2.) 

Anfang: „K> ji JS 1, 9 2 am9 (ie) ann 
Aul> pas Tal. 

Fol. 44—49", & 14 Zeilen. Am Schluss Dre it ls 

Fol. 50—54” sind unbeschrieben. 

5. „Der Polirstein der Reinheit zur Glänzend- 
machung und Säuberung des ‘die Wahrheit zeigen- 
den Spiegels’ zur Widerlegung der christlichen 
Religion* Lu z> AT ankai, mlaU 9 Lüo ine DLS Iü- 
Werd (as Rd 0, „von Ahmadibn Zeinul-"Äbidin 
(6. oben Nr. 22). 

Vgl. Rieu British Museum I $. 28bfg., Propaganda J. 
IL. 1 (Titel wie oben). 

Anfang: 5} ya, Taf as > ;i Am. 

Fol. 55—71r, a 18 Zeilen. 

6. Arabische grammatische Abhandlung mit dem Titel 
I yayayı KT zul „aut $ anne, 

Anfang: 1,>, Yas, Lau „Lust KAG mit za) 3 Ah. 

Fol. 72—98", & 14 Zeilen. 

7. Arabische Abhandlung, mit den Worten beginnend „Lat 
TER ar le NSS FALSE Sl .j. Wohl unvollständig. 

Fol. 941g, & 18 Zeilen. 


1) Die obige Vermutung fand ihre Bestätigung durch Einsicht in E. Kal’s 
Katalog der Handschriften der turkestanlschen öffentlichen Bibliothek In Tasch- 
kent (Taschkent 1889, russisch), den ich nachträglich im Aslatischen Museum 
zu 8t. Petersburg zu Gesicht bokam. Das Schriftchen ist daselbst unter Nr. 69, 2 


au Asia „le 55 (5yho Alm, notiert (nchträglicher Zuat). 
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8. Persische grammatische Abhandlung, mit den Worten 
beginnend: wu akyo wer gel das. 

Fol. 108fg, & 14 Zeilen. 

73. [41] 

1. Eine Abhandlung über die Perlen. 

Anfang: gumäie 3] pe wind Kind, Ayla abs[u] 
Aula „plme ls 2 make assln ab zo, mad Ole 
Si A Lost Kubn. 

Fol. 1fg, & 19 Zeilen. An den Rändern beschnitten, oblong 
beschrieben. Datum: 15. Rebf ...... 

Auf einem Vorsetzblatte steht über den Inhalt der ganzen 
Handichrift: 145, (also Titel zu Nr. 1) Ayla ya gilt zie. 

2. Christliche Abhandlung, mit den Worten beginnend: 
ale tt u N 


PS sh wu. 
ü 18 Zeilen. Datum: 8. Äb 1625. 
9. Eine Abhandlung in Pros (guljT asper' ylad za, (Abe 
volun Jess. 
Anfang: „la, DU yo vol, af went samt As Ar. 
Ich finde ein solches Werk Fudült’s sonst nirgends erwähnt. 
Fol. 9—24; oblong, dann gerade, & 15 Zeilen, geschrieben. 
4 „Die erleuchtende Lampe* 





N zy Ad, eine 
Sammlung moralischer Anekdoten; vgl. Rieu Brit. Museum II 
8. 861b (s. auch v. Rosen St. Petersburg, Inst. d. langu. orient. 
Nr. 107 8. 286 unten), Dorn M6l. asiat. II 58 Nr. 80d (Asiat. 
Mus. St, Petersburg). 


Anfang: wm, ga; rl > as 1, nl ln Urin. 
Pol. 25fg-, oblong, dann gerade, & 15 Zeilen, dann wieder 
Ohlong geschrieben. 





74. [53] 
1. Eine. vorn und hinten unvollständige medicinische Ab- 
handlung. Sie beginnt auf Fol. 19 mit dem Schluss des „äss Du, 


Ba. LI. 3 
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woran sich auf Zeile 10 Ly> „9 „ih WL anschliesst. Es 
folgen lm ul 2 ei ob, Gy 2 490 wu, IT zul 


wrsyäi,, NIE Liä> 2, KU ons, ihn > etc; im AL 
wlui> wiääte ‚0 bricht der Text ab. 





Fol. 19—22, & 19 Zeilen. 
2. Unter dem Titel Zs5l> Q;Las auf Fol. 22 das Ghazel des 
Hafiz 


al 





le ee nr 
und weitere, ü 12 Zeilen auf der Seite (das Anfangsbait immer in 
2 Zeilen, sonst jedes Bait nur eine Zeile einnehmend). 

Darauf folgt der Diwän des Häfız nochmals von Anfang. 
aber unvollendet. Hinten sind einige Seiten mit armenischer Schrift 
eingeklebt. 

75. [63] 


1. Sähidt’s bekanntes persisch-türkisches Wörterbuch im 


Versen, die (sA9L& säs“; vgl. Rieu Brit. Mus. 8.189, Perts c# 
Berlin Nr. 144 fg. (pers), Ethö Bodleiana Nr. 16921g., v. Ros © 
St. Petersburg Inst. d. L. orient. Nr. 120/1, Palmer Cambrid& 
Trinity Coll. 8. 60, Pertsch Gotha Arab. Handsehr. V, 8, 
Nr. 16°, 16%, C. Salemann et V. Rosen St. Petersburg Uns = 
Bibl. 8.13 Nr. 118a, 477, 661; San Marco (Venedig) Nr. 1 
Dorpat Univ.-Bibl. Nr. 6. 

Der zujl5 hat falsch wAie ‚sol mit der Jahreszahl a — 


875 daneben. 





Anfang: Uly Lip a, ad Uli >, Wüls 
Vor dem Anfang der Vers: 

A ae al nl 2 ul wur 
Fol. 1—21, & 15 Zeilen. 


2. Sa’dt’s Gulistän, unvollständig. 
Fol. 21"fg, & 15 Zeilen. 





78. [70 = Mai, Ture. 43.] 
1. Arabisch. Jlabt u mit persischer Interlinear- 
übersetzung. — Anfang: “ 
a mw Dugp=2 
>, al ale a a 
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le Kurt Gi a ee, nt 
we ee 
ee 

Fol. 1fg., 14 Zeilen. Unvollständig. 

2. Abhandlung über das „muslimische Erbrecht nach 
tafiitischer bezw. sunnitischer Lehre“ zilä su AI yails; 
Ge gm vgl. Hat Chalfa IV S. 396 und Nr. 8969, 8973. 

Anfang: 5%, any AU üylo, (nuelali D, AU Ausut 
ge 2 YUS  U will all sa, Sr a a 
wu nl 005 zl air Alm. 

Fol. 24"—38, \ 13 Zeilen. 

3. Wr u>zin eis Kell Ari d Al 
Lust ‚Asa „ei nämlich (A AS 3 8 u AS 

vgl. Häjı Chalfa IV, Nr. 9481 

Fol. 39. 





Sp gib dr 








4. Arabischer Commentar dazu von ihm selbst; vgl. 
Hajı Chalfa a. a. O. 


Anfang: 2 2 NS N lt act JE 
RE ya bi ga O8 ai al lie 
Eanad weis Am 

Fol. 39° —45", d 17 Zeilen. 

5. Desselben Samarqandı Werk über die richtige Reeitation 
des Qorans „15 weis in Ay ale (vgl. Höjt Chalfa s. v. 
al). 

Anfang: 585 5, 4> al Gy BIT (A 





WA WU. Vom Ye, an persisch. 
Fol. 47°fg., & 21 Zeilen. Sehr hübsch geschrieben von ie 





lt ut a 
Datum: 21. Jumäda II a. H. 754 (24. Juni 1358). 
# 
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6. Fragmentarisches arabisches Stück. 
Fol. 120r—121. 


7. Das sufische Gedicht „Der Garten der Lichter* 
(359 &e,,) von Chraja; vgl. Eth6 Bodleiana Nr. 794, IV, 10, 
Pertsch Berlin Nr. 18, II, 10,e und Nr. 684, 6, C. Salemann 
et V. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. 8. 16 Nr. 360". 

Anfang: ‚uaäa Anal AT a ZU E KN 

Fol. 122fg., & 15 Zeilen. Hübsches Taliq. Datum: 23. Rebt 
I a. H. 1008 (6. Deoember 1594). 

8. Commentar zur grösseren Abhandlung Mir 
Saiyid Sarıf's (vgl. oben Nr. 72,2) au ar su 2 Pr 
bie 2; alle is E 

Anfang: PK Aa BUDI zz au a 1A ah 








Fol. 202"fg., & 19 Zeilen. Datum: Jumäda II a. H. 1004 
(begann am 1. Februar 1596). 


77. [71 = Mai, Turc. 46] 


1. ’Alt’s Sprüche, arabisch und persisch, ohne die Ein- 

leitung und die Paraphrasen; vgl. Eth6 Bodleiana Nr. 1431. 
Anfang: 

N a ge 








N play gpränglt al 85 
Lug wu} U Las 
u KURT nei id a Al JI> 
Fol. 2?—15, 12 Zeilen. 
2. Ein historisches Werk, über welches ich nichts Näheres 
notiert habe; besonderen Wert dürfte es kaum haben. 
Anfang: ung U >. a5 Ma, J> Spa a ei, u> 
zu! ll O> und a9 re aha,. 


Fol. 16'—192, & 15 Zeilen. Datum: Rebf II a. H. 1010 
(begann am 29. September 1601). 


78. [45] 
Über diese Handschrift finde ich in meinen Notizen nur die 

Anfangsworte: zu ;l gibl (sl, (5b (sluet as al wär 
169 Blätter, & 15 Zeilen. 
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Türkische Handschriften. 
Ohristliohe Theologie. 
1. [59] 
Die vier Evangelien in türkischer Uebersetzung. 
Überschrift zu dem Evangelium des Matthäus: umge wsa> 
Sun A et Km 
Gr SL Kimgs. Anfang des 5} Jai: me oyu> 
lt Kuslat öl Sb zumal. Eine andere Übersetzung 
il San Marco (Venedig) Nr. 108. 85. 4 = Assemani 58. 
233 Blätter, & 17 Zeilen. Schreiber: „ga DL 5 05 
lt al LE gi le ll a 
Datum: Mn x (sc. n. Chr.). 








Islamische Theologie. 
2. [1] 
Sammelband, den ich nicht näher angesehen habe. Beginnt 
mit li ade rl al 9. 
3. [2] 


Ähnlicher Sammelband; enthält wie Nr. 2 auch unter anderem 
Gebete, 


4—16. [8-15] 


. Gebetbücher in der bekannten Form (vgl. zuletzt Rieu 
Brit. Mus. 8. 21fg.; Pertsch Berlin Nr. 110fg., Guidi BibL 
Vittoxio Emanuele (Rom) 8. 27fg., Horn Karlsruhe Nr. 2719.); 


\erschidene beginnen mit dem Mil as (ste 2 zü. 
Nr. 16 enthält das Datum: Mitte Rabt IT a. H. 956 (9— 
18. Mai 1549), sowie die Notiz: A One il ailıyg ale a>Ls. 


17. [85, nicht = Mei, der = oben Pers. 29.] 


Gebetbuch. 
169 Blätter. 


18. [18] 


1. Qutbuddin ibn Muhammad’s (Niktdrs) Mugaddima 
über die religiösen Pflichten; vgl. Aumer München Nr. 16. 
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Anfang: 3, Wh, yarlalı wle als ct al 
lin lan. 
Seite 1—420, & 13 Zeilen. Schreiber: Oyärz (72 u (mit 


verschiedenen Qalams); Datum: Ende Rajab a. H. 944 (14.28. De- 
zember 1597). 


2. Testament des Prophetenan Fafima „no, VLr 
GP bl dyn,. 
Anfang: UL (sl „Al aüiya> Jyw, nie all zo, bis. 


Seite 421-442, & 13 Zeilen; die ganze Handschrift durch- 
gängig vokalisiert. 


19. [19] 

1. „Die Genüge der Gottesgelehrten" Wis Iho 
or a, elgäll Minis von yı zus „pain al UT all 
in 85 Bab eingeteilt (Fol. 27— 3"). 
re Y, gaäkel) Kätacl nuelell &, all Auul 
de hi. 

Fol. 1—87, & 17 Zeilen. 

2. 31 Predigten (saey); von demselben? 

Anfan, 





Anfang: 








2 ol ee ze all air 
rn 
Fol. 87°— 110", a 17 Zeilen. 
3. Aussprüche(Hadit)desPropheten unlo} OLs 
eh ade Hai all de Kt. 
Anfang: aäls „> Je Must, Blally uudtelt &, al ad 
a Se Vai ae a a a a 
> 8. 
Fol. 111—123", a 17 Zeilen. 
Die ganze Handschrift unvokalisiert. 
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20. [21] 
„Die Süssigkeiten* wi,l> des anf fee gpn) 
or Sl Der Rz ae a 


ME et or ellyues; vgl. Pertsch Berlin Nr. 108, Rieu 
Brit. Museum S. 11b. 


Anfang: (yaedtall Hol“ Sul Jel> gartell DO, al a 
shi, (yiaelt HOLE slekell,. 

Die 78 Bäb’s sind vorn auf 2 Blättern aufgezählt; 78 giebt 
auch Häjt Chalfe an, andere Handschriften haben weniger. 


355 Blätter, & 19 Zeilen; vokalisiert. Schreiber: (3 ‚galuae 
‚94; Datum: 3. Dilbiffa a. H. 908 (0. Mai 1508). 


21. [26] 

Eine Sammlung von Legenden. 

Anfang: alyy& hut, (arind a > ent all aus 
ul Sr A ale aan dan fa un 
Yu al. 

259 Blätter, a 18 (Fol. 1-4 & 15) Zeilen. Vokalisiert. 





22. [43, nicht = Mai, der = oben Pers. 76] 

Be a 
Anfang: BE, Jude 8 Sl u 

AS wi (> ad II sligület. 


43 Blätter, & 23 Zeilen. Datum: 25. Safar a. H. 1144 
(29. August 1781). Ich habe über das Werk nichts Näheres ge- 
funden und habe es nur vermutungsweise unter die islamische 
Theologie gestellt. 


EG a en 





Ethik. 
23. [Pers. 46.] 
Eine Abhandlung augenscheinlich ethischen Inhaltes mit dem 


Titel: ab ya Al Mu) wulX>, nach einem persischen 
Originale (Fol. 4 Zeile 2). 
Anfang: 5 Ay IuS 2 NMalhs räht Ang > 
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3 BR le Ale er la AT 
ode Surls ws ass, 
Fol. 9 Kapitelangabe: Salt, Kalt Küo 3 St OL 

ib L üüe dl Di ete. 
109 Blätter, & 13 Zeilen, 





Mystik. 

24. (16) 
Yazyjy Oghlu Ahmad Bijan’s „Lichter der Lieben- 
den" yailadt gt Aal Dr AR; vgl. Rien Brit. Mus. 
8. 17b, Pertsch Berlin Nr. 5*, 6, 32, 39 (nur Auszüge), Pro- 


pagandaJ. V. 11, die Strassburger Universitäts- und Landes- 
bibliothek besitzt das Werk seit 1892 auch. 


Anfang: (yöien, z Biyais 5 apläsle del al Aust 
ah a il, 

240 Blätter, ü 19 Zeilen. Sorgfältige, vokalisierte Schrift. 
Schreiber: aUl Aus (73 „9121; Datum: Donnerstags, im Jumada 
II a. H. 964 (begann am 1. April 1557); Ort: uniyg& 555. 

25. [25] 

Ein seltenes!) Werk des Lämi’t de us ide u2 Spt 
rl ale. 

Anfang: sabJ ern Ybyl slsw „ul 
PS ya. 

Das Datum der Abfassung wird in folgendem Verse angegeben: 
ea De N 2] vr Bü> 
a el er 

Lemit erwähnt in der Vorrede ga> (>; As UYya als 





MEN Au gi N I Ol sowie di Au 


1) Doch gedruckt zu Konstantinopel (s. Pertsch Berlin Nr. 598). 
2) In Lämit's LnSchyae heisst der erste Abschnitt mach „Lt lie 
JE fie, s. Flügel III 8. 302. 
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Grin ‚gebalt zam> 1 AS und (3 all re Iuauut yıl 
Gay! a A, was auf Jamie „N ol weist (vgl. 
Rieu Pers. Handschr. I, 349s). Das vorliegende Werk ist nach 
allem Lämi’ts Übersetzung dieses persischen Originals, das bei Hajt 
Chalfa (VI 8. 368) den Titel „sau O5 or a 
führt. Die genau so betitelten Handschriften der viceköniglichen 
Bibliothek zu Kairo (Katalog $. 41) sowie in Leipzig (Fleischer 
Nr. 279) haben einen anderen Anfang, die Abfassungszeit, Rajab 


a. H. 927 (begann am 7. Juni 1521), stimmt aber. 
438 Bistter, ö 22 Zeilen. Prächtige Handschrift, wie die 


anderen von der Königin Christine geschenkten (vgl. Nr. 45). 


Physiognomik. 
26. (81. 
Des Muhammed ibn Iyäs!) Lehrbuch der Physio- 
gnomik loss Os; vgl. Pertsch Berlin Nr. 5,4 und 
88, 7, auch Paris Nr. CLXII (). 


Ba de eK 








AS 5 0 Kit ut. 
49 Blätter, & 7 Zeilen. Auf einem Vorsetzblatte steht: ums To 
‚Astronomie. 
27. (34) 
Ein kleines Werk über die Sterne von (2 u» 


ÄR (y A>t Ale 12 (m, aus ab W;äy made bestehend. 
Anfang: Fl, bo SU RE (0) al Li > 


I ln A 
392 Blätter, & 15 Zeilen. Auf einem Vorsetzblatte steht: 


A a de If u ale DUF (Titel also Das 
BL RORATSPLENN 
28. [86] 


„Lunario in lingua turca con alcune varie osservazioni.* Stimmt. 








Vgl. noch Nr. 72, 5; Pers. 71, 8. 


1) Bo Pertsch Berlin Nr. 88, 7 und Index, dagegen Nr. 5, 4: Jykai. 
Ich habe mir den Namen aus dor vatikanischen Handschrift nicht notiert, 
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Weahrsagerei. 
29. (87, nicht — Mai, der — oben Pers. 80.] 
„Buch der Geheimnisse" aAj;l,, vgl. das Werk 


Rieu Brit. Mus. 8. 1832, mit dem es möglicher Weise identi: 
ist; der Anfang fehlt, 


Anfang: „ES ‚ya, Dypas worin abl>t wäh 

pulanll, Aal sl, llasul, udt Je 

Es enthält wie die Londoner Handschrift lauter kleine ( 
schichten, z. B. ME am as (in) 


el, (mm Ur helye, 
195 Blätter, & 17 Zeilen. 








Vgl. noch Nr. 72, 1. 
Recht. 
30. [22.] 

Das hanefitische Rechtsbuch „Die Bewahrun 
al, OS mit türkischer Paraphrase; vgl. Rieu Brit. Museum 8. 

Anfang: lich, Rail Azel Jo _Alel Jen ur 
KU Ly. 

279 Blätter (Text), & 25 Zeilen. Unvollständig, bricht 
ve ab. 

Lexikogrsphie und Grammatik. 





31. [57.) 
Türkisch-lateinisches Wörterbuch.) 

Anfang: Acqua „cd 

Camomilla PETER UA VE 

Apodes aves PESeR) 

Prineipii [RER 

Ende: Quiedendo nd facurat? ut zen ya 


ERDE 


) Ein sichtlich ebonfslls aus itallenlscher Feder stammendes Wörter 
(Inteinisch-türkisch-russisch-armenisch) onthält die Dörpt’sche Universitätabib 
thok handschriftlich (Nr. 8). Vorn steht darin eingeschrieben (ron seinem \ 
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82. (40) 

? Pietro della Valle’s Grammatik der türkischen 

areache mit dem Datum des 10. September 1620 (nach Mai 
X) 

Nach Vater-Jülg Litteratur der Grammatiken, Lexika und 
Wirtenammlungen ist das Werk nicht gedruckt worden. 

149 Blätter, 

38. [41] 

Anonyme türkische Grammatik. 

Sie beginnt mit dem Alphabet, die Verbindungen der einzelnen 
Bachsaben in der Schrift sind eingehend durchgeführt. Am Schluss 
fürkische Verse, 

61 Blätter. 


34. [42, nicht = Mai, der — oben Pers. 39). 
1. Ihn Muhammad $alih’s türkische Grammatik 
für Araber all al „Lem GLS; vgl. Aumer München 


Nr. 768, Palmer Cambridge Trinity College 8. 85, Pertsch 
Gotha Arab, Handschr. I S. 327/8 Nr. 354/5. 


Anfang: „unblty Glass any yLsdl rs (acht al u 
SE de ar. 
% Blätter, & 11 Zeilen. 
2 Kurze türkische Grammatik in arabischer 
Sprache in 4 Qism. 
1 BER 3 REN 3 EREE 
ng AN Salt Als Z zE lell 50ER Aula (saie 
Bl ilgill > Lebyol,. 
13 Blätter, & 18 Zeilen. 
3% Eine Sammlung türkischer Phrasen mit ara- 
bischer Übersetzung. 
Anfang: Salut „al as ans „Aa 
No ee! 
20 Blätter, & 20 Zeilen. Das Türkische in schwarzer, das 
Antische in roter Schrift, 


Die Handschrift gekört besser unter die arabischen, da ihr 
Ihalt fir Araber bestimmt ist. 














werd): „Rogo otiam Lectores, ut non terant tempus Inutiliter in volvendis 
All Dietonarlis Tareieis quae hie invenfuntur, vel als qulbuscunque, nam ut 
tin duodeeim Annorum usu addidlei pro hac Astrakanonsi Missions nullum 
üreient mellus isto, ut omnes prorsus Intelligere possint siro parvi, aivo 
Sup sat: Valoant strenuäque laborent In Vinen Dominl Sabahot Amen.“ 








44 Horn, Aus italienischen Bibliotheken. 


Metrik. 
35. [44] 

Metrik, die einzelnen Versmasse durch türkische Verse be 
legt. Beginnt mit dem 4.Äsu ums 2° Aa, darauf folgen 
ey, 52, et; 34 aus zusammen. 

Anfang: A>tıy Odey 59 en Alp zb Gils zii 

83 Blätter, a 15 Zeilen. 

Briefsteller und Schriftstücke. 


86. [38] 


Sammelband, eine Art Notizbuch, Schriftstücke etc. em 
haltend. 
105 Blätter. 


37. [89.] 

Ein Briefsteller Läsl OLS, Muster von Briefen, groe 
herrlichen Erlassen (säy,& ‚Ayt), Eingaben (ya,=) ete. enthalten 

Anfang: sl Säle my (lie die or 
Yun die Ds. 

24 Blätter, ä 9 Zeilen. 

38. [46, nicht = Mai, der = oben Pers. 77] 
Bine Sammlung von Beglückwünschungen (sig 


Anfang: ‚ya (slalt S El Dani sl 
ige aliolg zus ol oe Jen du aiylilse 
SD (lipa>; dann folgen andere aigi, 2 B. One Auir 
glas, ete. 

41 Blätter, ä 11 Zeilen. Format: 16%. Schreiber I# Jail: 
el amhu®) u> ed; Datum: a H. 1199 (begann ai 
14. November 1784). 


39. [54] 


Fermän Sultan Muhammad IV vom Sa'bän a. H. 107 
(begann am 12. April 1660) aus Konstantinopel. Nach beiliegend« 
italienischer Übersetzung an „Husein nel Clima d’Algieri* gericht 
(gl. Mai, Turc. Nr. LIV). 
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In der Art der Staatsfermäne. 6 Zeilen in goldener, 2 in 

schwarzer Schrift; die Toghr& rosenfarbig. 
40. [67.] 

Ein Berät, nach der dabei liegenden lateinischen Über- 
setzung das Bestallungsdekret des armenischen allgemeinen 
Patriarchen Matthaeus an Stelle des „Dülg'er Seiahin Dünük* 
vom 22. Sa’ban a. H. 1108 (9. Mai 1692); ausgestellt in Adria- 
2opel am 1. Ramadan (17. Mai). Mit der Unterschrift des Sulfäns 
(in ziy> Sy ai! den army lic at, Ole 

Diyi B5 wo). 
41. [68] 
Ein auf denselben Gegenstand bezüglicher Erlass. 


42. [69.] 
Durchpausung eines Ferman’s auf Ölpapier, in einer Blechkapsel. 


48. [70) 


Ein Fermän in Goldschrift mit roter Toghra Sulfän Mu- 
%ammad IV, nach dabei liegender italienischer Übersetzung die 








44. [71] 

Bestallungsdekret des Armeniers „Hyprachim* (us. 

5) zum Bischof (ilssaz>,a) von Konstantinopel, unter Zustimmung 

des allgemeinen Patriarchen Matthäus (s, Nr. 40); Toghrä rot, 

Schrift schwarz. Datum: Konstantinopel, Sawwal a. H. 1111 (be- 
aan am 22. März 1700). 


Vgl. noch Nr. 78, 3. 


Geschichte, 
45. [28, 24] 

_ Sunduddin’s „Krone der Geschichten" (myläl U) 
in zwei Bänden; vgl. Pertsch Berlin Nr. 218, Rieu Brit. Mus. 
8 Sibfg., San Marco (Venedig) Nr. 30. 85. 8 und 134. 85. 5, 
C.Salemann et V. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. 8. 21 Nr. 1/2. 

Anfang von Vol. I: R 

SI Dh, ST ill a, a rt 

579 Blätter, & 19 Zeilen. 
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Anfang von Vol. II: 


llalu An zu ua li „RS Hin 

851 Blätter, ä 19 Zeilen. 

Beide Prachthandschriften von derselben Hand; roter Einband 
mit Goläpressung, wie auch Nr. 25 und 49, mit denen zusammen 
sie dem heiligen Stuhle von der Königin Christine von Schweden 
geschenkt sind (in jedem Manuskripte steht noch: „Codex iste per- 
tinet ad Bibliothecam Regio-Alexandrinam*). 





46. (55, nicht = Mai, der = oben Pers. 4] 
Dasselbe Werk, von bezeichnet als zn, let zes 
‚ABl a>ly>, aber nur bis zum Tode Sulfän Muhammad's L 
Anfang: JUN pl, Su Se Sl Sn 
312 Blätter, & 23 Zeilen. Schöne Foliohandschrift, jede Seit 
mit blau-schwarz-goldener Umrandung. „Munificentia Pii IX P- > 


Cal. Novemb. A. 1859°. Auf dem ersten Blatte ist mit Bleist:&! 
der Name „F. Watson* eingeschrieben. 


47. [27] 
„Annalen des Hauses 'Otman* „Luis 5 


dem „ülis wi fer prept*) [ERURFERE AR VE ZECFRRAT 





rlob (0; lies gs, nach Nr. 48] a, öl Anl ‚all 
0! düls, di. Külük Nißan)t, vgl. Rieu Brit. Mus. 8.25 — 
Anfang: 
EN ea le 
ES ande lat ale EIS ER IT Kurt 
Die „Annalen“ gehen bis a. H. 974 (begann am 19. Juli 
1566); identisch mit Nr. 3577 der Sammlung Marsigli in Bologna 


(von Rosen, 8. 17/8)? Vgl. auch Rien Brit. Mus. 8. 250* II. 
160 Blätter, & 19 Zeilen. 


48. [61.] 
Dasselbe Werk. Der Verfasser führt sich hier ein als 


gi le yo PER AEGE ZRNRERENEN ACH 
Anfang: as Su le öplalt, ul all ge alu 
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Spirulina 
die Ya ll ih ll. 

141 Blter, & 17 Zeilen. Datum: „„suall woh, Freitags, 
Ende Rabr' I a. H. 984 (22. Juni 1576); Ort: Konstantinopel. 


49. [30.] 

"Äligpaßa’s „Annalen des Hauses 'Otmän® Lus 
yo Lil; Giäle „Leis Saul; vgl. Flügel Wien I 
8.26, Fleischer Dresden Nr. 60 (®), Paris Nr. OL, aber 
airgends vollständig. 

Anfang: cs Lila, I ia, Le seit (alt al 
pille > Zinn gab AK Aludl, Hykall ale am Kl 
N gHrle Dr le wlenbe zul Dt gl 

307 Blätter, & 13 Zeilen. Prachteodex, wie alle von der 
Kttigin Christine geschenkten. 

Schreiber: | gayll ASS zälmas (Fol. 1507, 307); Ort: Kon- 
Santinopel; Datum: Ende Rebr’ I (Fol. 150”), Ende Rebt' II (Fol. 
3) a. H. 997 (begann am 18. Januar bezw. am 17. Februar 
1589, Hinten wird das Werk als güälal ge> bezeichnet, 





50. (51, nicht = Mai, der = oben Pers. 61.] 
„Annalen der Sulfäne des Hauses 'Otman* vus 
ai je „lie I (abllu zuäi vgl. Pertsch Berlin Nr. 207 


(de vatikanische Handschrift stimmt in ihrem Anfange zu Wien 
1233, Gotha Nr. 150, München Nr. 82/8, Venedig (San 
Marco) Nr. 28. 85. 4. 


Anfang: Sb, up ste lie TS At ne 
ee Bis zum 
Jahre 953 H. (begann am 4. März 1546) reichend. 


100 Blätter, & 15 Zeilen. Datum: Freitag Abend, Ende 
Jumada I a. H. 1022 (also am 12. Juli 1618). 
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51. [65, 66] 

„Die Geschichte Na’tmä’s“ Layas zuy,L5, in zwei Bänden; 
C. Salemann et V. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. Nr. 60 
(€. Band). 

Anfang des ersten Bandes: iuli, ulm Au> ubl 
as wg, Zell als wyhll, SUN le la Ka 
35 uud akylisa> willalı je, asts (also nur dem Sinne nach 
dem Texte der Ausgabe von Stambul a. H. 1281/8 Band I e- 
sprechend). 

457 Blätter, ä 31 Zeilen; Gross-Folio. Vorn steht: XL gu 
ig ai el re el 
Nat ade jo to (28. Mai 1772). 

Anfang des zweiten Banden: 1,9, ulm on> oh Wi 
wol> rt Sal, wleyime gab ge dal li. „Ku bl 
5 aut aka Ally am, all Je wine, vgl. die Aus 
gabe Band IV. 


416 Blätter, & 31 Zeilen, wie Band I. Datum: Mitte Jumidd 
I a. H. 1147 (zwischen dem 9. und 18. Oktober 1784). Dansch: 


rm (gl SL Adlam anlst  Klas Lani gt 
N a N Kr wu all GR 
9% (rleit able PRRpE NEAR) 


aa PT a 
Beide Bände in grüner Leinwand, in Futteralen. „Munificentis 
Pi IX etc.“ (genau wie Nr. 46). 





52. [60] 
„Der liebliche Garten über die Geschichte der 
osmanischen, ägyptischen Emire‘ von Muhammad 


ibn Muhammad Kätibzäda, dem Ägypter wo, wa 
IH ET A lee al sa ws 
Gut Wh ee ae, 
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N, el Ka ar ut Dr 





Anfang: gu Sn 
Vans Bil a 
fERTIE REN 

230 Blätter, & 17 Zeilen; vokalisiert. Datum: a. H. 1136 
(begann am 1. Oktober 1723), Schreiber: Far jB* 7 or Er & 
Sr dualen AL Au oe A il le a de 
(0) ‚Iyäs. Autograph? 

'Tärtche in Nr. 67; vgl. noch Nr. 72, 6: 

Erzählungen. 


58. [28] 
Der dritte Band vonFirdewst’s „Sulaimännäma* 


ARE, Ley OLRSS IP; vgl. Pertsch Berlin Nr. 470. 

Anfang: (55T (släs dt „It Er or dw. 

188 Blätter, & 18 Zeilen; jede Seite ist rot umrandet. Auf 
PL 182° steht: Lane DES Alu yo 
AS ur > sur) Klin ya zu Kr Ks 
u. 

54. [29] 
Der sechzehnte Band des Alexanderromans „Is- 


Kandarnäma" „Aurlo> Sul yt lE Aus KL OS, 
vgl. Pertsch Berlin Nr. 471 (wo aber „München Nr. 174* zu 
streichen ist), C. Salemann et V. Rosen St. Petersburg Univ.- 
Bibl. 8. 21 Nr. 347 (schter Band). 


Anfang: u; dl ef DA> Fe het, 
a ef A u 
al wui>, 

227 Blätter, & 21 Zeilen. Auf einem Vorsetzblatte stehen 
die Namen zweier Besitzer der Handschrift: mL, zuy5 
Alster ud Au (role, dariber von 

Bd. LL 4 
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anderer Hand: m. ws gelpo l> u>t u>lo, Am 
Schlusse heisst es: „LAS Al> Ku 35 KlaiKul (sul 
apkik> ui gl A el a re 


55. [62] 


Fragment von „1001 Nacht‘ vgl. Rieu Brit. Ns 
8. 226. San Marco (Venedig) Nr. 27. 85. 4 enthält Nacht 650 
— 702 Anfang. 


Das Manuskript beginnt im Verlaufe der 675. Nacht, anf 
Fol. 2 unten setzt die mau ul ye zga öl ein 
Anfang: (ai 0 ul CH, 


Es schliesst mit muS za (oh. 
60 Blätter, ä 15 Zeilen. Vokalisiert. 


Geographie. 
56. [Pers. 82.] 

Sipahtzäda’s Lehrbuch der Geographie „Der deut- 
lichste der Wege zur Kenntnis der Länder und Reiche“ zul 
Sl, US Kümmel; vgl. Rieu Brit, Mus 
8. 110b. 

Anfang: glas 53 05 Stern gr dl ya > 
GA &, us ir. Als Datum der Abfassung des Werkes 
(oder des arabischen Originals?, vgl. Rieu a. a. O,) ist der 
18. Rajab 980 a. H. (19. November 1572) angegeben. 

167 Blätter, ä 21 Zeilen. 

57. [78] 

Eine bunte Karte des Nils und seiner Quellen, 
betitelt 5 ‚Let. 

Anfang: Sl ld auft, La>l a du> Al Al „2 
Anya Ip Laien) 2 WS. 


Die prächtige Karte hat leider durch Mäusefrass grosse Löcher 
erhalten. 
Länge: 5,1 m, Breite: 46—88 cm. 


Vgl. noch Nr. 73, 1, 2. 
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Poesie 
58. [17] 


Sulaim&n Öelebt’s Gedicht über die Geburt des 
Propheten; vgl. Pertsch Berlin Nr. 868;4 (der Anfang auch 
Flügel Nr. 2002, 2). 


Dasselbe Thema hat noch 99 andere Sänger gefunden (vgl. 
Rieu Brit. Mus. 8. 240b unten). Das Autograph eines derselben, 


des al ab (ich finde das Gedicht nicht bei v. Hammer), 
befindet sich in der Bibliothek der Propaganda (J. II. 4). 
Anfang: 
5 9 wit ale Abt al a or al 
101 Blätter, & 11 Zeilen. Durchweg vokalisiert. 
59. [32, nicht = Mai, der = oben Pers. 49.] 
Dasselbe Werk „ul zule ‚alas ie la Dur. 
pt an Abt wat Et 5 ya 
A Blätter, a 13 Zeilen. Unvollständig. 
60. [58.] 


‚ Fragmente aus Apmadt’s „Alexanderbuch*; vgl. 
Bien Brit Mus. 8. 162g, C. Salemann et V. Rosen St. Peters- 
burg Univ.Bibl. 8. 21 Nr. 345/6. 


Begiant mit dem „uX> (90) län muliaz. 
Anfang: 
SE ga as rs au 5 ie ls Li uf (sap ale 
Auf Fol, 4 steht dann: l,aKıt iS wei, es findet 
Sch aber auf Fol. 41 noch „4X> „zb as; mit dem 
Anfang: 
RE Jah) Aal u ul weg ll 
wi auf Fol. 46 „„X> Dijäs mai, unvollständig, letzter Vers: 
Al ga SSL A ist gl Rt 


(gl. y. Hammer Wiener Jahrbücher LVII Anzeigebl. 8. 6, Nr. 54, 
56, 57), so dass auch die anderen Abschnitte aus derselben Quelle 
sanmen werden. 


70 Blätter, & 11 Zeilen. 
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61. [Pers. 26.) 

Saicht’s freie Behandlung von Nizämfs „Chosrau undE 
Strtn“ „Bus gyipen yuu>, vgl. Pertsch Berlin Nr. 36815 — 

Anfang: 

aaa Zell Al u ll All voll u 

207 Blätter, a 17 Zeilen. 

62. [48.] 

Der Diwän OLE als des Nawäyt (Mir 'Alı Bar— 

wie sich aus dem Anfang ergiebt: 


12 role 2er Kirze Ja si ws! 
DE Bin al Br za er 


Vgl. Rieu Brit. Mas. 8.297; Pertsch Berlin Nr. 380. 

166 Blätter, & 14 Zeilen. Datum: Rebt’ IIa. H. 967 (begann 
am 81. Dezember 1559). Die Seiten umrandet, nach jedem Ge- 
dieht ein Absatz. 





68. [Pers. 50.] 

Yazyjy Salahuddin’s (Fol. 14 2.3 v. u) astrolo- 
gisches Kalendergedicht aybir Jusb u YLS (0 
steht der Titel auf dem Rücken des Bandes); vgl. Pertsch Gotha 
Nr. 203fg., Flügel Wien II Nr. 1425, die Verbesserung «und 
Überarbeitung des Werkes im Brit. Mus. $. 198 (Rienu). 

Anfang: 

SI 9 al ei US dd a A Lt 

138 Blätter, & 15 Zeilen; vokalisiert. Schreiber: .„ ae 
 &u>!, Datum: Sonntag, den letzten Ramadan a. H. 1007 
(26. April 1599). 

Es folgen hierauf noch Verse über die Wochentage, Monate etc. 





64. [47] 
Der Diwan des Fudalt Jyub „ms; vgl. Pertsch 


Berlin Nr. 404/5, Propaganda J. II. 9, C. Salemann et 
V. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. 8. 22 Nr. 35 etc. 
Anfang (die Vorrede fehlt): 


Tag zigin SLEal hell Jul a5 
Nat ul ae weis ul, ln 
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90 Blätter, & 15 Zeilen. Schreiber: lsls Bi (3 „amt; 
Ort: als Aald 355 8 „pele „ll; Datum: Ende Jumäda II 
© H. 1004 (21. Februar u. fg. 1596). 


65. [Pers. 64.) 


Yabyä's „König und Bettler‘; vgl. Pertsch Berlin 
Nr. 409, v. Rosen Marsigli-Bologna 8. 20 (4 Ex), C. Salemann 
& V. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. 8. 28 Nr. 686. 


Anfang 
ES OL 5 Ze (hl OL Eh Ta u a 
Fol. 1—79, & 13 Zeilen. Hübsche Handschrift. „Rex et 


mendieus poema turcicum autore Poeta creberrimo Jahja*. 
Auf Fol. 79" und 80° noch andere Verse. 








66. [20.] 
Poetische Anthologie. 
Beginnt mit Äht’s Jo, (yu> („Schönheit und Herz*), vgl. 


Pertsch Berlin Nr. 396, San Marco (Venedig) Nr. 199. 85. 6, 
a lmesız et V. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. 8. 22 
tr. 358. 


Pol. 1 Anfang: (23 gabs Abus AS 5 AS ul allen. 
62 Blätter. 





67. [49.] 


. Sammelband, zumeist Gedichte (in türkischer, per- 
Sicher und arabischer Sprache) enthaltend. Daneben auch 
Tirteh’s (Denksprüche), 2. B. auf die Eroberung von il; 


Rab) a. H. 1003 (begann am 16. September 1594) 
vn sl ha: le ui unals GL (sa al >, 
vn ur ke u re 
TOM gelte; ln hl a Ute 1 (ae, 
mA a let do u ul re 
108 Blätter. 


68. [50.) 


Ein Sammelband von türkischen Gedichten. 
128 Blätter in der Handschrift; von vorn, von rückwärts 131 
@ällt. Meist 5 Doppelverse auf der Seite, in schräger Richtung. 
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69. [52] 

1. Müsa ‘Abdr’s) „Jamasbbuch" mi md> Ds; 
vgl. Rieu Brit. Mus. S. 167. 

Anfang: 
el ehe dot 5 ae ee re 

163 Blätter, & 12 Zeilen; vokalisiert. 

2. Auf Fol. 168" von anderer Hand: IM, As zart zit 
SP ae A so, de riet at win 
aut wupi>, Vgl. Pertsch Berlin Nr. 125, 4, b. 

Datum dieses letzteren ra a. H. 932 (begann am 18. Ok- 
tober 1525). Darunter noch zwei (50) z 5 „ln: 2) lei una 








WI ak pe u Ey ie ln ei dA ee LET 
(15. Juni 1525), B) deren SA An up u> une 
Art nie voillisd zei (begann am 9. August 1526). 
70. [63] 
Ein Sammelband türkischer Gedichte, z. B. von 


GA>, > u.a m. 
83 Blätter. 





Rätsel. 
TI. [Pers. 65.] 

Eine Sammlung von Rätseln ( „sa. Buchstaben- oder 
Sülbenrätsel, später ;x) Sinnrätsel); vgl. ähnliche Sammlungen bei 
Pertsch Berlin Nr. 347, Krafft Wien Orient, Akad. Nr. CCXIX, 
Dozy Leiden I Nr. COOCXOVII. 

1. Buchstaben- oder Silbenrätsel. 

3) Rätsel des Halıms (auf Fol. 10° gusldd line cs 
all all >, ae). 

Anfang: ee Bl on var de Le list ash u 


1) Den Vers mit dem Namen des Autors (s. Rieu) habe ich allerdings „ 
nicht angesehen. 
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b) Fol. 11fg. mit neuem 'Unwän: ll lm 

pl Gy 5 wu > 
> 39 Bu a5 all u al wire 
(„Ein ewiges Sultanat ist das deiner Gestalt angemessene Kleid; 
Gott sei Dank, dass dieser dir die Krone der Gmaden ge- 
geben hat! — (50,,); darauf Rätsel auf „LS Aus, „us, 
9, IS, et, A, Ola, land, ink, lee, 
une, 3%, Spt, ‚ge (für die Reihenfolge kann ich nicht ein- 
stehen) — das Rätsel immer aus je einem Bait bestehend, die 
Auflösung (>55) in Prosa, 


Beide Teile (a und b) umfassen zusammen 421), Blätter = 
85 Seiten & 13 Zeilen. 


Auf einem Vorsetzblatte steht folgendes Rätsel des Schreibers 
der Handschrift selbst: 


ala A jet ET zu (line > 
ia u et 
Pe U 
PEN en un EEE EZ Zu 
as Ra a un, 





hat bekanntlich in Rätseln die konventionelle Bedeutung 
SW (wie auch z 2), wead bedeutet nach gütiger Mitteilung des 
Herr („xt > yu>, Lektor des Türkischen am orientalischen 
Seminar in Berlin, im Ädarbaijant-Türkisch einen „strammen Kerl* 
(Vz le). Über Lime vgl. G. de Tassy JAs. Vol. X 


(1847) S. 357—8385, Rückert-Pertsch Grammatik, Poetik und 
Rhetorik der Perser S. 317fg., und neuerdings M. N. Kuka The 
Wit and Humour of the Persians, Bombay 1894, S. 12119. 
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2. Die letzten 2 Blätter enthalten eine kurze Abhandlung 
über Sinnrätsel i9;& „Us „o, dann folgen Kalszal, „Ast za, 
yo ji), muss ylo ji ete, alle in Versen. 


Handschriften vermischten Inhaltes. 
72. [58.] 
1. Das Falnsma desImam Ja’far $adiq än> Jia 19 
bo; vgl. de Jong et de Goeje Leiden III 8. 189 (Weijers, 


Orientalia I, 815), Propaganda Nr. XXVIL. B. b. 5, Guidi 
Bibl. Vittorio Emanuele (Rom) Nr. 19, 1. 

Anfang: \Oages aü, lien Ya) wlan. has als 
J# (5! (Qoran Süre 74, 12/8) Iosziy. 


31 Blätter (Fol. 2-83), & 18 Zeilen. Datum: Ende Safar 
& B. 208 (seo zwischen dam 80. Dezember 1560 und. dem 
7. Januar 1590). 


2. Fol. 34—36” habe ich ach notiert. 

3. Lunarium, Fol. 897—48. 

4. Eine arabische Abhandlung, mit folgenden Worten beginnend: 
(io) aan Ja> iX) Mas U Är „UN ade al co, Dil al Ss 
alt us SS Lyss Ipany, Iyau. Wohl unvollständig, da 
mehrere Blätter leer geblieben sind. 

5. Tageskalender, Planetentafel. 

6. Chronologie türkischer Sultane; wieder von anderer Hand. 

73. [72] 
Eine Mappe, enthaltend: 
1. Eine lithographierte Karte des Bosporus gul> IX 


wubibus mit der Seitenzahl 4,1, also aus dem ihannuma (Kon- 
stantinopel a. H. 1145). 


2. Einen bunten Plan der Ka’ba aus dem Jahre 1151 H. 
(begann am 21. April 1738). 


3. Einen Ferman von Mitte Safar wohl a H. 1118 (18. bis 
27. Juli 1701). 





74. [83] 
Ein aus 25 os bestehendes Werk, über das ich leider nur 
zu ungenügende Notizen habe, um es näher bestimmen zu können. 
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Anfang?) Audiug zeil> 8 rei 0 
Nie usb Swiss, Bi be Sl uag ul ale Saiulf 
> De Op 

1. ol: ab ai nilsse ur S Pale  , 

2 art a ll As ef il DI Zi, 8. al: 
a a ae > il Ki 
part, 5. Ol: Blast Ju nl > us Alp > 


PR ge, (ie Ay a „fact, 
99 Blätter, & 15 Zeilen. 





Arabische 
Abtandlungen finden sich in P. 44, 3; 71,1, 4, 5, 6; 72, 6,7; 76, 


3,4,6; T. 72,4; vgl. auch P. 38, 40, 41, 76; T. 2-17 incl. 
(Öbetbächer), 84. 
Titel der Werke. 

hy Lo P. a il 
1.198. T. gt P. 6,7; Barb. VIL33 (Nr.62 Anm.). 
157, Tel Tı T. at wur 
BP. (po SUSI SUS T.97. T. sl var 
Pl P. blut wu P.68. P. date ‚Il 
TE Tal Dur T.24 T. (geäälall At 
7 T. gl Arc LS Hape di LT gast 
5, T. xl Abd NT. 56. T. Sul, 
0» Olles, Ole Ola P.18. P. Lii> aut 
Bu P. ouyme 1.22. T. 08 ar m, 
P123,4,5. Pest ous P.57,58  P. (sous „ling 


1) Ich weiss nicht ob die Worte ganz korrekt sind. 


58 
T.27. SEN des as 
P.44,2. A vuye yl p 
T.71,2. T. 9; „np Ale, 
PA Post „u vr 
T. 45,46. T. all Zu 
T46. T. (gait anls ans 
T.51. Ti us 
Br 2 
P. 





P: us 

p. P. 3 his 
P.75.1.. PT. gone as 
P.40. AP. iapall Rast 


A er or 
311. 


48. P. Mass ng os 
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P.10. P. u os 
T. 88. T. Wal 
T.69,1. T. md auf 
P.28. P. ge > 
all ud KR K>t dr> 
P.69,2%  P.u>N Je 





2 ERST wen > 
PP. ie 
T.49. T. Pe & 
P.66. P. as de | 
P.68. P. de ul 
T.66. 1.80 


P. u,b5 i> up 
P.19. 
Pepe Er te  EEWINENE 


T.28. T. a5 
T.20, T. ob 
T.61. 


TE 
PSP. as a 
EU 2 
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P. 45. P. I Aus 
P. 80,1. PU Sb 2, 0510 
P. 54 FL. T. ui ga m 


P. 59;60;74,2. P. böl> I» 





2riBt Te 
5 ag us 

P. 34. Pr ns 
T.29. Tu, 


PR. kb le & (ak Mn, 
B72,4. 

P714 A Kat 
PB Gbiit de 3 545 Al, 
P. 72,2. 
T.21. 
P. 76,7. 


T. wu, 
PN Kon, 
Aa rue Er 
TR Tl a 


2.02 Pu, u; Gus 
BBR. P. 8 ab35 
Ps, Pal on 
B.3,4. Pe gilt aim 


P. (golli> Klin 
Barb. VII, 48, 1 (Nr. 62 Anm). 


1.58. Tell Dur 
P. 70,8. P. ab (gu 
1.65 T. gan laß a 


Ay Ela ze 
P.76,4. A all 
er er 
P. 76,8. P. ie 5 
T.73,1. 
P.72,1. 
T.35. 


LgPPREM 
T. Uaye wur 
Tr la zu, Sie 
P.78,9. P. (so dpi 

19,1. Toll gs ı 
T.72,1. T. Solo de> ul) 
A 
T.25. T. lu 

P. 465475 T.39; 40; 41; als 

42; 48; 44; 73,8. 





ee rd AU ya 


P. 76,2. P. Gm gm 
P. 36. PB. Ko vous 
ri Re 
P. 76,8. A xl 
7.2.  T. mliwils wur 
P.40;41. AP. ball Vus 


P.38. AP. wall is 
P. (goam ul! 


P. 51,52, 53, 54, 55, 56, 75,2. 


P. 76,1. A. Jäbt Date 
P.68. 2 te GE 
P.48. Pal 
P. 36. Pu wi 
P.37. Pd u 
a, a nr 

P.22. P. Syaaı 
PS rn ce 
P.62; Barb.VII48,8(Nr.62 Anm.). 
> Ya (pi 

‚Barb. VII, 49 (Nr. 62 Anm). 

P. 39. PB. wu um 
Sau 


P.67. T. 36; 66; 67; 68; 70. 
pl wnt u, le zaisu 


T. [OS PN we 
T.69,2. 


P.49. P. St 
Nadal aulet > Lio Kine 
P. \sii> 
P. email, glatt 
T. Um 





Horn, Aus italienischen Bibliotheken, 


T.7ı,1le T. Pantı je WW 
TS it at ha 
1.181. 
P.72,6. A zul gi 
T.68. T. aybir Jusb Ask 
T.19,2. T. dep 
T. dt 
T. 58; 59. 

T. al ib 
Propag. J. IL (Nr. 58). 
Ai Sa zu, P wSei 
P.18,2. Pad iin 
Spam a5 (552, 2 ws 

P. AS ns 1 gms 

P.18,1. 


T.62. Ost. Du 
P.64. P. Ale Ss 


Pony wlual, WS 
P.69,8. 


bi, u 


T18,2. T. (pl 
T.80. T. 
P. u 


Barb. VII, 48, 2 (Nr. 62 Anm) 
P.61. P. galz (läd; At 
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Verfasser. 
T. 34,1. gie u nl P.46. Ge am 
P. 22,725. ulllunenlagi T.7U 1a HE“ 
T. 60. > P2742P. ig yapkins 
P. 37. Gr PIE Ya wol aänks 
T. 66. N P.16,7. hs 
T.22. GR (a ;, a play gaü, 
hu Bis DeRtg 


P. 12; 274,279; 69,1; T.32. 
P.28. ul as tl 


P. 19. REIHE 
2. 61. ir 
T. 70, > 
P- 73,1,2,4;76,8. die» 
T. 72,1. le dan ul 
Barb. VIL, 49. ga, at > 
T.70, u 
Berb, VII, 48,1. feseren 
B.71,6. vn 


B.59,60; 74,2. bil> 
N ar art ut 
T.20. int 
Rat ln 2 a gt > 
1.27. ae 


ve 
AL Je wel ale dl ut 
2.9. 





so mach) hy Ko 


P.18,14,15. (Rieu 

T.56. woha 
P.39. er 
T.45; 46. at Au 


P. 51,52, (öl (am ui 


53, 54, 55, 56, 57,58; 75,2. 
T.58;59. srl lan 
P.T1,8. Aylt ala de he 
P.75,1. feRee 
P.54 Fol. Ir BE 
T.61. RW 
P.69,8. lee art yo 
P.63. Se 
7.4. Li, Giäle 


Sylt ale 
P.71,6. y 
P.TLA dl, all ae 


62 Horn, Aus italienischen Bibliotheken. 


de 
P.77,1; T.69,2, 
P.71,2,3. Ri de 
P.64. wis 
P.24,1. N She zul 
T.58. RS 
P. 73,8: 7.64. (solar fe) 
P.66.@.8.28 Anm. Ende „3 
GA Au ol a ls 
T.18,1. 
P.68. ir 
a a 
ea 
it ut alu 
P.441. 
T.2. 
T. 


und 
ut gt u 





Sn A tet 
P.38. 
Se 


PORE EU DE 








(gyar alt A ala 
1.32. 





P.91;70,8. (mb aM! pe 
a a A a 
2 
P.50. a! 
T.51. us 
T.62. fe 


P.62: Barb. VII, 48, 2,3. 59 
ya amt dal a 





T. 
T.68. ga die ah 
T.65. * 
ea ee A 
Bas. JE 
P. 40. 


u 
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Schreiber. 
T.24. aA Due on ll om a a 
T.6&4 db Bi „M>I  Barb. VII, 48. Bee s 
r.e EA 1.68 a 
BP. 33 gereee P.22. Aehol det Au ae 
a, ti el Le 
T. 38 et PL let de Ir 
P. 26. Ge le re ie 





ln a al ge 
P.76,5. 


BEN ss au al Je 


Barb. VII, 49. 
B5A, 


duty! 
Eu 8. 20 0) 


T.52. 





T181. Wyän pl Ads 
P.7. POCHE OR BEI en 
P.4l. ae 
7.49. dl 
T.20. ut or 
we et 
T.1. Fee 

P. 72,4. ya 


Heimatsorte der Handschriften. 


T.20. (Adrianopel) z3,01 
(Konstantinopel) Jyiüut 


T. 39,43; 44; 48; 49. 


P-.64 BRrCH 
P.26, Brenn 
Ta Br 
Bag, sun 


T.64. PAreH 
P.6;27. (Rom) aa, 
P.45. EP 
P.27. (Goa) u 
P.33. >» 
Barb. VII, 49. Peer 


a. Chr. 1603 
n. Chr. 1609 
. «.H. 1022 
VI.4. 2.1029 
1 n. Chr. 1620 
a. H.1031 
a. H. 1032 
n.Chr.1624/81 
n. Chr. 1625 
a. H. 1043 
a.H. 1045 
a. H. 1066 
a. H.1070 
a. H. 1074 
n. Chr. 1688 
a. H.1108 
a.H.1111 
a. H.1118 
a.H. 1136 
a. H.1144 
=.H.1145/6 
a. H. 1146]7 
a. H.1149 
1 a. H. 1151 
Re n. Chr. 1746 
8; 7.64. a.H.1198 
a.H.1199 
a.H. 1228 
a. H.1285/6 (kaum) P. 64. 





wuauamd 


D 
BR—uunmeNuNRBeHrRenpBENNDDBEeHru—m"® 


TE ge 


SFARESERSBESER 


BREI BET EEE 


POBRFSIRDBEHSE 
»» 





» 


DD 


» 





EBASREREES 
SEIEEEESESRS 





BERSERSSHSHHRSSANMIEN 


5 


n.Chr. 1598 
=. H. 1010 


SEHSEHBUSNT Buskarn 
SEE NE TOR 


» 


Nachschrift. 


Erst zu spät ist es mir eingefallen, della Valle’s Piaggi 
descritti da lui medisimo in lettere familiari nach Auskunft über 
die von ihm erworbenen Handschriften durchzuschen. Die Reise- 
beschreibung, deren persische Partien zu dem Besten gehören, was 
überhaupt über Persien geschrieben worden ist, giebt hierüber wie 
über ihres Verfassers orientalische Studien und Übersetzungspläne 
vielfache Aufschlüsse. Von den religiösen Handschriften besonders 
stammen gewiss auch manche von della Valle, bei denen dies nicht 
überliefert ist, so z. B. Pers. 21 [51] — della Valle’s Hand würde 
sich hier leicht rekognoseieren lassen. 

Ich füge aus den Viaggi noch die folgenden Notizen zu ein- 
zelnen Handschriften hinzu (für Persien eitiere ich die zweibändige 
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Separatausgabe Roma 1658, sonst die allgemeine dreibändige 
Venezia 1687))): 

P. 8 [87] und 9 [42]: Die Herkunft beider ist mir nicht 
bekannt, aber von Interesse ist jedenfalls die Mitteilung, dass Padre 
Fra Giovanni Tadeo, Generalvikar der Carmelitani Scalzi in Ispahän, 
auf Befehl Sah "Abbas des Grossen die Psalmen in das Persische 
übersetzt habe (I, 388). 

P. 12 [7]: Vgl. II, 254%g,, 501. 

P. 18 [57] Nr. 2:'Der Tag der heiligen Therese, der beats 
madre dei Padri Scalzi in Ispahän, ist der 5. Oktober (II, 185); 
vielleicht ist aber die Predigt des Augustinerbruders am 21. Mai 
1623 in Gos gemeint (II, 159). 

P. 38 [20) wird I, 874/5 erwähnt, 

P. 39 [69 — Mai, Tarc. 42]: Vgl. II, 499g. (Die Hand- 
schrift ist vom persischen Autor selbst korrigiert worden, nachdem 

er sie in seinem Hause durch seinen eigenen Neffen hatte ab- 
schreiben lasseı hat also den annähernden Wert eines Auto- 
graphs), 

P. 48 [16] wollte della Valle übersetzen. 

._ _P. 66 [80] kann nach dem Datum ihres Colophons frühestens 
in Gambrün (Combrü) in della Valle’'s Besitz gekommen sein, oder 
püter in Goa. Den Kampf um Kifm hatte er mit höchstem Interesse 
verfolgt, seine Sympathien waren anf Seite der Portugiesen, schon 
weil diese Katholiken waren. 

P. 77 [71 — Mai, Turc. 46] Nr. 1 erwähnt er II, 207. 

T. 32 [40] erwähnt er II, 58, 204fg. 

1) I, II gehen in meinen Citaten auf Persien, III auf den dritten Band 
on, allgemeinen Ausgabe. 
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Nochmals die Aussprache der semitischen 
Konsonanten I und ”. 
Von 
. Philippi. 





Vor zehn Jahren habe ich in dieser Zeitschrift einen Artikel 
über die Aussprache der semitischen Konsonanten ı und  veröflnk- 
licht.?) Obgleich ich jetzt über manche Punkte anders denke a 
damals®), so glaube ich meine dort über diese Frage gekumeria 
Ansichten doch noch im Grossen und Ganzen aufrecht erhalten m 
können. 

Vollständig hat mir nur v. Berchem in seinem Aufsatz: Cana 
arabe en dialecte ögyptien®) zugestimmt. Wenn aber auch Hanpt‘) 


1) 8. diese Zeitschrift 1886, p. 63912. 
Bene ae 
2) 80 5.B. über das Elifül wagli in Fällen wie „zit, mul, Jen 


val. diene Zeitschrift 1895, p. 191. Haupt ist meiner jetzt 

Ansicht in seinen BSS. (Abkürzung in dieser Abhandlung nach ihm selbe fir: 
Beiträge zur Assyriologie und vergleichenden semitischen Bprachwissenschaf vn ; 
F. Delitzsch und P. Haupt) I, 1, p. 32715. beigetreten. Auch glaube Id 


Jet, Anss man in hobr. 1, "ÖR etc. ayr. ON, Sp, Jyo| ote Im ar 


laut, im Hobr. auch im Inlaut (rgl. EN, OTT) wohl den Expleirist 
des Kehlkopfes, mindestens don schwachen Hauch gesprochen hat. Man bt 
zum Tell nur in diesen erst später ontstandonon Formen das Zeicbes 
dafür nicht gesotst, vgl. diese Zeitschrift 1886, p. 650 Anm, 1; 1895, p. 10h 
auch Anm, 4; und gogon meine jetzige Ansicht zum Teil Haupt in BSG.L I» 
p. 260 Anm. 27. — Wenn übrigens nach Geo. Hoffmann und Bocin de 
Nestorianer jetst 130, {dä mit langem 3 (vgl. BBS. 1,1, p. 328) statt des doch 
wahrscheinlich ursprünglich kurzen (vgl. diese Zeitschrift 1886 p. Säßfge 
SS, 1,1, 9. 260 Anm. 27) losen, ı0 mag die Schreibung mit = (San, Je) 
unmillktrlich Eiofuss auf die Lesung ausgeübt haben. „Wer den Vocal der 
letzten Silbe voll ausspricht“, — sagt Haupt gelegentlich einer Bemerkung 
Brückos über dio Aussprache von „Wasser“, „rufen“ etc. BS8. I, 1, p. 309 
Anm. 6 — „ist wohl mehr oder wenlger durch die Schreibung beeinflusst". 
dass jotzt der Ton auf dem i dieser Wörter ruht. 
3) 8. Journ. asiat, 8. aör, tom. XIV, p. 9ufg. 
08. SS. I, 1, p. 29818.; 92718 























EI 
wigstens L (Siovors 8 204, 20 


nach*, hilft 
nichts, die er Siovers entnommen hat, 


1) 8. 9 392; auch 9 480. 
mir unterstrichen, 








‚derselben Meinung, wio Siovora, 
einfach an 


in solchen Bilben . » 
il das Citat aus Brücke bel K: 








5 


ist sie doch wieder ein klarer Beweis, 

nee dan % Vak un Konlmanen 1, das 
os trotz Hanpt’s gegenteiliger Bemerkung’), auf die 

Soc surtakkomuen murde, bes rt; we: ana ira Banken | 


Ich glaube dem Leser dieser Zeilen überlassen u | 
Age aa 
gegen u muss 
‚os Anbei bleiben, dass > und » nach der Idee ihrer Erzeugung Kon- 
s zwar der und der palatale 

ü ., Nor auf einen Punkt möchte ich 
noch näher eingehen. König führt nämlich als Boweis 





syrischen Wörtern, wie &S, dus doch klar zeige, Aal noiulza 

und nicht: base gesprochen habe. ö 
Freilich spricht man im Bibl.-Aram. fpnp nicht oder 

ba wus®), wo das Trema über dem d'und der 


299 Au. 6. Dorelben Ansicht sind heutzutage 
Loch ie Unpngnpence wre 


Allbe oft 
2607 Anm ug 181 Anm. 3, Dagegen Hanpı ne Dear 
Auch König spricht hier davon, dass sich dio Au hung „oft mit 
Baal Alan Orange Ferabet: War Ka Benahe, nicht anglobt, 1 
de her, veneinsndergeribien Consmnsnte“ snch sine BEIDE Bildes, = dan 









möglich oder dank 
über Brückon „Grundal 
vordienmliche die 


ve 
leidet", oic. „Dadurch hört das n® — sohllonst König nach dem Citat von 
Brücke, — „nicht auf Gorhnschlaut au sein, 0 dass die Liquiduo und Nasnlen 
in die der Bonoron Uberträten“. Gowiss nioht dadur, eriunere, 
au das Dat! wo der Geräuschlaut 4 silbisch geworden Ist (vgl. Bley 
SD son ot Chazike ru 4, 7, n, don übrigens heutautags alle rn 


geben, Hiegt, 
suchdat m Ylntor rällicher die Liqalden den Vai 
Ion Roibelauion. Doch giebt or zu, dans m und Z sich unter 
Umsıinden (vie die Nesale) den Vokalen In Art und Wirkung nihern (# u 
SCI. Anm. I) Und 1 idR bla sr „limen“ — den Yolaan 














en mie uneneiehen -— „alt Zisonans und wenle Yerwmaten 
Nuswnöffnung bei geschlossenem Munde, dann folgen stiumhafte, endlich stimme 
one Reibelaite and. Vorschlslante. 

2) Vgl. DER p 204. 

2 50 König 7. #76 Anm. 14 such Marti. Kursgat: Grammatik: der 
biblosramn. Sprache 8 74, 6 und #14 I, 


ins des Biblh-Aram. etc, 8 1, 4 und Marti, $ 14. 
120g, der die belden ersten Formen ala 





N im Content. 180 y.1810, 
0 Zah 1000 pr. Hr, 0 














heit als nach 
1 Stimmton uber ohne Mund- 
welche gewöhn- 
“ 








bene zu: Konsenans vorraliogen; 
Beispielen. wie arıb. gehn und OyLch 





| 
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EL 
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H 
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Sole; 118, 
Hertumitung . BE 


Lindber; 
beuche Li 


a 
» 


zen schon ursemit. zp hehr. 
ich schon in meiner Recension Lind- 








ww 


inem ‚ud ste, entwickelt, 
der schwachen Form der neutr. Verba dieser Klasse, a 
spielsweise nach Zub etc. gebildet hat, 






6. Curti Pisten : 
. Onrtins anf indo os 





ie unserm Palo in uoch Via yüligern Verältinen, 
‚sich hier nicht um eine einzelne Form oder 0 
um in dar Sprache weniger gebruchte Formen ie 
Anzahl von kabildungen mac sah gsagen bu re 
a 
einer Sprache verbieten zu wollen, einen Weg der Batwicklung 
einzuschlngen, den sie doch fuktisch gegangen ist. 

Sodann nahm König wenigstens in der schon oben citierten 
‚Stell seiner Schrift: Neue Studien etc. noch an, dass im 


üe dech gebrauchten neutr. Vorba “> die N: = 
jor uktivon Klasse hervi n hätten. 
diese Schrift schon 1877 ee era aaa 


Standpunkt geändert haben, 
Endlich glanbe ich auch nicht, dus die Analogiebildung in 
den semitischen Sprachen, wenigstens in den meisten Fällen, #0 


Gym, Ko ld DE ee 
in. (ga u (pl WE Js ala dd 


1) Be bamain König In weinse Arasmat. 1 u. &28, AeusäHiiiel 
Entschisdenste, dam In den, umorn Pillen doch ganz gleichen, eine Anslogle- 
bildung stastgofunden Into, dass nämlich eine Bebriche Fr wie Dr5g der 
Anslogle von neutr, Formen wie TEN gufolgt ml. „Il solcher Lantentwlck- 
lung“, — belm Iautlichen Übargange von ai zu 4, helant os dort — „braucht 
die in arab. ramaita , ‚. . ,, hebr. galiia bemarkbare Difurenz kuine Br- 
— soll helsıan neutr. — „Verba 








die Ma) 
ist ala selbständiger Sprachbildungafaktor verständlich und 
durch labas ote. gesichert, aber nicht die Aunlople dor Intramsliven Varba‘. 

8 


Vgl. auch pp. Bä2; dar. 
2) 8. In sulner Schrift: Zum houtlgen Stande der Speachwisonschafl. 
Strausbung 1860, p- Yblg- 














als Ätbiopischen stets a0, vol, TaR aber a Eh 
(rm) aic- 

4) 80 dam man Jet x. D. Wo} anstatt AR nach 
mag din oine Form wie MUS} Inutgusotzlich — alner Form wie E} 
war, — König glaubt von diesem von mir gefundenen 
Zeitschrift 1878, p. 41 4. much Aug. Müllor In dieser 
P. 226, Anm. 3) keine Notla uchmen sa sollen. Ir erklärte 


Analogiebildungen erklären können, wie =. im Piel dm 
Hobrälschen Formen wie MSURE nach Analogie von DRL7, DEEM att. noch. 


" 








= Arie Een 
in eine Form wie woned ote, ulner Form 

jr De .- 
sine Form wie pyds einer Form wie Jylas 






82 Philippi, Nochmals d. Aussprache d. semit. Konsonanten 7 und “. 


Impf. ein @ aufwiesen, stets dies 4 auch im Perf. vor konsonantisch 
anlautenden Afformativen zu besitzen schienen, sich nun auch bi 
den aktiven Stämmen x" im Perf. vor konsonantischem Afformatir 
entsprechend dem Impf.-ö ein x einschlich 1). 

Dieser Prozess nun mit dem Eindringen des w oder ı in de 
Formen mit konsonantisch beginnendem Afformativ der aktiven 
Stämme «ı's hat sich aber nicht erst im Arabischen eingestlk, 
sondern gehört schon der südsemitischen Grundsprache m 
Freilich ist die Analogiebildung in den einzelnen Dinlekten dis 
Grundsprache verschieden weiter durchgedrungen. In der Grud- 
sprache drang in die aktiven Formen der Stämme 17 vor km 
sonantisch beginnendem Aflormativ u und # nach Analogie ei, 
während in allen Formen dieser Stämme bei einer Endung, & 
mit sonantischem Vokal begann, noch die ursprüngliche Aussprache 
erhalten blieb). Im Arabischen aber, wo schon in der (rm+ 
sprache vor konsonantisch beginnendem Afformativ die aktiren ud 
neutrischen Formen sich gleich geworden, indem die aktiven de 
Analogie der neutrischen folgten, trat nun das Umgekehrte in das 
auf eine Endung mit sonantischem Vokal ausgehenden Formen a 
und zogen hier die aktiven Stämme die Nenbildung der neutrichet 
nach sich®). Dagegen haben im Äthiopischen die nentrichs 
Formen über die aktiven einen vollständigen Sieg derongeingn 
und hat sich ihr Vokalismus auch in die auf einen sonantischet 





em LE, rn 





2 80 sagte man schon Jumsa, sirka ete., aber noch Adma, pirs md 
ebenso fayla, hajda etc. 


180 ging ale Sub, OS sur Iu5. Fate. mach Analoge m 








FB. 3 etc. — Lindberg nimmt in diesen Fällen eine In, slich® 





Bildung an: au, ayi zu dn.B. Sy zu Abb ee. p 157, 7. Aber der 





gut wie nach ihn selbst ein (ÄB ete., wuuns ee. der Analogie der Heat 
gehlgt it ol. ec. Anm. 2, so kann man doch annehmen, das umgiahrt 


IL nach Analogie von —.E gegangen ist. Und ebenso wis das Inpl 8 








* nach ihm eine Analogiebildung nach dem Part. Dip; wis 
SU (nm 169 Anm. 11. m kann doch jedenfalls arab. Jetkz eins Anke 





Atung mach {it sein. 


Ye)? Dan. 7,8.20; °512 Dan. 4,813; 


. 8,90; 6,235 9, 115 Bar. 8, 114 DIT Dan: 2, 
224, nn, n 


$o sagte man schon 82°23 Dan. 2, 29 für R575 
Analogie der 1. Pors, sing, wo laut 





din Grandstamm (f, 1) gebildet haben mag. 
Jar, p. 866. 















KH or ogpape 
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ATUSE niche ein | 


Tordoppaltem Geräuschlaut 1), 


ine 
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reäthiimfe 
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EL 


ale 
darauf aufmerksam machen, mas Ich 
habe, dam 0x nich In meiner ganzer Abhau 


bemerkt 


hr 
möchte 


it 





aaa 


si 
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Be 





il 


FIEEHIIE Ei 
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Kal 
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ten, 
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1850, p. ÜBT, 
unten. 


und Konsonan! 


Vokalo 


j E Ei ee 
EP LIFE 
re 


I 
i 


% 
DJ 





fe 
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HE EHEer 
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und Haupt In ZA. 1887, p. Li. 
® 





T 1, 9207. Auf die abentonorliche, 
276, Anm, I) Ideo Hanpts gehe Ich 
und. le aber 




















1880, zu 60, 
de yckallsche Natur des tb. jr, Nöldeke Lu OGA. 

















wieden; sollen? Kerr 
‚dass in allen anderen en to 
silbischen Vokalen als unsilbische nen! 
arahisch ALT — 'aulada, u) = "ajbasa, Br - 
Re athiopia: ADARO: ARD: 






— imartig, vg = 'aliy, 
ve und es ist wirklich Zeit, dns man. 
sche Gewohnheit, wie Nöldeke mit Recht in 

v angeführten Stelle®) sagt, aufgebe, 
ea 


“andj, gen ots, 
mach dem ein TR, 
3) 60 Gon-K mg Am. 
4) Vol. auch Tigrkön Adänd 


Risy. S nam; 
72 Am. be 








Gogonastz zur ständigen 
a @ ay n.ibld, p. 9%, Im Nubath. Imchrften wird 
au, af stots dureh I und * wiedergegeben (s. Nabath, Inschriften 
p- 35, den Nachweis von Nöldoke), daher man In demselben + 
STR „Clodius“ und nicht „Claudiur" las, a Nöldek 
‚schrift XIX, p. 689 und do Vogld, La Syrlo contr. p. 100. 
5) 50 sollen nach Mo: ), Stidamb. Chrostom, pı TE. a 


‚Üphthomglschen Ay und af fast Immer dureh 7 
Wenn sich daneben ula D37 — haubus und PS == baut | 

















hammatth). 








8; 
Ei, der 1 20,18 
1 1, 51 5, 1aı Mihar. X, 4, 6,7 5 Callav, IX, 
bi nn! ‚wird nieht durch 
De on iontkmmend als Titel 
TpanT om he Metawatth, pp 1 m. 247 (hermit 
„Finn überein). 
DR ER enerine: 
‚den Handschriften). 
VO, pe Klage, bononders 
er 56, vr. 110 299. (Colombo, 1883, p- HIT). 
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Ts. 1890, 


'. 


Er 








(ie Kommlaiee 


a 


Buhllal: 
En Br 

















329 m, hier aber ataht 
E. Charvannos, Los Koliglous 
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pp. Ark sau. von 


BA. 1801, 
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Hl, pp. A0T—I73, 








‚gelangen können. In 
nicht gerade zahlreiche 


Büichertitel zur 
Wir haben. sio uns aus Hwul-lih 
»tsing's Reisebericht nach der 


. Irtım Dh, 
de Wonen Thasnp, pp: 144, 218, 218, 238. 
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130 Ciland, Zur Exeyese und Kritik der rituellen Sütras, 


De ee el den g0- 
nannten Brahmanen) haben, lässt er ihm 
die (von anderen "und x 


I. Die Vorbedingungen für eine Heirat. 


‚Die a ee 
A le DE u apa 
labhe vidyam ; eh je 
erwünschte Erklärung durch die Parallelstelle im 
sutra I, 11: cafvarı vivahakarananı: rüpam praja 
vÄm ik; Renten ‚ vittam udasyet: dato 
bändhavam 


Binr Gehen Ta kalı samvauo? "haitad. 

x gereimahı haitad aparam: 
ee m rd ya rg mare ra rl 
nern mon wen, 


dem Ke itator haben, wi 
en ne Me 


II. Zum ürsa viväha, 


Das Rituell eines ärsa vivähn ist uns allem Anschein nnch ins 
Kausikasütra (79, 17—19) bewahrt: ihed asäthety . Hulk 
apäkrtya, deabhyam nivartayatiha mama rädhyatam atra taveti, 
yatha va manyante. 

Mit dem Kürsen der Haare hat hier nivartayatı nichts zu 
thun , wie Weber (I. & V. 407) vermutet hat; ebensowenig ist 
an Aulkam etwas zu Anderu. Die Stelle hat mach meiner Ansicht 
folgenden Sinn: 

„Mit dem Spruche: „Hier nr bleibet, geht nicht wog van 
hinnen; machet diesen (d. b. mich, iinam = mäm), 0 Kühe, reich. 
durch eure Kälber (auch: „durch Suchikommen)! a 
tötlich, wie Bam strahlend! Mögen die 
eure Herzen“ teilt, er (d. h. der Brantwerber) den er Kaben 
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Al, ps 2u8, dal, 


BE KIV, y1; 








Im Mänavasütra dagegen: 

dveti dat 

tweti pratigrahita. 
 NVersteht: man unter dätar und den Geber und 
‚den des Mädchens, so ‚sich aus keinem. von 
den weun man, unter dätar 
den Geber des dulka, also den ee 
‚grahitar den Em; des &ulka, also den Vater der 
versteht, gieht einen a Sin. 
de Kanes u den Yaarı So Ware: süch zum Kindemgne 

an den 1 din . zum 

die des gekanften Mädchens an den Braubwerber be. 
gleitet lich war also die sich eine Frau zu 
kanfen, such durch das Rituell sunktioniert. Beim Fortschreiten 
der Kultur uber machte sich das Bestreben , diese rohe 
SR Daher die oban ite Vorschrift des 
Äpastamba. Als demnach Een Ware, die von Ma Bar de 


Solme des so und so genannten Vaters zur Frau geben zu wollen, 
diese fünf Betelndsso dem Vater des Freiers in den Zipfel seinen 
Gewanden, worauf dieser einen Knotan in seinen 

(bekumntlich ist dies die gewöhnliche Art, wie man Geld 


Auch das Ceremoniell des dein vivähn ist überliefert und zwar 
im en mal dl. 1). Die hierauf bertigliche Stelle 
en Er bei Winternitz, das altindische Hochzeitsrituell, 8. 40, 
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atmet denn auch der Vater auf den meugeborenen Knaben dreimal 
(ein und hinterher) aus: adlıyapanyänupmänyät, 


VL Ein Angorlom 


‚Eine ähnliche Ceremonie wie die an a (ee 18, 
vgl. Winternitz, das altind, Hochaeitrituell, 8, 101) 
findet sich in Bharnävala (grhs. 1. 21). Unmittelbar nach der 
Scheitolziohung, im vierten Monat der Bchwengsriäfe 
drei Schüsseln mit Reisbrei, mit Butter bagossen, vor 
nindergwsetzt, auch eine mit Wasser Indem sie nun nach j 
einzelnen Schüssel hinblickt, fragt der Gatte sie; „War siehst du?* 
Worauf jene antwortet: „Söhne und Vieh.“ Den Inhalt von einer 
dioser Schüsseln giebt er einigen Brabmanen, der zweiten einigen 
Brahmanenfrauen zum Vorspeisen, den Inhalt, der dritten isst sie 
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1) Ein prapogus atha . an ran Ba 
a en a Pe ee 
n weh 'beinlich Iet een 
I nibghiya nlgehäya, 
ea eakdn karte. RE en 
nieht oupheinlstlsch statt depha gebraucht 
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Angesicht 
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IX. Zu Hir. grhs. L 26. 18, 14. 


Ds, wo uns, wie in der 16. Kapdika des 1. Prasna in Hirayya- 
kesins Grhyasütra, die einheimischen Kommentare im Stich lassen, 
sind wir auf die verwandten Texte angewiesen, die uns (ir diesen 

‚iner Übersetzung mehrere 





Auskunft erteilen. Zuerst sind die Sütras 
in nicht richtig getrennt, Sie 

Aeelt werden: ehaikade Ts 12 Tara 
CAgme Ay un. em | 18 | 

‚hutva u. 5. w. Die Stelle bedeutet: „Er opfert (drei 
aut den Yahrli nd dann eine mit den w 
Taaara;afne Ananda int dem Spruche: cägme 

zit dem (18. 1.5.8, 2); eine mit dem 
B.L8 1 deine ‚it dem „Sicbeuun“ (18. L 5.9, 2; 
endlich sagt er im Geiste schnell die ol (TA. UL 1.1) 


Dasahotrform 
her und opfert eine gen (mit dor Dasahotpformel) sumt dem 





a akkh, En a rägnicitamnira (ayad cäyne’e ‚jyot 
matt (TS, Ti 1 a voyam, die Ayurdı (TB, I, 2, Din 
und schliesslich die = mindähnti. 
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Verzeichnis der behandelten Stellen. 
Baudh. grhs. I. 2 


L 26, 13—14. 
Käin grhs. 15.16. 

27.28. . 
72, 27—29. 
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Die Schaltmonate bei den Babyloniern 
und die ägyptisch-chaldaische Ära des Nabonassar. 


Von 
Aulfus Opport. 


1. Ursprung der Ära des Nabonassar. 


Mit Logaritiunentafeln macht ınan keins Geschichte. Die Auf- 
stellung und die Begründung dieses Lehrsatzes sind so überflüssig 
nicht, wie sie im ersten Augenblicke erscheinen dürften. Die Ber 


all ‚Bine dankenswerte Arbeit. Erkenntlioher müssten wir 
‚sein, wenn er anstatt der sienlich unbestimmten anal 
astronomischen Neomenien jedes dieser 8014 Monde ee Die 
’k. k. Akndomio der Wissenschaften zn Wien würde ihm 
‚gewährt haben, wie Bi cı dem reiharra Bänurd von Harcl gepnaht 
a und höchst wütalichen Arbeit vier- 
ddreihundertfünfundfünfzig Neomenien gab (Band XLIX der 
Deufschrften der k. k. Akademie der Wissenschaften math.-phys, 
Klasse für 1884), und die sich vom Januar 957 x. Chr, bis Januar 
605 vor Chr. erstrecken. Da nun Herr Dr. Eduard Mahler alle 
Ersten der Monate vom 23, April 747 bis 1. März 09 
‚so sind siebenzehnhundertvierundfünfrig gemeinsam, u wenn Herr 
Dr. Bäuard Mahler zu den wirklich ee und anspruchs- 
losen Listen des Herm Dr. Eduard von Herdtl nur noch sechs- 
tausendzweihundertundsechzig Neomenien hinzugefügt, so hätten wir 
vom 1. ‚Januar 957 bis 1, März 99 v. Ohr. eine ununterbrochene 
‚Reihe von zchntausendsechshundertundfünfzehn Neumonden, die jedem 
Einribr und Chronologen, vorkommenden Falles, genehın suin 
önnen. 
Für jene 8014 Kalenderdaten danken wir dem Herm Dr. H 
Mahler, und können immer, wenn das Bedürfuis erscheint, den 
LXIL Band der Denkschriften der genannten Akademie (1895, 



















N Potayins nahm die Folge des jüdischen 
is an; Tdeler (Chr. I, p. 830) beruft sich anf einen oft 
fen Passns des Almagest (IV, 10, p. 278), im Kapitel von den 

:hnungsdifferenzen, wo von einer Mondlinsternis die Rede ist, die 
in Bahylon. beobachtet wurde und am 13, Dezember 382 v. Chr. 


= 






und der Motonische Oyklus hat zu Schaltmonaten 2, 5, 
16, 19. Aber nichts ist gewiss fstgestellt, und die 
‚ der Neneren, = B, Useners, sind, weun auch sehr annehmm- 
'h noch nicht mit dem Charakter einer wissenschaftlichen 


heit. bekleidet. 
Alles dieses stört Herrn Mahler nicht: wir begreifen indessen, 


aa 1 in 18 geindert ist. Ich habe zuerst auf die 

grunzende Thutsuche hingewiesen, dass der einzige 
‚vorlorenen uns erhaltene Jahreskalender gerude ei 

ü die Ptolemans im Almagest unter 







hm i Es ist diesos das Annuar vom 
‚des Cambyses (Strasunaier, Camb. nv 400), vom 6. April 
„April 522 vor Ohr. Das Jahr war oin Schaltjahr, aber 


I stoht Fall 
er da wier A: ‚drei bei 
nicht, vereinzelt da; von vier gewissen en | Mahler 
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Bnge ıtung 

Bibliothek, dio schon seit dritthalb Jahrhunderten vor des dritten 
Chalifen Zeiten nicht mehr bestand. Der Fluch, der auf der Zer- 
störung alter Dokumente in Assyrien, wie in Chaldıa Iastete, spricht. 
schon gegen die Sage, mehr noch die bestimmte Notiz des Pur- 
Shyrie bi Bimpllten I senem Kommentar um Arseieleusälie 
Himmel*, dnss Kallisthenes anf Aloxanders Befehl dem Aristo- 
teles die babylonischen Beobachtungen von 31,000 (soll wohl heissen: 
41.000) Jahren gwsandt babe. Möglich ist, duss die Astronomen 
von Alexandria keine altere Reihenfolge von Finsternissen besassen. 
‘Von #pigraphischer Beite ist: diese Zeitrechnung nicht za recht- 

Wir wissen wenig von Nabonassar, und wenn wir olwas 
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29 Th 
Und so goht os weiter bis zum Pankte, wo der 1. Thot sich 
mit dem 1. Janmar deckt: nämlich von 0,477 oder 524 
bis 521 v. Ohr. Dann tritt wieder eine Modifikation ein, da in 
dem Jahre 9,280 (521) zwei Jahre beginnen, da im 

Jahre des Datum nuol dem 29. Februar zu liegen kommt, Denn 
9,280 fallt der 1. Thot einmal anf den 1. Januar und dann aut 
den 81. Dezember. Wir haben: 
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144 Oppert, Die Schaltmonate bei den Babylaniern ea, 
ee A Er A en nn 
een =) fand ihn vor; 


De ee 
Zweck bekannten 


U. Porkode dor astrologlschen oder willkürlichen 
BIBI 


ist hier 
un BO ll Dr. M. den. 
‚setzt nun 

des Jahres 1 Nabonaser in die Neomenie der April. Der 
konnte aber auf den 22, Februar oder den 23. März gelullen 
Im orten Falle ware = var Tage Tor Sem der Ara 
Nun werden obenso alos und. die Jahre 
&, 11, 14, 16 Ger 1)19 a Sale em un 
258 Monkten oder 19 Jahren A falle der 1. Nisan 728 


” 709, 690, 671, 1, 668, 699, 0167 im den Jabra BuB7B und 
es wirklich der 21. und 22. April, aber . 

Yiel Answahl ist nicht da; am fällig Annnen such din Mahlerischen 

Angaben zutzeffen. Im Jahre 557 war das erste Jahr des ver- 
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ai 
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an: 
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beobschtst “worden sei. Schon 

auf den 18. Marz 721, 9,280. 

(un sagt, die bahploische Chronik €, 82, um, Mer: 
duchbaladan oder Mantocwmpadus im Nisan, ciier undeutsch: am 


oft in den juristischen Inschriften bedeutet der Termin wines ge- 
nannten Monates den orsten Tag demelben, und ala angeführte 
Stelle ist die Übe: des'1. Tebet und des 1. Nisan zweifellos. 


Wenn der Alesandriner vom 1. Jahr des Mardocampadus 
spricht, so hat er eine Tafel vor sich gehabt, in der das Datum 
wo lautete; a ee 
ee 'bon mindestens weit 12 Tagen, da 


3) Bayes (Ic. of th Pat, new serien I, 11) frrt alch hierin, 
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Schaltmnonate dei den Babyloniern ete. 
in 
‚einer 
redet. 
Lelmann 
ee 


ü 


te uns 

Hi Hi Hi Ik: ni AH 
1 All, 

ini 7 

- an ı A el IH 

Karl Hi HURFHIE REN 


ech marke 


warden Zeitraum init. einer Genauigkeit bestimmen, der wir, wie 


alle Daten dieses 


26, 33, 36, 41 (zweiter Elul). 


Evilmerodach: Jahr 2. 


Nach den zahlreichen Texten haben wir bis jetzt die Erwähnung 


folgender Schaltjuhre: 


Nobuchndnenzar: Jahr 2, 7 (zweiter Elal), 9, dann eine Lücke, 
Nabonid: Jahr 1, 8, 6, 10 (eweiter Elnl); 12, 15; 


gesagt, vor Julius Chsar, in keiner Periode des Altertums begegnen. 
Neriglissur: Jahr 3. 
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102 Oppert, Die Schaltmonate bei den Babyloniern etc. 


368 die Jahreszahl vor Christo abaicht, den Rest durch 1 
diert; der Überschuss giebt die Stelle des Jahres im Cyklus um. 
Falpraden Bebeme geht, ungehie mit einem Tage weniger 
der mehr, den Anfang des Jahres, 1. Nixon 
Emm hm IE el 
3. 30. Mm 10. 1 Ab 1 ann 
4 17. April 11. 81. März 18. 18. April 
3. 7. April 12. 18, April 19. 2. April 
&. 27. Mlız ie 8 Apr 
7. 14. April 14. 28, 


Aber der von il Kanon 
seinen Weg durch die Welt gemacht, und er ist vielleicht schon 
vor der Einführung des heutigen, durch die verbotenen Wochen- 

komplizierten Kalenders im vierten bei den 

‚Juden im Gebrauch Dieses ist das letzte Resultat 
Forschung, die sich in folgende Punkte zusammenfassen lässt: 

1. Die tten ein Mondsonnenjahr; sie kannten die 


21 Die Ohaldaer kannten, ausser der Sothisperiode von 1460Jahren 
iode von 1805 Jahren, den 

ES won 288 synodiachen und 248 ärnsonitischen. Monaten von 

658%), Tagen oder 18 Jahren 10%, Tagen, dessen Tripkım won 

19750 Tagen ihnen unter dem Namen „Auswindung* (exeligmus) 

bekannt war. 


ehr Aber niemals ist die 19jührige Periode durch eine feste 
jorm geregelt, Last sich anch der und dns Ende dieser 
nn de Mia men mit Sicherheit feststellen, so ist 
ebenso gewiss, dass vor dem vierten Jahrkundert keine feste Regel 
zur Anwendung gekemmen ist. Die beifolgende Tafıl der Jahrus- 
anfünge bewei zur Genüge. K 

4 Erst de Ts BOTR. Chr, Sage DE ER jthrige 
Cyklus, und diese Reform ist höchstwahrscheinlich durch 
nischen Rinfiuss ins Leben gerufen worden. Von nun ab 
vegelmässige Ugklen, in denen die Jahre 8, 6, 8, 11, 14, 17, 18 
je 18 Mondmonate hatten. 

5. Diese Reihenfolgw ist später von den Juden für ihren eigenen 
Kalender verwertet worden. 

6. Die Ära Nabonnsars ist nie in Chnldäa im Volke oder 
sonstwie gebräuchlich gewesen. Aus uns noch unbekannten Gründen 
‚scheint sie in der Perserzeit zu astronomischen Zwecken verwendet 
worden zu sein. 
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Nestle, Zur Umschreibung des Hebräischen. 169 


4. Für das Arabische ist angenommen Alif am Anfang der 
Wörter gar nicht zu schreiben. Diese Regel empfiehlt sich durch- 
aus auch für das Hebräische. 

5. Wie man die Tonstelle bezeichne, ist nicht gesagt: es wird 
wohl beim Acoent bleiben: drpä!) = mynk, arpüh — mignt. 

6. Statt des Rings ° für das — würde mir einfacher Punkt 
einfacher scheinen drägit, häyta; ebenso für das zusammengesetzte 
Schwa a e o statt ggg. 

7. In die Tabelle nicht aufgenommen, aber sus der beigegebenen 
'Transliterationsprobe ersichtlich ist die Schreibung & für —, z. B. 
pnei ap, böin = 2, dem würde ei für — entsprechen. Dies 
ist etwas missverständlich, kann aber belassen werden, 2. B. eleiha 





m übrigen dürfte es sich empfehlen, dass unsere deutschen 

Gelehrten möglichst: bald Stellung zu diesem englischen Vorschlage 

nehmen. 

1) Warum Gesenius-Kantssch® 8. 53 'arg& schreibt (so mit 4 statt ä), 
tonlangen 


weiss ich nicht; natürlich steht es frei, die naturlangen von den 
Vokalen als & von & etc. zu unterscheiden. R 





| 


Amagen. 


ai). Doch Soden wir auch sehoe Hm, füm — „Zi. “Ale 
= ‚beruht aber wohl auf der Analogie von Formen mie 
afadijjt = (sid. Das amlautende € = xL wird in Damacas 


Fronomina, Dis um der Personalpronomins, 
‚des Plorals wird en om in kom, hom, zu #% in enta und in Katabtn, 
area = ST, ÜE, Für das selbständige > steht Aänne 
90,7; 94,78. % Sind dien Formen mit u eigentlich weiblich?!) 
Bel 13 fällt das 3 wog, wenn 04 atteibntiv vor dem Artikal stahl; 
hal = N 139. Sonst Weibt hdda. Fom. hadi, vor dem Artikel 
auch had 94,16, 18. Der Ausfall des 3 bei den Demonstrativen 
‚geht in andarn amnbischen Dialekten noch wolter und abenso in 
sramäischen. Dnhin gehört aber auch das sehr verbreitete ei = 
wsölt, Mit Unrocht sieht Östrup iu (A eine weniger umsprüng- 
liche Form, gebildet aus elli, dus mit ix zusammenhänge, Letztares 
kommt ja, wie das entsprechende »S u. s. w. nur als Plurulwort vor‘). 


1) Im Kousprischen treten beim Domonstrativ mohrfach weibliche Formen 
Mr männliche ein, 


2) Wa da nd U (5D 8 LET). Im beduintschen Ad 
= Damasoonischem #1 dak (&. 185) fat 4 wohl nicht ans DE werkliret, sandem. 
en It Fl ohne Zumaın des 49. Das aöinno „siutemal or“ in Barthöldny's 


oo 
Text wird einfäch Aal Al sein. 











abi gaiöha „ich wei 

gebracht hat* 76, 17; ja mitad ehwelnde wein amallid Usam 
uhtkon „die Zeit der Geburt wird kommen, da komme ich, 
‚eurer Schwester Geburtshilfe zu leisten* 60, 1. 


christliche Erzähler, der sogar Anna. von ein gebrauchte 
114,4 (aber L 17 Ada). Ob dus jedoch der wirklichen Sprache 
angehört und nicht 'ein hlossos Versprechen des 
Mannes ist, wage ich nicht eu entscheiden. 
An der andern Sie it nicht zm verkemnen; Ans such die 
il lurcl 


Die Transscription Östrups schliesst sich im ganzen m 
Spitta’s an. Das muss ich durchans billigen. Nur wäre es 
leicht: besser gewesen, wenn er für 3 nicht 9, sondern etwa # 


kann der Leser freilich die Fehler selbst verbesseru, wenn etwa £ 
für £ gesetzt ist, ein * vor statt nach einem Vokal steht oder ein 


‚kinssischen Sprache fehlen. rg Ya Ih m gone, dns 


Gesichtspunkten aus, untersucht ihren Zusammenhang 
mit der höheren Literatur und ihren Ursprung‘). Er kommt dabei 
dem, gewim ri , Ergelmis, dass die Wundermärchen mit 

He vorwandelten Inäsasinnen u. 8, w., an dio wir. bei der Erzäh- 


amp 1001 Nacht zunächst denken, indogermanischen Ursprungs 
EEE weh Mer ana sach, in die arabischen [on serimben] 
it nach mündlichen Mi 


Geschichten zuweilen ein Zug hinein, der für sio gar keine Be- 
P= BT a ln Mr 


vom Ochsen, Esel und Hahn aus dem 
Culcuttaer ‚be [1814], 1, 27 @.; Habicht 1, 193), 


‚Stodier over Tuxlnd og en nat. ee ee Von den Resultaten 
‚globt er hier 8, 14 eine kurse Ü' 
1) O0 ala Geaiehtan da Enlplgae Lee der Porn, wie so die 


rorsionon sind, 
sieht Jotat bekanntlich durch deu Fihrist 318, 21, das solche Erzählungen von 
a längst urablach existierten, bavor sla zu den Türkon kaman. 


-8) Beldo haben in dor Geschichte dio Form 1,SLei; (Ole 36, 2; Mab. 
‚27, 3) entsprechend dem Damascenslschen jitbiiki 58, 12. En wird stm 
a > 
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‚Dichtern von Unregelmissigkeiten findet”). In dem Werke 


Ih B “ill gesehen 2, 
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a A für es, | für agb u. v. m Besonders gern wird 

















8,167 210 0, das dort offenbar musi- 
1 a a 





184 ‚Hartmann, Arabische Lieder aus Syrien. 


O0 meine Hwedil, die Hölle mit dir und nicht das Paradies mit 
meiner Familie. 





BJ 


te a, u Abe a 
pn, er 2 3 
ox0) 


1. O wehe, mit der Spitze des Ärmels traf sie mich, ich verliess 
meinen Vater, der mich erzeugt, und folgte der Weichwangigen. 
(0 wehe d. h. wie tief bin ich ins Herz getroffen.) 





> 
I ee alt 
mu. ERE ETTEL 
ie ee Eee 


N) 
2. O wehe, sie füllte den Schlauch an der Quelle; Bruder, ihre 


roten Wangen sind auf dem Baum gereifte Aprikosen (d. h. 
lebhaft rot). 


2 


ie le 


3. O wehe, wenn sie mich in der Nacht wie ein Dieb überfiele. 
Einst umfing ich ihre Taille; sie lachte und zürnte mir nicht 


= ar). 





„> 
a a lf 


0) 
4. 0 wehe, wie schlank ist sie, mit meiner Hand konnte ich sie 
hoch in die Höhe heben. Auf das Bette möchte ich sie legen, 


mit ihr kosen und meine Familie vergessen. — a4;} etc. sind 
alles die erste p. fut. 
1) Darüber: „wel-üwelh, 
2) Mit Bleistift richtig “ über dem } nachgetragen. 
3) Das | mit Bleistift hinzugefügt. 


186 Hartmann, Arabische Lieder uns Syrien. 


Übersetzung und Erklürung. 
Munt redde 1) = 8 redde 1) = Abeln redde. 0 mein 
kleines, sauftes Wesen (bis) — nach Damaskus will ich mich wenden 
und mich dort siederlassen — VW. 1. Über Fuss bemerkt 


Wetistein am Schlusse des Liedes: „ „13g3 ist ein weiches, 
Madchen von Alt. Die Form Saz59 mit — in der Iataten 
Silbe gesprochen, ist Diminutivs die Maskulinform matt „gab,> 


[309], weil os unanständig ist Frauen zn besingen*, Dass 
(51949? Maskulinum ist, geht auch aus dem manak Munt radda 2) 





i 


scheint Jos2, Fe area m rn Doch wird ein 
Hodalı genannt, der, ursprüinglich ein Steinmetz, durch seine Ge- 
sangeskunst grossen Ruhm und viel Geld gewann (+. Aglı. 4, 152; 
danach ist seine Geschichte erzählt van Kremer, Kulturgesch. 1, 
49 6). — V. 2% Das Jy> plähe bei Abeln ist allein die metrisch 


sunftes 
(4. i. die mir durch deine Liebe verursicht werden) uls das ber 
hagliche Leben mit meiner Familie, W überwtzt: „O meine Hwadil, 
die Hölle mit dir und nicht; das Paradies mit meiner Familie*; 
1) ON lommt ıan an, dns wegen des graummatischen Goschlechten die 
angesungeno Porson als ein Knabe au denken fat; das Ast völlig krrig, 
Ast für den Arsbor nieht: der Geliebte, sondern: das gellebte Won. 


beste Homis ist das Ind vorkommende np, BGE (6. Ser, Mali 5, 10, 


V.3, 8. 79). Auch hler wird „„ÄA449 violmelr „mein Banfichon“ als „nein 
Banfer“ sein. 

®) Biche das von mir in „Metnurm und Rhythmus" 6. 15 Gosngte. En 
giebt one sohr wenige sichere Fälle in den Lieilorn, In denen die Regel verlatet 
ist; im den molsten wird sich der Wars so herstellen Inne, dam entweder der 
Mllfevokal da ist oder die doppolt geschlomone Silbe als einfache orschelat. 


2 


m 


12225333 
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188 

Weschtung verdient, hat überall richtig „las as Li; Abslas 

cl vol U spricht für welt bei Man ie &al Altrokt neben 
dem u W’s; doch kann sein ersten auch als 132 ++ suft. ıron, 
‚gefasst werden, gleich dem zweiten well; denn die Behandlung 
‚gernde des # (pron. sufl.1.p.) als kurze Silbe ist schon im alten Zagal. 
sohr haufig. Zu güd s, ZDMG. 22, 120. — V.4 bei W: 1 alummo, 
mit Verwandlung des hamaat qat' in hamzat wagl, wie sie schon bei 
Näbigha 7, 1 (ominale für ST.) vorliogt und im Zajul ganz 
‚gewöhnlich ist, wegen des Versmosses, dns ‘nl’ummo nicht; zulnest 
— Bei Munt ist in Auffa) üdamissukkari dns Ikami gegen das 
Vorsmass, doch singt man eben durchaus so, micht wie korrikt 


Munt Str. 2). O wohe, wohe mir! sie kamen nicht (be- 
suchten mich nicht) — Die drei Freunde meines Horzens kamen 
wicht — Ich tue au Gelübde, und wenn sie kommen — Daun 
will ich dich schmücken, mein Heim! — V. 1, left von dem in 
der Vulgürsprache so sehr beliebten Zaf Zikft, das Landbang 
Proy 223 uı und 260 + richtig durch „hanter® erklärt, also gleich. 


Regen 'ab- und zugehen wohin. Auch die syrischun Beduinon 
bedienen sich des Wortes gern, und zwar ganz gleichbedeutend 
mit „kommen*, s. Wotzatein ZDMG. 22, 118. 130; Sachen, Arab. 


em als aenende Form des fanwin in den Liedern bei 
ullin ZDNG. 5, iM. 

Munt Str. 3). O wohe, wehe mir! ein Sosamkorn — Mein 
Essen und mein Trinken ist ein Sesanıkorn — O Vogel, der du 
im Himmel bist — Grüsse mir die Wohnstätten mie el 
— V.1.2. 8 heruntergekommen ist vor Liebesgrum dor 2 
dass er von einem einzigen Sasamkarm lebt. aimaima für simaemı 
wegen des Reimes mit Öissema V.3. — V.3, ja für ll bissema 
gegen das, Yersin, ion arlangkı a se Jall Une oder sa 
dajir ih. 


Munt Str, 4), O wohe, wehe mir! nördlich ging — Nördlich 

mein Sinn und Verstand — Gott vordumme dich, Zeit! — 

hast mich beranbt des Anblicks meiner Lieben. — V. 1.2, 
Warum gernde-demäl yesgt sel, Ian sch nicht ftllun; Yin: 
Teich, Lege, hier in Anklang dhran vor, dns bei den Beduinen 
demal genden für uf, dan (Verla) gebraucht werde. So die 
Originnlerklärung. Gewiss ist JernäZ nicht willkürlich genommenz 














Auf, Az der in Syrien üblichen Anwendung des Wortes näher 
kommt als L's injurier, maltraiter; hier hat das Part, den Sinm: 
elend, werachtet, verichtlich, lächerlich. — Die Varianten in Bair 
Str. I bieten keine Schwierigkeit; diZ ist J3, dus in der Ver- 
bindung mit dem Pron. sul, für: „Ach über mich, dich u. sw. 
‚Armen* in Syrien sehr gebräuchlich ist, besonders bei den Fraien, 
die bei dem geringsten Anlass ja dell; schreien. 

Munt Str. = 8 4) 0 wehe, wehe mir! sie zieht auf 
die Weide — Die Kameele ihres Vaters ziehen auf die Weide — 
Wie stiss waren die letzten Nächte! — Bie heilten den von Liehes- 
leid betroffenen Kranken, — V.1. Das „, dus in beiden Redaktionen 
V.2 von V, I trennt, lässt hier un Anschlum des särıka in V. 4 
an dus wei denken, so dass etwa ana zu ergänzen ist; so über- 
Be a 


In campagne*, Doch spricht duss in allen anderen Strophen 
der offenbar als der Liebende gedacht ist, der um- 
von sich ungen kann: sariher; auch un oino Wochselrede 


2 
en 
ist an mb in 8 


der kein Liebchen hat — Er schläft im Bett, in dem er sich hin 
und her wirft. — Zu V. $ und 4 ist das Gleiche zu bemerken, wie 


Meingı Bio Va Lana al JE zianaı) ae 1 ara, warme 
herauskommt auf: „eich und gleich gesellt sich gern". 
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Hartmann, Aralische Lieder aus Syrien. 


: will haddali witül haddali 


“adra tjür elghirb “alburg haddalı 
lau addamunı lilhukm alaskar widdoli 
ma hill “an “üretak ja nür “ainaija 


: wilal ja “ammö witül ja ‘ammö 





Hertz chätim deheb subhän man lemmo 
jächud rimti ja demmi ja demmo 
el idahr alfaras bidi Tatanıje 





Er Fan 


min 
jahr ja bulabbas ja bulfalam labj 
If alwiif abl ügkurabtja 





: alla ifranl emefel Biteard ghatanı 


ana tarih essumr li waddünd 
wissumr ja munjati ed Jajünı 
tssumr lu] a ghizlan berrija 


Sursock. 
Der Kehrreim. 
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1) Var. erratäfe, 





redde 1: haihat möl iarab ‘ainı 


Hartmann, Arabische Lieder aus Syrien. 
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Bairut.') 


Ja did la tirhalu dallu hauwalaija 


redde 2: hait jäbuszäläf jamzällif “alaija 


Str 1: 


1) Den Text Abelas, der hier folgen sollte, sicho 8. 2121. 


drb’ ulchanage wala. kukm irredi fija 


redde 3: hait ja möl ilarab ‘aini ja lubnaija 
Bat wabainak jabal wad waggalak Lajjat) 





wiul sabüni witul sabuni 
marra ‘alöjil‘ida webil‘ain gabunı 
lau?) 'attalüni 3’af wilwah gäbünt 





mabhid “an “üretak ja nür “ainasja‘) 


2) Var. wabhür wamwaija. 


3) Var. 





4) Var. 5. zu 8 Str. 9. 


>, gain ler (f 


j& lubmazja 
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Str. 2: latla‘ ‘ala ras ügebel wirif ‘alahoädı 
wabsih ja merhaba nessem hawa bladi 
jalla jtäf innahr la tikmul ilwadı 
wa'mil dahri gisr wab’att“ik latja 

Str. 3: larüh (alalmasbagha wap 
wabgih ja masbagha ‘ala n 
Jihram “alaiji üfarah widde” winnaubi 
tihram “alai) innisa mäzälkibnatja 

Str. 4: watsih mä brido watsih ma brido 
waddebb! ma sahhal! wanned! #0 brido 
mä rid ghair 3ebb ifeta bärütto bi’ido 
otad dik ühagel mın ard berrija!) 

Str. 5: watsih ken Zeh watsih min mit! 
Retän sughl elghiwa j& sählbi hatlı 
watlabte minha elwugal wazzrär halıtlı 
Ja haif sebb üfeta beddo chalautja®) 

Str. 6: min hon laubrug min hön la'ubrug 
wamhabbtak bilalb bitzid ma btin': 
hallefet°) bint ıl “arab ‘attabl ma btir'ug 
la tömrani‘) ja ‘arab Biflo bi‘amarja 

Str. 7: min hön laghazzi min hön laghazzi 
hust el ‘adm ‘al'adm walchagri jinhazzi 
wibtaini Aft e’amar min gidrha feeri 
latkezeibü ja 'arab äifto bi‘anaija 









Jüsuf. 
Bd ne BEE 
lm es aus Y oe 





Wii Ja juall eräl ms 
ee 
We ns all 
el 
Sr ch 
BE Pr ll wi gie 
Weka dh oe Lu ads 3 


1) Var. wast eldarriji. 2) Var. All vinäli ulf diheb “ormankije. 
3) Var. If. 4) Var. latkeszibl. 
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herabgestiegen ist, aus Homs haben wir sie gebracht — Sie gleicht 
einer Honigscheibe und die Bienen sind ihre Ernte(?) — Ach, du 
mit den Wangenlocken, ich will mit ihr zusammen schlafen — 
Schlafen bis in den hellen Vormittag hinein, ganz allein. — V. 1. 
Über untl Kay, s. zu voriger Str. V.1.—V.2. Die Rolle der 
Bienen hier ist nicht klar. Vielleicht liegt ein Wortspiel mit 
nahl (nuhl) — Ehepreis vor; etwa „der Ehepreis ist das womit man 
bekommt“ und „die Bienen (mit ihren Stacheln) sind das, was man 
bei ihr mit in den Kauf nehmen muss“. — V. 3. Anfang kann 
nur gelesen werden: “alaiıva jä; diese Worte sind aber nicht klar. 
— V.4. Zu dem > vgl. Bair. Str. 5) V. 4. 
Jüsuf Str. 2) — Bair Str. 7). — Str. 3) = $ Str. 5). 











Nachtrag. 


Der oben (8. 197) durch ein Versehen nicht gegebene Text 
Abelas lautet 0: 


Die Kehrreime. 
ie. el 
ul. 
en . u, ns f 
u de np. > ya wu 

Die Strophen. 

a el 
ee. ee 
wine Fire ıR A 
u de (f 
eb al  Aalyargel 
ei Be 
Er din. wall he 





Se 
el 
dr on 
tue 
Tr se) 
a 
“A 
nn Dur 200 
ya „us 
re mar Kal 
Med an 
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re 22 
mal a X 
a 
Yaluı gas 
rt Ai u de 
Fall 


Zu S. 189 Anm. 1: Herr Konsul Wetzstein hatte die Güte, 
mir folgende Bemerkungen zu den beiden Sprichwörtern mitzuteilen: 


nut 3 RE nt & Mb hat eine eigentliche und eine 
übertragene Bedentung. Wörtlich genommen bezieht es sich auf 
ie Wassermelone (x$48}), welche man beim Einkaufe auf dem 


Markte mit der Hand beklopft (Abx&;), um zu sehen, ob sie 


innen etwa angefault ist; hat man sie gekauft und nach Hause 
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gebracht, so kollert man sie mit der Hand oder dem Fuss in einen 
Winkel des Zimmers, wo sie liegen bleibt, bis sie gegessen werden 
Übertragen wird das Sprichwort auf einen Kuppler, den man 

auf dem Markte zutraulich und freundlich auf die Schultern klopft 
und ihn ersucht, mit seiner femme protögse in das und das Haus 
zu kommen. Ist er dort angekommen, so wird er in ein Stübchen 
oder einen Winkel geschoben, wo er warten muss, bis ihm seine 
Schöne zurückgebracht wird, mit welcher zusammen er dann das 
Haus verlässt“. „In Damaseus lautet das zweite Sprichwort: 
EL USA JE ZA oe aut gi, „der 15 fiel zum 
rs; dieser sagte rinkommen, 0 Broder!* Die Worte „mar- 
Yasa jü kardäsch!* sind in Syrien der Gruss der türkischen 
Soldaten untereinander. Da nun der Araber den geistig weniger 
begabten Türken verachtet und sich namentlich über die Soldaten des 
syrischen Armeekorps, die oft viele Monate lang keine Löhnung erhalten 
und abgerissen und lumpig aussehen, lustig macht, so ist auch die 
Bosheit des Sprichwortes nicht misszuverstehen.* Aus der Schrei- 
bung ‚elo,5 des gut beobachtenden Schaich Jüsuf geht hervor, 
dass das q des bekannten türkischen garda# bei der Herübernahme 
des Wortes in das Arabische gern den folgenden d-Laut beeinflusst: 


an dem Vorkommen der Aussprache gardas ist nicht der geringste 
Zweifel. 
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218 Vambery, Eine legendäre Geschichte Timurs. 
ee al ui ass 
af lid wol Ol zu eh Al Ko 
u is (slas wäh niet ade Suse 
St la u > 
BEN ST 5 a, wii In SE 5 ylän>lo 
Sa 5 0 Föli>ls ulym WAS A Aula Kür 





An 
ea U a ee 
li won ai Ola wu wel as) 
a udn 
tl A 1, ul olä>le nal 
3 vile Olulzl la zz w Alps 2 0 (gi an 
a je gut gihenle AS ES alien 
WI 1 an ws Ei 50 So 1 5 Abu a ul 
ul 1 a8 ala, wu ihre = Sl ze oläemie 
a Az yf LRU zTA Ayapl yle ae Ri 
re rl Pe 
EL ZESUOE BR SINE WERE BECK GIEELDE BERG BEFER GEERSOE) 
SAT a EU en 
Aa, das I Yin nf zo Laut ze 
gide>be lin als li Ar ul > 








5 Ode, il af Al wa, zul, la al 
3} 3 JÄS au af 059,5 „iäu>be aylan Adae, dual SL U 














1) Vielleicht richtiger sarig urun? == der gelbe Ort. 
2) Kitik tag — kleiner Berg. 
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3 OD AS 5 1, nk ud a aka lhte as 

RE in sllie Yan Ale as oil dh Art 5 ca 

lite Lö 

Sy he zu Ay sis Lt U weil ie Aa 
Spy 05 0) dei j onkie wuls Yo aus, 





u hiyan 3, wi 1, vice Ian 


Der Zug Emir Timurs nach Deäti-Kiptak gegen 
Toktamiä Chan. 


Nachdem der Emir die gehörigen Vorbereitungen zum Zuge 
nach Deiti-Kiplak getroffen, langte er in der Festung Turkestan 
an, wo er Chola Ahmed Jesewi, dem Landesherrn (Patron), seine 
Huldigung darbrachte. Es verlautete, dass hier eine Festung 
namens Kaba existiere, und zehn Tagereisen weiter wohnt der 
'Turkomanenstamm Jüz, die ihren Ursprung von Efrasiab ableiten. 
Sie sind die Nachkommen Argun Chans, fünf Brüder, die niemandem 
botmässig sind. Es kamen nun die Abgesandten der fünf Brüder 
hierher und ihr Botschaftsschreiben bestand aus folgendem Vers: 


Wir sind fünf Brüder aus dem Stamme Kaba, 
Wir sind das Meer für das Herz der Sonne, 
Wir haben die ganze Welt erobert, 
Nan haben wir es auf euch abgesehen. 
Sollte das Schicksal uns nicht günstig sein, 
So entsagen wir allem anf dieser Welt. 


Alles brach in Lachen aus, doch diese Leute glaubten wirklich, 
dass Kaba unvergleichlich sei, und Mirza Omar Seich schrieb ihnen 
folgende Antwort: 


Nimrod, der Hund, Gottes Fluch über ihn, 
Sagte auch: ich bin Herr der Schöpfung, 

Der Allmächtige hat jedoch durch eine halbe Fliege 
Ihn mürbe gemacht, folglich sind wir nur Bettler. 


Der Emir stieg zu Pferd, brach auf und belagerte sie. An- 
fangs nahmen sie den Kampf auf, doch als sie das zahlreiche Heer 
des Emir gewahrten, zogen sie sich in die Festung zurück. Nach 
vierzig Tagen ging ihr Proviant aus und sie schickten folgen- 
des Schreiben: 


Wir sind fünf Brüder aus Kaba, 
Von der Hungersnot hart bedrängt. 5 

Du bist ein Fürst, erhaben gleich dem Herrscher von Ägypten, 
Wir sind nur sündige Brüder, 











it 


ä #4 erugsssatst PEISEHTFERBELLTI STERN FE 
i hl iii eilemal]) gun 

j { a He Bi llenda Heirat 
| Hi Bilunsie, las, Alanya 
april. 
jr; h ununpplass ee 
ae alien Er anlle 
ii i ne In 2 ah Beh 
Eu Er it FH ie M sun Hug Ss Aa 
” Ess} H Is ii HR ER ul 
Iılıa Hr ij IHRER H a 












dr dr ul Syn ul A a 
ra, El Ay le 1, ul 
AS era 1 lie Au it ll 1, Besül del 
Ser a Se 


1) Mapa, elle en Schrei nt kp Ahpun = 
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in den Fluss zurück, so dass in dem Graben gar nichts zurück- 
bleibt. Der Emir kam zu diesem Kanal, that wie man ihm ge- 
sagt, worauf das Wasser die Stadt überschwemmte; und da die 
Einwohner nicht fliehen konnten, ertranken sie gleich den Mäusen. 
In der mit Wasser voll angefüllten Stadt wurden alle Gebäude 
vernichtet. Hierauf wurde der Kanal links geleitet, die Flut zog 
sich zurück und die Leute fanden reiche Beute. In jener Stadt 
gingen mehr als zehnmal Neunhunderttausend Menschen zu Grunde. 


m. 
Km ee „lieb 

Re gjllahe Iran Ip} on, Km a ylkmte mail, 
Ju ol gl 21 > 3 Jar m ar Al dalal 
Sn 51 km mul 5 An, ri ze ge Aa, Ay 
2 oWI A nl u er 
ww IE Yjpr Add, A arms ur KT 
men 2 Sb D Ghb Shb (sie ob it wm) 
Yiike „I A5AE audi li 2 m me Oi Oi lau ai 
PAS Auge wrihe a Le Yan ao a 
po 9 al (IT A re al 
RK yo Ar I 8 Als uni af ul 
DD Am (ulm ED ST u wu 
BES ST DIET ee Pur Zu ES ee [ER] 
aald (sl> nl DT ni is 9 
I gir>le Kl an Al ass 1, zu GI pie Lailgie 

1) 25$ Ay) — Inden, ursprünglich umgürten (bei Pfeilbogen), 
sonst wäre der Zusammenhang zwischen .,9,% Adyad Ksle ganz un- 
verständlich. 

2 (If words habe Ich aus Vermutung mit Bildhauer übersetzt. 

3) Sowohl dieser als auch dor vorhergehende Satz ist dunkel und un- 
verständlich. 
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ie m KL ae 
u E Dig giäk>lo A Cadet 
ee ea ab pa 
Ar 2 Puls wel, wu g alle aäläl a db de 
EB Ulm zu, ae zT am A 5 a 
Ab EN Se 19 0 Ari as 
AT 
2 u WE ron 
ee Be 
NAD da oe 160] Anl Aal ai al DO 
ke Er u En DE PR 
FEIERT GBO IRRE DEI EURE 
ae ib ar ja 2 ln Ku 
SL > u, A A as 
DS ES Sypri 59 nähe dl u 
Te 
2 We U AS Ab a 9 ea za 
Ye > TA a Ai 
as rl un Se OU a DAT) LE u a 
Sl nr 1 lie A 
ya Mi will le sb 
Er A El RS 


2) Im Torte et 1, md ah zahl Ans Ist ganz un- 


verständlich. 
2) LS chad finde ich In Johnsen's Porslan Dietionary mit Kite = 
Geier, Drache übersetzt, doch wie dies als Ergänzungsteil der Kanone auf- 
gefasst werden soll, darüber bin ich nicht im Klaren. 
DIESER TIEREN ST] 
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zu der Annahme, dass irgend ein ausführliches, uns unbekannt ge- 
bliebenes Werk von den Feldzügen des lahmen Welterschütterers 
vorliegendem Werke als Hilfsquelle gedient hat. Jedenfalls sind 
die Einzelheiten und die lokale Färbung höchst interessant, und 
wenn mein leider sehr geschwächtes Augenlicht es gestattet, will 
ich das :e Buch mit Text und Übersetzung veröffentlichen. Die 
tt liegt nicht in der Sprache allein, sondern in der 
Mangelhaftigkeit des Textes, welcher, äusserst nachlässig kopiert, 
wie z. B. aus Auszug III ersichtlich ist, die Entzifferung fast un- 
möglich macht. 
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liehe Mibliothek IV; Merlin 1590, 
‚Nr. 186. Polser 924, Sr. 18. 





1) 208. 
Tan 


vi (iii 
Porsarum 
Anazarb, 

“en 


et 


Dioncoridas 


ni 
HEN 


3 His ® ; 
| Hehe 








an Quollsdern*, ‚Juscht 19, 
geist), welche @0@-fradana „die welcher die Fürderung 
} obliegrt* heisst (das. 1. Jaana 65, 1), und die 
in Armenien Bommers ein Fest hatte‘). Vielleicht am 
Irrigutionskanale im Adu- 
ee Biden Bei Bopotanle, wo schon vor dem 
ee Backs angelegt worden sind?), der Ziogel- 
das Ideogramm fr Backstein ist zuyleich das 


nn, Dass gerade im Monat Msi-Juni die Wasser- 
Itangen ngg  anıngebessert wurden, mag darin sainen Krand 
aa ren testen pt ar 2m su Prähistorisohe 


), au vorgloichen. 

1. Tabazi 1, 873. Nöldekos Tabarl 1#1. 
jo Ag in San. 17, 208, du 319, dm 
joschroibungen dar 








juphraios 2 
run Ben 1,10. at. nd 





x din inmehrift Bargoms 1. 49. 50, hal Manant, Hola d’Asıyris 
208. Bibl, 9, 49, Vortrag über Buckstelne, datlert Sppar, 





Hr F 
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Huch! Fit | iM 
HEHE: Ei Hl "Fr 
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die Inden, welche den Namen Jahweh durch Aussprochen nicht 
entweiben wollen, rokalisieren ihn Jehowah init Vokalen von Adoni 
en Bee) icder nur ha-stn „dor Namo*, und 
‚geheime Name Gottes, dem , ist dvexpahmrog, 
und nur den Engeln bekamt?). Es wird auch bei den Parsern der 
Monat des Namenlosen der höchsten Gottheit, dem Schöpfer des 
Weltalls, geweiht sein. In der That heisst unser Monat 
ash Kalender des Awestä „d.h. den 
; die Benennung findet sich 3,11; 
Be eek ann, ds Shit in der ae omas 
eine il in der spätern 
von ihm gegeben das. & 244 & 18; kappadokisch deitouse hat 
eine sehr altertümliche Form*); neupers. Dai (aus Dadh mit Ab- 
‚ler Endung) erscheint u. u bei Pirdusi 1509, 229 mit 
wie ; Hadiz j, 49,4 





vor- 
kommende Monat oa vog soll ebenfalls der Dezember, der 
in Tr Teil dm Sat Papua Gatten ie Kogam 
R boten 

bedentet, „Vater den Lichts") 
11 ), nur in der susischen Übersetzung erhalten, 
bedeutet „das Wiesengras hervorbringend*, von ia, 
32 ), wie denn der gleiche urmenische Monat 


ve 
ben ın Mai) der Monat der Wiesen, smargaps 
der jonische Anthesteriön (Blumenmonat), in Sparta Hen- 


HH 


Benennung, die für den dortigen Himmelsstrich nicht passt, giebt 


#) Iran, Kamenb, V. VL, 
2) Polt, ZDMUG, 24, 121. Grünbaum das. 25, 616, 31, 925, 321. 39, 


2. 
Die awestlachen Monatsnarmen haben dio Gonetivform, die altporslschen 


(4) Vgl. Morla Schmidt, Nous Iykische Stndien 142, 
E rl Mocords of tho Past 1, 164, Naligion of the Babyl, (Hibbort 


j: nalmanoo d’olsaus. 
na ', ZDMG. 4%, 406, Hübschmann, Pers. Stud. 08. Die 
IRLRG: hat „Vögel“, Golduer, Kulm Zoltschr. 29, 188 „Btrasen", 
Mommaon, 


Chronologie 111-144. 


| 
| 











Justi, Die altpersischen Monate. 21 


für den medischen Ursprung des Zoroastrismus, als sie dem Inhalt 
der Legende widerstrebt, welche ihrerseits geschichtlich wertlos ist, 
aber mit ihrer Versetzung des Wistaspa nach Baktrien, die dem 
Awestä widerstreitet, die Anschauung der Gelehrten beherrscht, 
hat!). Der von uns betrachtete Kalender des Dareios weist da- 
gegen auf eine Entstehung in Susa, wo die achaemenische Dynastie 
schon vor Dareios ihren Sitz hatte. 

Bei der Analyse der Monatsnamen ergab sich aber, dass auch 
der altpersische Kalender fraglos zarathustrisch ist, denn das Wort 
tar (Feuer), von dem der 9. Monat den Namen hat, ist iranisch 
und zarathustrisch; ausserdem trifft die Benennung mit der des 
Awestäkalenders zusammen, wie dies auch für den 8., 7. und 
10. Monatsnamen nachzuweisen versucht ist. Die übrigen 5 Monats- 
namen sind nach natürlichen Dingen oder Vorgängen benannt, wie 
auch in andern Kalendern sich Ausdrücke aus Religion und Natur 
finden. Vielleicht hätten die drei fehlenden Namen des 4., 6. und 
8. Monats noch Namen einer oder der andern Art ergeben, denn 
für den 4. Monat Tammuz (babyl. Düzu) finden wir im Armenischen 
den Namen Tr&, der das persische Tir, kappadokische reger ist, 
für den im altpersischen Kalender vielleicht ebenso ein mit dem 
Namen dieses Gottes gebildeter Ausdruck bestanden hat. Dieses 
gleichzeitige Vorkommen profaner und religiöser Benennungen er- 
scheint altertümlicher als die Benennung nicht nur aller zwölf 
Monate, sondern auch der Monatstage und Epagomenen nach gött- 
lichen Wesen. Vielleicht ist der Parsenkalender wirklich zur Zeit 
Artaxerzes II eingeführt worden?), doch kann es auch zu jeder 
Zeit unter persischer Herrschaft geschehen sein, aber zarathustrisch 
sind auch die Monatsnamen der Dareiosinschrift. 


1) s. kurz und treffend Floigl, Cyrus und Herodot 8. 16. 
2) v. Gutschmid, Kleine Schriften III, 218, Marguart, Philologus LV, 
239. Fundamente zur isracl, Geschichte 37. 38. Oppert, Zeitschr. 51, 161. 








on — 


‚Sehrally, Zur Theorie einiger Posseniw u Objeht-Sufiss ee, 58 | 







das Saffix Au ans nicht mehr m 
ki wurde, war die Form dinaw nicht mehr deutlich 80 
wurde das Suffix noch einmal „ und zwur in der nuuon 
Gestalt Ai). Hieraus entstand die Aussprache bih- 
tischen Arumaisch hat sich dieselbe noeh ziemlich unsersehrt or- 
Sie 
en 
im 
wieder stumm geworden. So hat das palästinische Arnmäisch neben 
OL Sie Babreikuugen und 0,53 , ZDMG. 22, 480, 
‚Nur 


Yet im Mand, ı7 „eine Hände”, Nldek, mann, 8.178. 
Das Neuayrische Ak kn der, Veksmanng den 
=O10 noch einen grossen Schritt. weiter FE 
hängt „og als Suflix der IH, pers. sing. masc,, dessen Femininum 


19 geschrieben wird, auch an singnlarische Nomins an, während 


zeigen die suligirten singularischen Nomina uusser- 
ordentlich Iuralische (iestalt (rgl. Nöldeke, Mund. Gramm, 
ira, een Hai tik 658). Von har at diese Ver- 


"irrung auch in das 'he Aruındisch eingedrungen (Dalmann 
Gramm. 8 1621), — Im Hebrüisch des Altın Tostamentes int die 
ıg m konstatieren, ie öl, 


alt durch die Übereinstimmun, Hebrüischen, Arabischen, 
ausser Zweifel, Aus ae Inschriften kenne 


Ra late: de Vogü6®) 82. In den andern Stellen steht 
deutlich r; (x. B. max „sein Vater de Vogüs 1. 65. 
0; Nabat. 1. 2, 4. 10,1; mr „seine Brüder“ de Vogüs 
14. 85. 123; Buting Nabat. 12, 2; wma „seine Söhne* de Vogüt 





3) Weight, Compnrative Grammar 5. 168 1. trägt one andere Vermutung 
wer aban I may abc be, that TEE ELEN TEN 
by ollalon of io A, dabarann und ihon dabaram .. . . Such 
Ak a rule müs be de orlgl af be Arme forws VÄBb REN, 
the Jatter wish allons „Op for malkun-hu, 
2) Syrie Contralo, Inscriptiona Semitiquos, Paris 1808. 


u 











‚Schwally, Zur Theorie einiger Possessiv- u. Objekt-Suffize etc. 255 


S0g0 „töte uns“ nur als den beiden ersten Formen analoge 


Bildungen zu verstehen, deren ? keine organische Berechtigung hat. 

In allen hierher gehörenden Bildungen des Perfektum er- 
scheint vor dem Sufize ein langes @. Dieses a, gleichviel ob lang 
oder kurz, ist als ursprüngliche Flexionsendung anzusprechen, nicht 
mur in der II. sing. masc. perf., die uns hier nichts angeht, 
sondern such in der II. sing. masc. perf,, sowie beim Perfekt Plural 
in der I. pers. (ef. arab. Geez, Tigrinja), III. fem. (cf. Geez) und 
II. fem.t). Die I. pers. masc. plur. ist wahrscheinlich nach Ana- 
logie des na des Imperfectum gebildet. 

Im Imperfektum nehmen die Analogiebildungen einen 
grösseren Raum ein. Doch ist das Einzelne hier zu kompliziert, 
als dass ich in diesem Zusammenhange näher darauf eingehen könnte. 
Die Endungen der Singularformen des Imperfekts verlangen eine 
besondere Untersuchung. Von besonderem Interesse ist beim 
starken Verbum die IL. pers. masc. sing., da es von ihr drei 
Varianten giebt. Die älteste derselben ist wahrscheinlich DL, 








öpm am nächsten steht. Die andere 
„orale ist bereits oben analysiert worden. Nachzutragen ist hier 
nur noch, dass das 3 der Silbe Zi gleicher Herkunft sein muss wie 
das & der entsprechenden hebräischen Form. „NdAol, ist 
wahrscheinlich die jüngste der Spielformen und aus Analogiebildung 


zu erklären. Dies muss dann auch für den Imperativ „.X&Ao 
behauptet werden. 








1) Vgl. Nöldoke in ZDMG. XXXVIIL, 4074. 
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- Wir ersehen Thatsachen, dass wir «s bei der Miss- 
a 


speciellen Bestimmungen der theologischen 
nicht ‚einschränken liers (vgl. diese Zeitschr. 1, 106 


Fe ame, in den ihre Wünsche mit den wirklichen Kr- 
‚scheinsugen im muhammedanischen Leben gerieten, veranlasste aber 


dam man das augen Ale Kouja Abt Aid gehegte 
wugeigen: bat 


me 





Bu 












Bereits für die. vor- 
Re] 







= 1) Dor eigumlche Titel Is aus der Nachschrit 
in der Lokpniger Esahr. DC Nr, 76, fol Fan ershrlich: 
ad „9 ar. Ch. ML, 100, Ne, 4020: Kolm) & 

-IN.  Dinser Vermerk fahlt in der Kalroer Ausenhe 


Drissel der Adkdr umfasst, rulcht nloht #0 welt, 








264 Goldsiher, Gesetzl. Bestimmungen üb. Kunja-Namen im Islam. 


rt lb DT a ze hr I, Aria I 3 
ei 9 alle dl ou> (Mizin al-itidäl I 81, oben). 

Das Verbot, die Eigennamen in Deminutivform zu gebrauchen, 
kann sich angesichts so unbestritten sanktionierter Namen wie 





or>, wi> u. a. m. unmöglich auf solche Namenformen im 
allgemeinen beziehen; sondern nur anf die Gewohnheit, die 
Namen zum Ausdruck der Verhöhnung oder Geringschätzung der 
betreffenden Person („aaah) in solcher Form zu gebrauchen, z. B. 


0. un 


ueaab Ad. X, 19,16; gael (von Jauch) V, 108, 18; Ka „3 
XVI, 115, 22 (vgl. is „1 XI, 117, 5). Abt Temmöm redet 





einen Müsa b. Ibrähim al-Räfikt in einem gegen ihn gerichteten 
Higa' an: uyıl (ed. Bejrät 455, 8)1). Dasselbe gilt auch von dem 
Gebrauch der Deminutivendung %n*) in ähnlicher Anwendung. Der- 
selbe Dichter verkleinert den Namen des ‘Abdalläh al-Kätib in 
einem Spottgedicht, in „sus; I. c. 434, 7: 


ale sh Sl y 
ebenso ibid. 446, 20. 

Den im Hadık an letzter Stelle erwähnten Namen kann ich 
nicht identificieren; die Endung &$ wird, wie wir durch Martin Hart- 
mann wissen®), hypokoristisch bei Eigennamen in Syrien angewendet: 
Merrüs, von „a, ‘Allüst), von ‚Je: Über verschiedene Arten 
hypokoristischer Namenbildungen in semitischen Sprachen hat zu- 


letzt G. Hoffmann gehandelt in der Zeitschrift für Assyr. XI 
(1896) 2178. 


1) Aber auch das Gegenteil kommt vor, US für den wirklichen Namen 


Kid Ir. 1, 808, 20. 

3) Vgl. den Namen eines Insektes In Hadramtt Öagardn, was L. Hirsch, 
Reisen In Südarabion, Mahrs-Land und Haframüt 136 als Deminntir von ‚ä} 
erkannt hat. 

3) Das Liwk el-Ladkfja u. &. w. ZDPV. XIV, 220. 

4) Über Redup'ikation bei Deminntirbildung siehe viele Belsplele in Land- 


PR 


berg, Proverbes et dietons de la p ovince de Syrie 127; aus mA wird (np 
gebildet, 





— 
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ansammengoaotzten n 
das mugäf angebangte Fndungen‘), wird auch die in vielen 
Kreisen des Talam sich kundgebende Rücksicht mitgewirkt haben, 
den profanen Gebrauch des Gottemamens uach Möglichkeit ein- 
zuschränken. Gegenüber dar (nf Sure 38, 14: alt Lit U 
Vai 155 Abt 1,501 155 gegründeten) Vorliebe, den Allähnamen 
zum Gegenstande hänfiger Erwähnung zu machen?) und auch in 
den Personennamen zur Geltung zu bringen”), ist auch die Be- 
Stzebung zu Worta gekommen, den gehäuften Gebrauch desselben, 
als Profunlerung des x zu vermeiden, Der ungeschene 

Gelehrte Ab Bekr al-&hit al- »Kaffal (it. 302), 
der zu diesor Lehre vielleicht durch seine Bekanntschaft mit 
‚Stälscher Raligionslitteraturt) angeregt wurde, wird ala dar theolo- 
gische Vertreter dieser Richtung erwähnt?), 

Das oben mitgeteilte Textstilck ist übrigens nicht wenig lohr- 
reich für die Erkenntnis der, zu allororst durch Snouck Hur- 
© betonten Stellung, die das I&rmä' in der Beurteilung des 

Lebens im Islın eimmimmt, so wie es auch für die 

'-Prinzipes selbst nicht ohne Bodeutung ist. 

Autoritäten des diflitischen Madhab, mit. Berufung auf 

ie in der Übung dos ns sich kundgebanda Mal 


nung der muhammeda; hen Gemeinde zu der in der 
Aaffkfichen Gesetzschule theoretisch herrschenden Lehre in Gegen- 
1) Vgl darüber Muhammod, Studien 11, 280, A. di wo versolchnen Int 
much Mrs (fir MU us) Ag. X, 129 als, 
m re St u. 
8) Vgl. Nöldeko WZKM. 1808, 316, 
4) BAW, XII, 31% unten, 
5) Bet Kat ad, Sim’ od. Btambal 1200, IL, Dat: „„elkieiz SYS 
Ge S> ll, Kommentar din 'aı aKasl: alplelärı MAR (sl 
ut A ri! eis 525 ichs. In einem au den Chn- 
len aleMa'min gerichteten Gngierten Briofo eines Indischen Königs, ist mu 
| dissen in demselben Sinne augen: gi & Nas (sAüi „t Lihst 
| HA] Gntterdors Mayo d’fypin 1 (1890), 20. 


Pr 














266 Goldziher, Gesetzl. Bestimmungen üb. Kunja-Namen im Islam. 


satz tritt. Dies hervorzuheben ist nicht unnötig, angesichts der 
'Thatsache , dass, abgesehen von anderen irrigen Darstellungen des 
I&ma‘-Prinzipes, auch die in die europäische Litteratur, wie ich 
sehe, zu allererst durch Kazem-Beg eingeführte grundfalsche 
Anschauung, dass das Ifmä' eine Versammlung der Mngta- 
hidin bedeutet‘), noch heute propagiert?) und gegen bessere Ein- 
sicht hartnäckig verteidigt wird®). 


?) Notice sur la marche e} ls progle de la Jariprudenee parmi Im 
aectes orthodozes musulmanes. Journ, aslat. 1850 (fövr., marı) 19: 
mudjtöhlds ..... Maren der rulons Kama" 00 Is Adeldbrent cu Pole: 
0: 1 recueli de lsars zösolutions eat devemı . «+» - 1e trolsiöme &löment de 
1a jurispradenes". 

2) Savras Pascha, Etude sur Ia theorie du droit musulman I (Paris 1892), 
34: „Ces coneilos ont &t6 appelös röunions du corps des eroyantı 
id;mai-oummet)". Vgl. meine Anzeige des Buches In der Bysantinischen Zeit- 
schrift II (1898), 323. 


8) Derselbe: Lo droit musulman oxpliqud (Paris 1896) 110. 
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Die moderne Kaste — wenn man ihre typische Form ins Aı 
fasst und van den begreiflicherweise zahllosen 





‚ Disrin gi 
dieselbe Wirkung; illogitime Kinder einer Kasto schliessen sich zn 
einer neuen Kaste zsummen; Gruppen van Aboriginern, in die 





wolle „ dass dies hier yon Nouem goschleht, nach“ 
Jolly in dieser Zeitschrift n. u. ©. oin vortzeiliches Risums des 

N ıben, Doch ist cs für mich unentbohrfich, dor Kritik, 

soll, die oölige Unterlnge auf meinem eignen Wege au geben. 
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Senart, zu dem Ergebnis geführt, dus 
des alten Systems in Wahrheit nicht 
vier Stände (classes) darstellen. 

; sie entsprochen den vier Ständen des Avasta. 
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ae are Aaer 139) Die’Kiuft 
wish den ala nd namen aan 
dass die alten Texte neben der arischen nur 
liche Masse der ddasyu, des dasm var, die nowern uber die 


‚der andem aber durch gewisse Bande mit ihr. verknüpft sind: 





e 
| 


der Kasteninstitution zu reproducieren. Gelingt es den 

‚ seine Ansichten über die ältere Ge- 

ehichte dar Kuste zu wrschüttern, s0 ist damit die Basis für die 
Beörkarung jener Prage so mesatlich verschoben, dam her eine Ins 


Aazelsn Sehando Kelle nicht mh tig vi wirt, 
r wi. 
ET e Enlae der Bertrrochen Ark 


& 

8 
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Ei 
Ber 
Fe 

&:r 
Sue 


ale und vermutlich unlösharos Problem babandalt (8. 1601). Dabei 
ira von X, 90 sbgwmehen ivgh 8. AT). 

2) In Berug auf die vielb nach dem Vorhandensein 
Arelfuchen Gliederung der Arler (Brahmanen, Keniriyns, Vlins) Im Nevada — 
Tann man (rare späne un srachan 7 von drei 

von drel Kasten wo reden — befinde ieh wich Im Gmmmon in 


Übereinstimmung mit Sensrt. Hior seien mir nur wenige Worte Aber diesen 
ee Ähnlich wio sich Immer deutlicher Ieransstelli, dass das 

und die Opferpossie des gvoda nieht den ralran Krgus primltven 
darstellt, sondern dass das Somaritusl dor Jüngern Verhen wit 

einen Lätaneion ‚den Haupt- und Grundagen nach schon damals 
bestanden hat, unlerliegt os meines Tirschtens auch koinem Zweifel, dns der 


DE td, 18 
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zieren) wößen jwänkinstver ztammenden Beichuung füdra. kn Zu 
semmenhang steht. Aber liegt darin irgend etwas Anderes ala 
eine, durchaus , Ich möchte fast. sagen selhstrerständliche 
Entlang? 

- Für die Annahme eben einer welchen Entmickelung zwischen 
dem Br. und der spricht, meine ji 
in der That alles Man verfolge etwa die religiösen Data; man 


'inuierliche finden, nirgends ein 
Kluft, überbrückt durch trügerischen Schein oder durch eine so 
sellsume Hybridität, wie 8. sie hier annimmt, Wie der hotar, der 
der Brähmapatexte zwar nicht ohne weiteres der hotar, 
der. Ass Mr., aber ihm sehr nahe stehend und in 


Mat den ältern an 
rläutern sie genau s0, wie etwa die Brähmapu- und Sütra- 
texte die frugmentarischen ritnellem Angaben des Bgveda erlantern. 
„est retourner In relation vraie que d’interpräter les tämoignnges 
rediggues par la Ahtorie brähmanique d'un Age plus röcent*, sagt 


‚auch dan Namen, Divodiac, ZDMG. 49, 179. 
bemerkt kann ich auch wicht glauben, dass der Gobrauch 








mich bolm Üborblicken der 


m Bord arı Mm, "in Verden nkcht ermohren, 
ns der. demelbon ü relativ „ auf Leelgor Doutun) 
alter Stellen berahende Kaseii dann, In Wahrheit aber jenen Wort yon 
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Ib der vollwertigen 
schaften, können 


angeschenen arischen Völkern 
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beweisen, worauf hier doch alles ankommt, 
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etwos daftir 
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tretenderen Professionen, welche mehr oder minder erblich waren, 
fester oder lockeror associiert hatte”); von wolchen Gruppen wir 
als 
hier 
ung 
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tolle als von Aboriginern mi 
unter denen Ordnungen ähnlichen Stils — wo anf der Erde finden 
sich solche nicht? — verbreitet gewesen sein werden. Aber will 
man darum in die alte Zeit das ganze Bild des modernen Kastan- 
geyirm Bineinvregen, so ka ich des nur fie 

„ die alch ans den Prämissen schlecht nicht ergiebt. 
Hören wir, wenn wir rmischen dem alten und gegenwärtigen Zu- 
weni Doen Berührungen kostet Ibn, dam doch 
nicht, grossen Divargenzon zwischen Altom und Nauem 
Be Ban: etwa wie wir nicht darauf verzichten würden 

religiösen Wesen des Vodn sein vodisch altertmlichen Aus- 
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‚hier nur winderholem, dass meinen Erachtens dio Kthnolople auf aine 

we Daser Vorrlungen — für ıie dind.cı balsernege Ihen- 

Absonderliehkeitan — führt und mie ala der Kntwickelung apaciell 

i welt voraufgehond erwelst; worauf in eztenso oln- 
‚zugehen hier natürlich nicht möglich int. 
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55. 163. 202) sich in Ber anf 
die Pälitexto 
verhält”). Ich bekenne nicht einzu- 
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hattet). Unter solchen Umständen mussten 
manche der . das Taben der alten Zeit beharrscht 
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wersalule verstehen dürfen®). 










Schafe halten; sie gleichen den und 

also Immer noch Ackorbau, Vinlimucht, Handel, nieht 

{ooch vom heutigen Hanyn |Kaafnane) sugt 

„be is gonorally mümitted 10 bo of pure vakıyn 

beftemdond möge erwähnt werden, dass der Fat. I, p 80 auf- 
iamen Bhnggava führt, 

in oloigen interessanten Versen dos 
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Nobeneinandersteluog der drei Kategorien von Aaktiya, 


et ji 
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Western India IV, p. 94. 96 fie. 108. m ‚Auch eine Inschrift. 
von Gwalior (sayat 933) erwähnt cine ren? der Ölenülter (tailika) 


u a v 
dass den srend erhebliche politische Bedeutung zukum‘), Wir 


> Pattmokkha, Samgbädisosa 2. Vinaya Pifaka vol, IV, p: 236. 
Siehe Vinaya Pifaka vol, I, p. IX fe 
scholnt hier nicht in Betracht zu kommen: nnch der von Jolly 
2 'hrten Definition des Viramitrodaya Ist dur 
ekanthänen 


Aus dem Ifaka vargloiche man ntwa 
Auiy Blaglyn 80,15 Bäsiya 38, 0,21 92, 14 Unenhun:Nismageiye 
D28 ‚mc '0y, Königliche Gewalt #. 15 A, 1. 
Mn My nn. . 516, 
’lly, Recht und Sitte 126. 

Indien vol. I, p. 160. Vgl. dio Tanung der malaküra, 

‚deren BUN. 66 ecmihet wid. 
sd. 
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| Oldienberg, Zur Geschichte den indischen Kameniveenn. 280) 
aus einem Jätaka und aus Inschriften Gilden der mälika 


‘es eine Kaste der Mali’). Besonders deutlich 
am Tage, ; 
Ort eine Gilde ist, 0 f 





‚eben überbrückt werden können. 
Senart (175) schreibt die Schuld an den Irrtümern, welche 
in der herkömmlichen Kaste 





‚muf die roln ökonomischen Interessen wahrscheinlich zu machen, 





‚flold, Dirlot viom of the omta systım & 39. 
Ehendusolhat 4 156, Kr sol auch darauf aufmerksam gemacht, ılnm 
ehrooder, Indions Literatur und Kultur 425) Sonnerat 





die ‚direkt mit Gilden vorwschsein konnia, 
& 170, 183, 24 dp. 
den des drepkCharaktara würden dabei wridentsrmassen 
die Kastan“ {Fick 208) besonders eingehender Uetrachtung au 
unterwerfen wein. 


Bl LE E 
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würden — sicher nicht nach den Intentionen Senarts: aber die 
Gefahr, dass sein Buch thatsächlich in diesem Sinn verwertet werden 
wird, kann nicht überseben werden. Die richtig verstandene philo- 
logische Methode legt ihren Befolgern keine blinde Gläubigkeit 
gegenüber den Quellen auf und hindert sie auch nicht, für das 
Verständnis dieser Quellen und der Vergangenheit, von welcher sie 
zeugen, durch die Beobachtung der lebendigen Gegenwart sich den 
Blick zu schärfen. Woran die philologische Methode in der That 
hindern soll, ist die allzu rasche, allzu uneingeschränkte Projicierung 
des Bildes dieser Gegenwart in die Vergangenheit, das Hinweg- 
sehen über alles das, oder das Nichachten alles dessen, worin die 
Quellen eine von jenem Bilde verschiedene Konfiguration der alten 
Institutionen überzeugend verbürgen. Giebt es nicht in den Unter- 
suchungen Senarts Punkte, an denen man wünschen möchte, dass 
der ausgezeichnete Forscher den Zusammenhang mit der „Ecole 
philologique“ entschiedener gewahrt hätte ? 
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Beiträge zur Kenntnis der lebenden 'arabischen 
Sprache in Aegypten. 
Von 
Karl Yollers. 


IL. Ueber Lehnwörter. Fremdes und Eigenes. 
(Vgl. diese Zeitschrift, Bd. L (1896), 8. 607 #.) 





VII. Semitische Entlehnungen. 


Für das Aramäische kann ich mich natürlich auf eine kleine 
Nachlese zu Fraenkels Werk beschränken). 

7! &t#@n, schon früh atün, Ofen, besonders Hochofen, wird 
von Fraenkel (26) vermutungsweise aus Persien hergeleitet. Ich halte 
es für echt semitisch (aramäisch), indem ich es als eine Abschwächung 
von jıny „Raucher*, betrachte?), vgl. assyr. ufänu, atünu. 2 Lass 

„Menschen“ wird von Hafagt (39, 19) richtig als als syr. barnddd 
erklärt. 3 Über „> Brücke; in Ägypten: Damm, Deich, vgl. 
Ba. 50, 622. Die Bedeutung von „,Jle> gam(ab6n3), Sattel- 
dach, daher auch Basilika, hat eine hübsche Parallele in dem im 
Sadan üblichen Ausdruck „ut > dahr et-tör, Ochsenrücken‘). 
5 5,1> = höra, hira, Staäfviertel, auch Halle, Loggia‘). 6 in,=, 
Gyl> Lamm; Schafbock, giebt sich durch das Schwanken der 
Form als Entlehnung aus seyn zu erkennen. 7) „,, rüm, Höhe 
einer Schicht Steine beim Hausbau, ist wie der Ausdruck SL 





1) Die aram, Fremdwörter im Arabischen, Leiden 1886, 8°. 

2) In7* — hobr. JEI — (ie, aus ]N(P) wurde Jon. 

3) Fraenkel 26; do Gorje, Bibl. Geogr. Arab. IV, 208. 

4) G. Schrweinfurth, Im Horzen von Afrika (1878), 8, 416. 

5) Als ich Zeitschr. 1888, 315 schrieb, war mir G. Hoffmanns Bomerkung 
8, 753 leider unbekannt. 





1) Fraonkel 78, Ob tgre sandil (Munainger 21). 
ieh nicht zu angen. 

9) Sachnu zu Gawälild & 39. 

) Val Uanyi 130, TM Der dort angeführte Ja 
bezieht sich vielleicht auf al BIN. Seth betrachte feh 
ogleform der Schriftsprache, 

) Denis do Mivoyın, Bagdad 8. 3. AULL. 3 

5) Vol. ommnisch nd sonst yalr (aber) Tlarg. (IR 

) Val Fraonkel 200. Day, Sappl, Il, 105; Zu 13 
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wael). 28 45 kaer — arm. map, pl. „za kuwürt), 24 Ka 
Schlauch — waun Fall, 25 Was Klams, Klum masfaba, 
ee ET Eatrade, Bank, angeht, so steht im 
Er einiges 


ee ee 
Klotz, denken. ER jaDEine Jemen 1 Far en Drang 


Hi 
Ei; 


Du Ten 1898, En 5) der Ta hat "alas 
Analogien in Alte = All Schlüssel und wnubn = Amrropelnn, 


wäre. Die Arbeiter Maristte's bezeichneten eine Art Gräber so, 
weil sie der Mastabs des ügyptischen Hauses ähnlich waren; die 
Prügung des Wortes als archäologischer Kunstausdruck gehört aus- 
schliesslich der europtischen Ägyptologie an. 26 LL* maggänan, 
umsonst = 759, nuch samaritanisch. 27 xL« Bekenntnis, Sekte, 
ist wohl aus mir Wort, Formel entstanden. 28 AS meneggid, 
Tapezierer, Wollkrämpler, erklärt sich am besten aus aram. 733 
ziehen, streichen. 20 Die Ortschaft 2.35 Nofifa, um Ringange des 
Wadi Temelat, könnte an aram. agives Erholung, erinnern und ein 
Überbleibsel des alten Karawannnverkehrs der Nahatder m. a, mit 
dem Nilthal sein. 80 X; Höllenrichter, könnte aus assyr. zübd- 
mic Wage, sich entwickelt haben. 31 Vom Athiopischen Ein- 
Bus?) zeugen: ss} pl. aylil Gewürze — ufau‘); > — gedt, 
Idol; (5,15> Apostel; „.; = mazmür, Panlmen?); slxts Nische; 


2) Gemäl, II. und 49, vgl. asıyr. puglu (Deiltasch b104). 
2) 0. Hoffmann, Zeitschr. f. Ansyrioh. IX, 391; Gawäl WI, 2.14 „näf. 
9) Wie Xj5 Panum; Schlauch, 
= 4) Sumnehsehnrli Mukaddimat al Adab, el. Walsstein 9.21, 2 13 KkS 
KashAds; Fleischer zu J. Levy, Chuld, Wörterbuch IH, 671, 
5) Die meist sicheren Fälle del Fraonkel, Do vooad. porsgr. 5. Zi 
‚zwalfolhafte ann dor Kchiffersprache: Aram. Promdwörter & 218 f. 
9) Diltmann BIO Sg m.3 uns sekundär sein. 
7) Wahrscheinlich dureh Erinnerung un das archnistische „5 schreiben. 


G Prenck Tirernde, hat Mokkannae 
Der mal ot ga ar. Te ka 
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Vollers, Beiträge «. Kenntnis #, leb. aral, Sprache in Aegypten 25 
29 Sl in der Alchemie — Frgön. 21 U, auch (ne, 
Diamant’) — ddduag. 22 Die Srkomorenfeige, gemmdsä, wird durch 
einen Einschnitt oder wie die Ägypter sagen durch Beschneiden (.„x3-) 
vun Beifen. gebracht und ombar. gemicht. Die ae 
Feige heisst Döf, Du, was wohl auf Adrıe Maulbeore, zurück- 
geht?) 23 „2,0 dadrün, Kollergeschoss, durch türk. Zudrun, 
budrum, uus vrdögouog®). 24 Barbare; in Ägypten Nubier 
= Pägßapos, 25 Zr; ein Musikinstrument — Bapßıror. 
26 „194, barla)mıin, Abend vor einem Fest, Vigilio = maganori‘). 
27 Km, Ku! Fischkost, Zuhost = Önipuov, wigı. 28 Kalss 
Briefeben; Brieftanhe = murzdnor. 20 ; los dfärih, därif 
mus rapiziov, vgl. Zeitschr. 1896, 054. 30 Ankylis, gyadidas, 
rät, toln — dmirgapi;hor; in Syrien auch = mergonduron. 
31 Abs — narrgixwg, aber Sy, und 4,2: = nargıagzut). 
#2 „ah Schleim = gAsyua. 33 „lm Balsam = Adhounor). 
34 XL Budofran, Waschfrau, aus Sadavıov Bad. 35 wyeL 
balamät, Eichenrinde als Färbestoff; durch t. pülamit, ans Bad 
id. 86 Sys, in Spanien Jöy, in Marokko auch 54 Trinke 
geliss — Paizudıs?). 37 Kurs feines Gewebe — Alaos‘). 
38 ar Tierarzt = Inntarpög. 99 „5 Schild, Thürstein = 
Bugeög. Dass auch das von den Arabern ungeschickt nus pers. 
tersiden fürchten, orklärte |„.se hierher gehört, unterliegt keinem 


3) Tantliche Parallelen aus andern Sprachen bei Til, Rulturpilanzon® 
sa 

2) Hoht, Kulturpflanson® 8. 328. Vpl. Adros Im Nouan Testament und 
Amon VIL, 14 Drapes obı2. 

3) @. Moyer, Türk, Stadien I, dä; zur Buche vgl, Jon, Straygawakl, 
Biysamin. Doukmäler IL. Die Wassorbehälter von Konstantinopel u. # W-, 
Wien 1898. 

4) Vol. L. Stern, Koptische Grammatik 3. 6. Makrials Lats If, 502, 11, 

3) Die Jetalge in Kalro Ublicho Form Ist Dafrak und batrak-händ. 

0) Adkamwor Ist seinerseits ein semitisches Lohmwort, vl habr. DES, 
arab, gl und G, Sohwelnfurth, Über Balsam und Myrehe (1898). 

7) Über die rumanische Gruppe sg Dienı baooale. Ob die griechische 
‚Form aus p. pingün enwtanden Ist? 

2) YAU Mubäraks alas XI, 101, 365 Aumall U 8 Melle 


Ka KB al LS en. 


I 


— 





— 





2) Val. Zoltschr, 1600, B12 1. 
3) Gogen den Zusammenhang wit dem alten „glas und Ll 


spricht vor allem der Umstand, dumm ‚glei na w. In den N 
Rolle 





pie 
9) Strabo BAB. 369 Cj Acta Apoıt, 14, 6. 20. 
5) Gawäl, 00. A, 
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teils als nbschliessbares Quartier, teils in den Strassenkämpfen, 
# B. der Sgsptischen Hauptstadt als „Verhau, Barriknde*. Aus 
op enge Pforte, Durchgang, könnte sich die jetzt in Syrien all- 
gemein gebräuchliche, aber schon früh (Jacut a, u 0.) erkennbare 
Bedeutung „Pfad, Weg*, verallgemeinert haben. Auch die Fassung 
„Drill, Übung* kann sich recht wohl sus den Waffendienst der 
Zeit der entwickelt haben. Ob uber die in Südarnbien 
unch Graf Zeugnis weit verbreitete Bedeutung „Mauer*, 
die auch im spanischen Arabisch heryörtritt"), selbständig oder nb- 
eier 51.29 jetzt derhim, 

früher Silbermünze, jetzt Gewicht — dperzur/, wahrscheinlich durch 
Vermittlung von pı diram?). 62 „ko diflä, Oleunder — [dodo]- 
ddgwm, 58 ‚>, mundartlich „sis, ebenso türkisch, Rolle, Buch 


— Supra‘). 54 Is betrügen = döhng, dolus 55 Js 


Haus = dixcha. 56 (mal, und, ua, ul in zahle 
reichen Bedeutungen, wird teils aus dnudawo», teils aus wog 
erklärt‘), Während der Zusammenhang besonders der (s-haltigen 
Formen mit Önusarov sowohl formell als inhultlich gesichert ist?), 
muss ich gegen die Ableitung von döuog Einspruch erheben‘) 
und geltend machen, dass überall, wo im arabischen Ausdruck der 
„Kuppelhau* hervortritt, Int. domus mm Grunde liegt. Ich schliesse 
dies aus dom Umstande, dns der christliche Kuppelbau, obwohl 
byzantinischen Ursprungs und von Byzanz aus über Vorderasien 
verbreitet, ital. duomo, unser Dom, nach dem Zeugnisse der Roma- 
nisten nicht aus dem Griechischen (döpea), sondern aus dem lat. domus 
(dei) entstanden ist?). Wir müssen also annehmen, dass sowohl 


2) Doay 1.1. 0 Bergkote. 

2) Die persische Farm bat sich als Aram wohl dureh romanische Vor: 
uilslung in der Levantinersprache rhaltan. 

8) Andreas (bei M. varı Bercham, Lm propridts tersitorlale &. 46) alcht 
p. defter Weit, zur Gruppe dndn, dablatän 3 

4) Dong suppl, & w. ad, de Gone, Bibl, Gegen. Arab, IV, 287. 
Fraonkal 134. Summe, Tun. Gramm. dämüs Koller; {n Alezandrien | 
ern 

5) E. A. Bophoeles a. y. Inudovor, publie bat, public tronsury, thantre. 

0) Bei Sophnelos fohlt Iunos, abo aplelte os Im byanntinischen Griechisch 

Rollo“ 








5) Dien: duomo. 
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similntion hat nichts Befremdandes‘). 83 ds ist neuerdings 
wieder von Mers sus 00p6s wrklärt wordend); dagegen hat sich 
Nöldcke ausgesprochen?), Vielleicht haben beide Ausdrücke, mag 
und „>40, beigetragen, um dem Ausdrucke seinen Inhalt zu geben, 
vgl. 1896, 525, Nr. 20. 84 „ib Schü = er. 
yavov, räymvon. 86 („lb Pl — rang. 86 Sl, Suls 
Tisch = rodaufe, aber „2,41, Geländer = rgandıor, 87 ab 
Ordnung, Ritus; Wetter = tafıs, 88 „ab, „ab Anzug, (ie 
schirt m. 5. w, — teyua, aber christlich x Hierarchie = 
zeynm. 50 „lb Amulett = ziigue. 90 ‚ab Blatt, Rolle 
= rouagıov. 91 ib fünis Seil (m Schöpfrad) = zövog. 
92, “aggür, sncumis melo — drzuigior). 98 „22 Ans 
geld — üppaßum. 94 „ie 'anbar, Lagerraum u 5 w., durch 
t zeit aus dumögior"), 9% &n,Ke fakrät, Kupplor, Hahnrei sus 
wegarast). 96 „da rs Trüfel — äyapınör. u Süls Wind- 
stille — yahım. 97 ib Laterne — ano. 98 said 
enphrasium = *eöggdmtor. 99 Das Verhältnis von >, langes 
Gewand, zu t. „>13 und gr. pogesie ist nicht klar?). Das am. 
bische Wort scheint vor dem 8. Jahrhundert d. H. nicht bekannt 
zu sein; eine wrabische Etymologie ist nicht ungeswungen herzu- 
stellen. Wenn die Endung im Arabischen sekundär ist, so hat sie 
ine Analogie in &,e Wagen — &y,2 und H% Knien 100 mtzt 
Parpur — mopgige. 

101 shmägns fröfisch, Mosaik, Aurchs Aramnische aus yiros, 
Stein. 102 u>ehs fastajlägia , Physiologie , durch suropäische 
Vermittelung. 103 3 Ringstein — rad; (Fleischer, Dosy) 
‚oder — wügpos (de Lagurde, Fraenkol), 104 Uiıns farllia, Bohne, 





n Frmsne 1 in Et Krndos de iM is am 
Ba Ft nn ae 
. Meyer Ciürkisehe Mtudln 1, 90) schwankt. Aus ar. zäs stamı LREseR 
a re vgl. Dien 98: 
und Grundlinion ei 
a zone. 1604, 40. 
&) Anders ‚Jacob, Der nordischehaltische Handel (1887) &. 11. 
5) Diese Ableitung siche ich der aus p. anbdr vor, Übor den arabischen 
‚Anlaot vgl. Zeiüchr. 3891, 352 I 
Zoltschr. 1806. 633. 
7) Aus dem Türkischen stammen die slavischen Norman, 





afra. 
ivor Guschichte dar Mystik (1809), 8. 75. 
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gl. Ztschr. 1896, 894. 116 Unsicher ist 5, Hai = aapzupiag?). 
117 Gap, unit, vobys Sattelknauf = zenmis. 118 („Abs 
Papier — yagrm. Aus jüngern rommmischen Formen muss dus 
neuere x, Karte stammen. 119 5 Karb = zupranng 
(zegrakos). Da aber x, nur der jüdischen und christlichen Gruseität 
angehört, kann es kaum echt griechisch sein; man muss an Ägypten 
oder Persien denken?) 120 ‚44,4 ein Fahrzeug = zägzougos. 
121 xa3 Klotz, Block — woguög, abgeleitet es Holzscheit; 
Wurzel, pl. Brennholz. 122 |.,e,5 Fenerstelle des Tüpfers = 
wegaweig, abgeleitet yes Töpfer”). 128 Aras Ziegel = xıpa- 
widıov. 124 5 'amabir, Blumenkohl = zovvoumids (Fleischer) 
oder besser xgaußidhov (J. Löw, G.Meyer). 125 Ja,5 Nelko = xagv- 


quhlort). #126 58 Ran — xupaie. 127 uch, 08, a8, 
wulgte-Agyptisch Yazeir, Zimm — zuogiregosd). 128 elims 
Wage ts w. — dixaarıg (Zeitschr, 1896, 638.620), Diese Erklärung 
scheint mir lautlich und sschlich zu befriedigen, während bei der 
Annahme BR. Drofüks, dass es —= NMarng sei, der Anlaut bedenk- 
lieh ist (vgl. Zeitschr, 1896, 621). Fleischers Erklärung aus 
‚constans (libra), von Nöldeke mit Recht verworfen, ist neuerdings 
von D. Ginzburg wieder verfochten worden (eonstans oder 0x uuquo 
sans). Aber in winem Vers des ‘Adi b. Zuid will der rumische Gu- 
Ishrte mit Fruenkel (382) es als „oustos“ fussen. Frosnkol erklärt dna 
koranische „Lims mus Zuyooreaict). 129 Sys bunchiger Topf 
= zaorpiov. 130 >,15 Dümon, Kobold, besser von Auscivitgumos. 
als von zuvavdgwnog?). 181 ;.äs ein Hohlmass, wird mit xumiön 
verglichen, ist aber kaum dirckt daraus entlehnt (vgl. Ztschr. 1896, 047 


2.264). 192 x, Ss Mönchswohnung; Patriarchat, durchs Arnintische 


4) Zeitschr. 1686, 181; 1806, 614. 
3) Vgl. auch Fesonkel 5. 78; DETAR Kara 1,9 (Tempolgeflsse aus Gold 








und 
9) Diay sv. A. v. Kremer, Notlzon 21 [23]. 
4) Dies wos lem Indischen, vgl. Zeitschr. 1899, 650. 
5) Dies koltisch uch Sal. Rolonch, 
_ Vol Gawäliki ad Sacbau &. 51. Vraonkol, arm. Frumdw. 8. 108. 
Zapleki der russ, morgeni, Gesellschaft VIIL, L40K. Wioner Zeitschr. Vi, 261. 
7) ©. Mloffwanns Zeitschr. IRTB, TR; I, Duvalı JA, 189%, I, 1007 Als 


Spotzmame eines Phllologen) ©. Flüyol, die grammat, Schuln I, 60. 





——— 
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158 „5 Kirsche — adguoos, jüngere Form kfu)räs, wohl aus 
fr. cerive. 15% Thema ;$ predigen, auffordern aus zplagen, 
a Salböl. 150 
= yooainım)). 187,55 Sonntag — wugie, 
Be run, Kohl = zgaußn. 150 5,5 Waschgefüss 
u zuywißiov. 160 S,,s karmwätla), hülzernes Gestell für 
das Ruhebett — ga aros, agaßddruov, grabutust). 101.5 kuss, 
weibliche Scham — xuadg, xindog*). 162,05 Kümmel = zÜumen. 
168 8,345 Rundura, Schuh, wohl durch türkische Vermittelung aus 
hyzant, souyroigat), 164 3,5 Gau — zuge. 164n 4,5 = xuunt), 
168 elue4s‘ Alchemnie, Chemie = zuutin, 166 (lm) Senfiamen 
= damen. 167 (al, wual Ranber = Ayaeıg. 168, „a5 Jajam, 
Mine, Torpedo, durchs Türkische aus Aaywv, Höhlung. 169 .„s, 
5% Schale = Auxcvn. 170 1, Zäbia, Bohne, durchs Aramnische 


aus Aoßds. 171 (my Magier = uäyos. 172 (5b bebnutes 
Feld — wigos, Auteil, und koptisch |„,tels 'ufmdrus, Lektionar 
— zara wigos. 173 u mitr, Meter, geht durch eurupäische 
Vermittelung auf w6rgov zurück; auf direkte Entlohnung könnte 
dus seltene, metrisch gebrauchte „„üe beruhen‘); vielleicht auch ‚ie 
spannen, strecken‘). 174 * Hebel — nöyAg. 115 „a 


3) Vol, über ige Zeitschr. 1890, 032. 

#) Ursprünglich maoedonlsch-haltenlatlsch, van Byzanz nun welt verbreitet, 

39 Val. Hiafigi 194, 11 fe. 

4) Byzantinische Kaltschr, I1, 2046, anders (G. Mayer, rk, Btndion I, 53; 
berlehtigt YOrlonte 1, Roma, . Das arabische Wort ia Ägypten, 
Palkatiaa, Jemen. Aber 1,5 (vgl. Dosy; Ounkma od Dersnboung 
140. 4), Ist wahrscheinlich = särtaiguor, das seinerseits auch alı (5, MaAF, 
(5yl2ä8 Laneonschaft, erhalten ist. 

d) ZA. VEN, 1048. 5 ed 

1) Hai 2000 BI SE ee 
m a A] la a in a ae 
DENE ty Dir 
Deu, 

7) Val. aber tslmudisch TIY©. 

















k 


2) Vulghr sehon on bel, 
3) Vol. Dony, Suppl. I, 6171 Ferse 


4) Doay, Suppl, ». v5 malacheinlich lat pi. 


OT) In der Pistulenimakame den Sajdr! werden au 
Pitselen, Mandeln, Wallntne, Haselnlase, Dich nu, 
rialls ng. auch munstula, Amarı, Storia della 











—— 
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halten zu sein. 40 (5,85 gerade (adj., näv., eigentlich tnd bild- 
lich) = (5,325 dafru. 41 Su8) Schlägel = fokmaf. 42 330, 
#30, IND, eine Truppengnttung (veraltet), vom deli, toll. AB as 
Jacke, wird für türkisch gehalten. Aber die von Bistän an 
geführten Urformen sind fraglich. 44 xAas Stempel = tamgik, 
famja. 45 )%53 dingll, Achse = dengil. Me ae 
Flotte = donanma. 47 \s= aigd, Franson — 


ir aus 
AOAE dien dere Hamloche nis. Cha vormittek 55 use 
Hammer = dekilid, 56 gusla ame, Polizist m «m. 
= is, Pförtner, Bote. 57 uh dubuk, Pfeife — debuk. 


Minbha nun, Plodorhosen = dapsir. 585 =. Sandale, ans 
BER EA Wie sure, wait äh Wahrend delch“ 
türkisch galt®), hat Baron Rosen neuerdings die Hypo- 


eine gauzlieh abweichende Ansicht rerfochten. Nach ihm ist. delebr 
Nisba von p. Celipd, Kreuz, dies nur eine Trunskription von syr. 
‚salidä, In den Kroisen, wo nestorisnische Sendbotan die Religion 
des Kreuzes predigten, war de/abi Beiname der Neubokehrten; da 
die Bekehrungen aber an den Hüfen der Herrscher anflngen und 
von hir aus weiter drangen, erhielt daledt vormgsweise den Be- 
‚griff des Vornehmen, Hochstehenden, Feingebildeten. So erkläre 
sich die Fassung des osmanischen Wortes. Ich heinmert, die An- 
sicht des russischen Gelehrten nicht annehmen zu können. Meine 
Einwendungen sind folgende: Nach einer durch zahlreiche Ann- 
Togien gestützten Ansicht ist syr. saliöd aus p. delip@ geworden, 
nieht umgekohrt (vgl. Zeitschr. 1896, 614£). Die bisherige Ab- 
leitung von dele ist gut bngrlindet, und dor Übergung von Gott 


3) Der Aatall das (3 doniet suf Übernahme Io der Mandart von Kal, 
AD Wie yerhk naı p. DELED, Val Bbn kl 
9) Vom alttürk, Golt, Harn, jakutisch baldan, Ci 
» a a ‚der rass, morgunl. Gesellschaft V (1800), 3041, Ahmed Wolik, 
PER Per RL 482, damach Darblor de Moynard, dlet, turc frangals I, 004 
so. 





von Baron Rosen angeführten Zangnine 
Eye EN ” 


ar 
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7 Koch = audit), 75 Hanrat, Gepick, wahr: 
a ee Ansägenkei, 78. ‚#2 Jager, 


als Entlehnung ans dem Türkischen”). 98 8,5 Auek, Polsgewand 
= kürk. 94 £,5 karak, Hurke, wahrscheinlich = kürelk, Schaufel, 
Ruder. 95 „_S kesm, Art, Zuschnitt, Mode — kesim. 96 (5,5 
kubri, grosse (meist eiserne) Brücke — kiöprü, dies wahrscheinlich 
= ripuga 97 xl>2,5 kühurgala, Salpeter — gele)herdele, 
z+ mise, Pantoffeln — mest. 99 Als, Zimmermann, wahr- 
nn 100 En 





EOnER Über ‚gl vgl. Zeitschr. 1896, 080. 040, wodurch Fleischera 
Bedenken bewilligt werden. Das Wort auch in Jemun: Mansoni, Jumen 8. 44 
mesterdase, falegnamc. 
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X. Siavische Entlehnungen 
"Mehrere Ausdrücke hat das Abische mit den siavischen Sprachen 
gerneinsum infolge alter selbständiger Entlohnung aus dem Persischen, 
x. B. tabar, Beil, Streitaxt = russ. 10N0pE, 6668, willkommen 


1896, 630, Andere Ausdrücke sind dem Arabischen und den slavischen 
Sprachen gemeinsam, weil beide aus dem Griechischen oder dam Tür- 
kischen entlehnt haben, x. B. karamoita, Holagestell = russ. xponam, 
Bett, Fumds, Zeug = russ. EyMars, serät, Palast = russ. capıll, 
Stall, Aubuk, Pfeife = ras. uyoyns, kardkön, Wachtposten — 
russ. zapayıın. Über fäbür, Reihe, Linie vgl. oben IX, 69. Aber 
auch einige rein slavische Wörter sind durch türkische Vermittelung 
ins Arobische gedrungen, uämlich x,a Weiler, Arbeiterwohnunge 

= ieba') tind u; salat, Kupfergeld, ans ruas-poln. 301070, Gold), 
Arch Anpassung an zalaf, Kieselsteine. Das Wort ist auch in 
Syrien und Jemen bekannt (9 zalate = 30 omterime, Manzoni 
8,116), Über germnnische durchs Slavische vermittelte Ausdrücke 
vgl. unten XV. 

Auch die Bezeichnung für deutsch (österreichisch) ist den 
‚Arsbern von Slaven zugekommen: Las nuimsa, nemsa Deutschland 
= riss. wbätens, vgl. schon byzantinisch NewrZoi®). 


XI, Lnteinische und gemeinromanische Entlehnungen. 

Ich rechne hierhin ausser früh- und spätlateinischen Aus- 
drücken diejenigen zomusischen Wörter, welche sich nicht mit 
Sicherheit irgund einer romanischen Einzelsprache zuweisen lassen‘). 
Voran stelle ich die buskischen und keltischen Ausdrücke, 
welche durch lateinische (romanische) Vermittelung zu den Arabern 
‚gelangt sind, nämlich baskisch 1 x2,; Halfa-Sandale und 2 DL. 
niedriger Schuh. — Ferner keltisch: wahrscheinlich 3 a2. Hemd, 
camasla, jüngere Form ass und +8 gysabe Seife = supo, 











» B 354. ieh soll gurmanlıch zeln, 
Gar Buche Ho the British Museum Orient, Coins Catslogus Bd. VII, 
ZEV, Yehlar Wir zulelah, Satieldeche: Couut Glslchen Up ho ie 


£1 nach Ye 
4) Die Beziehungen der nordwestafrikanischen Idlome zu den romanischen 
‚Sprachen können blor nur gelegentlich berührt wurden. 


9) Frasukel &. 99, 281, abo frumden € bald 04 
- und (5,35 oben VILL, 169 Anm. 
an al 
mie zu vol. 








pn 
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zu enlafatare u, s w. ind die Ansichten nicht einig. Wegen der 
Schwierigkeit, die romanischen Formen ms dem Lateinischen zu 
Engelmann das ar. Lail> aus enlefacere, calefectare erklären. 
‚Aber Dosy hat hiergegen geltend gunscht, das die Form ‚ask 
schon von Ibn Dureid (f 321 — 988) beugt wird?), somit älter 
als alle romanischen Formen ist. Ferner verstehe ich nicht, welche 


Ense in Burops noch bei den Arıbern heimisch ist, so 
darf man an die hochentwickelte Schiffahrt des indischen Ocvamn 
‚erinnern. 28 Über („sals — domus, vgl, oben VI, 56°). 29 Ju 

Dolphin — delphinus. 80 Ich hulte daran fest?), dass die arabischen 
Formen „„Siias und xil=5 jetzt Agyptisch meist gamadäni, Korb- 
fnsche u. & w. jünger sind als die romanischen Formen ital. dam 
‚giana, fr. dame:jeanne, sp. damajuana; vgl. engl, demi:john. Die 
ültesten Zeugen für das arabische Wort sind Mihatl Sabbäg*) und 
"Elias Bocthor‘), ein Syrer und ein Ägypter, die mit der napolao« 
nischen Expedition ihre Heimat verliesen und nach Frankreich 
gingen, Sabbäg neunt dus Wort einfuch „fränkisch*. Die von 
©. Niebuhrt) erwähnten Dumasjanen, grosse Weinflaschen, können 
nach dem Zusummenhunge nur als Ausdruck der Sehifferspruche des 
Mittelmeors gelten. Ich nehme also an, duss das Wort während der 
französischen oder wenig früher such im Orient bekannt 
‚geworden ist. Aber auch die europäischen Formen des Wortes 
scheinen nicht sehr alt zu sein), Ehen so wenig kann es in 
‚Europa heimisch sein, da die Philologen verschiedener Sprachen 
hier zu der unglücklichen Ableitung von der persischen Stadt 
Dimayhn ihre Zuflucht nehmen, Man beachte noch, dass der 
spanische Ausiruck als andalusisch gilt und dass das Wort im 


3) Gawäl, 8, #4. LA. IX, 198, Dosy ot Kngelmann, glomalre &. 3706. 
oupolos d’Orlent st d’Oscldont 3, 1) wiederholt nach 
von döme aus du 








8 Dievonnakre: 
ai Anse.  1tıe engl.K, 188. 

Yerdanke Herrn Dr. C. A, Nallino Mengetyemfipeihe Binalingm 
Dber den Gebrauch des Wortes ju den romanischen Der französische 
Lexikograph P. Richelot scheint das Wort auorst ara) rogistriert au habon. 
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49 (sb ein Krant = it. dargone, sp. taragoma, 50 Kuh 
Zurumba, Pumpe, Spritze = tromba u. s. w.). 51 Über Re 
— amtiquus vgl. Zeitschr. 1801, 8.354. 52 )u,2 Sieb, vielleicht 
durchs Aramäische ans eridellum, vgl, Zeitschr. 1896, 8 Bl6. 
ein Fahrzeng = sp. galıom, it. galeone‘), 54 Bei Kos 
ah; era ih Beckum win porta, Then odee Kornee, Hal, 
55 383 Peitsche — flagellun, Voaydhıov. 56 Kas — frma, 
in verschiedenen Fassungen®). 57 „4 Ofen = furnus, gobgnog. 
58 DIS, bias, Diss Zeit; Stadtname — fonsatum , oo“ 
oärev‘) Die Gewebe der Agyptischen Hauptstadt, Fusjät, hiessen 
im Mittelalter sp. fustan, it. fustagno, frustagno, fr. futaine; über 
Italien, Griechenland und ‘die Türkei wanderte das Wort als 
pl. Fustonella, der schottische Kilt, zu 
3 nat 59 Käns Wasserbecken — pis- 
‚oma, rıoalvn. 60 x4ls /ldja, wilde Minze — pulegium. 61 a5 
fanla, Flanell, durchs Griechische ans Alanellas). 62 xulzs Flasche 
— flasca. 68 „5 Wage, vieleicht durchs Porsche (kapän) ws 
Campanı, Haynevöc, saumavöv. 04 ‚ums, ügyptisch auch 
Sa, muss vom den Arabern zur Zeit des römischen oder byzan- 
tinischen Einflusses uufgenommen, aber bald in Vergessenheit ge- 
raten sein; denn die Alteste Erklärung lautet ganz unbestimmt: 
Wage, Dorfvogt, Wechsler, Kaufmann. Früher glaubte man darin 
quarator, zuainrwg, zu erkennen (Fraenkel 187), neuerdings hat 
Frnenkel®) es mit syr. seusprd, zequaträ, Wachsler, verglichen. In 
den jüdischen Quellen ist Swow> (westlich), 709 (östlich) eine 
‚Gerichtsperson. Ich kann weder Frwenkels Vergleich des arnbischen 
Ausdrucks mit dem syrischen, noch die Ableitung des syrischen 
Wortes aus gr. Zuyoordrng anerkennen, Ich halte daran fest, dass 
= quaestor ist und kann die Bedenken Froenkels bezüglich 
Bedeutungswandels nicht teilen. 65 ‚as Wasserleitung = 
»eastellum. 66 a=3, Nass Kastanie — custanen, sdnravon). 


» 3) Wermiteli wie De ge, dur den Begrif „Eiefntonrinal, 
Über Ale romanische Te. Dies'ına gold, 
Fa le 
ve guzeine -— Lager, Moor, Graben, 
= Die 100 
WERL, 


60; dagegen D,  Gimburg (mus, mongenl, Zaplekl, VII, 
SUB IEH, ln alt? pretwreste, hanı (era 
ie Be Doay a. 7.5 Uanigl anBL. 





1) Die Formen bei Dies 158 gatlo, zur Gemoblchte 


Dar V. ae EN 
DR  eoufe Kon, 
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Bednkung = ik af, en efie nen) 54,5" Spule, ist viel- 
leicht nur eine Übertragung dieses Wortes auf andre Verhältnisse. 
87 (sd cin Hohlmas = modiun. 88 las Most == mustarium, 

Hovordpior. Durch Wechsel einer Ligaidn scheint ish. hieraus 
ee nee beide auf die Botanbung 

durch Haschisch, Beng u. 5, w. bezogen. 89 Wegweiser, viel- 
leicht aus milarlum, wArdgeov?). 90 Ass Tuch, Hülle = 
mantile, mantele. 91 ‚+ Meile = milium, uikov. 92 Ras 
auch JAN, Aäe, Wurst — Zuoanioa. 9% (5,9 Speicher — 
Rorreum, worte» auch valgür 5gg10v?). 

94 Das Verhältnis von 5,5. Possenreisser, Mummenschanz, 
zu it. mäschera, sp. mascara u.» w., rag hier, obwohl im Grunde 
wicht bierher gehörig, doch gestreift werden“. Wenn Dies Hecht 
hätte, 0 wärun mäschera u. s w, ruin romamnisch und dus Zu- 
summentreffen mit dom Arnbischen zufkllig, du eine Abhängigkeit 
dos arıbischen Ausdrucks von dem romanischen wegen des zeit- 
lichen Vorhältnisses ausgeschlossen ist. Aber die Bewoisführung 
von Dior leidet an grosser Künstlichkeit und die schon von Chardin, 
G. Mönage (} 1692) und Golius genhnte Ableitung des romanischen 
Wortes aus dem Armbischen ist durch Mahn zur Genüge bowiesen, 
Indessen glaube ich, dass man Dies soviel sugeben muns, dass die 
Entlehnung sich volksetymologisch leicht an masca Hexe u. #. w. 
anlehnte und damit zu einer Gruppe verschmols. 95 Unklar ist 
‚das Verhältnis son I>, (> Geister, ru geni Während August 
Müller #) meint, dass das arabische Wort zweifellos von dem Intei- 


nischen abzuleiten ist, halt Nöldeke®) "= für echt arabisch. Ich 
muss gestehen, duss Nöldekes Gründe mich nicht überzeugt haben. 


1) Dies 115 cofoa. 

2) Prasukel, Aram. Fremäw, 8 253, 

3) #. G. Konyen, Grook Papyri in tho Britiih Mussum &. 211. 206 b, 

4) Dies 200 mdschera. Mahn, Eiymol. Untersuchungen 8, 00 1. Dosy 
'®% Eogslmenn, Gloaire 3, 304; Devis, Diet. dtymol, 8,168. MH, Lammons, 
Romargues sur los mots franguls därirds de Tarabe (1800) 8, 160, 

8) Der Dlam 1 (1886) 8.80 Anın. 1. 

0) ZDMG, 1ABT, TAT Anm, 3, gegen Wallhansen, Beste urablschen 
Meldenikumen 8,179, Über Ah. yändu, ve}, Dilmaan, Ast, Gramn. 8. 184. 


2 4. Sophoclen: yiruos. Wenn man die Entlehnung aunlamt, mus .i> 
als Usform gelten. Wis Nöldcke urteilte auch W. R. Smith. 
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rungen sind: Die Ausdrücke, welche gar nicht oder selten in 
der Schriftsprache auftreten, gebe ich nur in Umscehrift. 
1 zit addlu, Appell = appello, 2 isbiritu, Sprit — spirit. 
8 ürkartu, Ausschuss = scarto. 4 iakarmu, Ruderpflock — scarmo, 
5 aneika, pl. fem., Antiquität = antica, daher antik. hdnä, Museum, 
antikäti, Altertumshandler u. s. w. 6 (sznlanst Ängliet, englisch 
— inglese. 7 Ju blu, Ball = ball. 8 wu, auch bude, 
Bündel, Ballen — Ballotto. 9 —i,,\> Därüf, Balgerei, üffentlicher 
ee 10 dadrüni, Hausherr, Prinzipal = padrone. 
11 (4,52 ein Fahrzeug‘) = barcoso (verultet). 12 bröwa Korrektur- 
bogen — prova. 13 dräwa, Schiffsvorderteil = pruo. 14 „is 
burtuän, Orangen — portogallo, 15 bustu, Sehnürleib u. & w. — 
bnisto. 16 Kkus, Kam duntz, busfa, Post — postu. 17 bazi- 
Burtu, basäburtu, Pass — passaporto. 18 u; bisilli, Erbsen 
— piselli, 19 basdag, Türen (Tanis), vielleicht von Passo, Narr, 
ulberner Kerl, 20 &4,L, Datthria, Batterie = batteria®), 21 Biitäsc, 
bütäsa, Pottasche — polana. 22 datdtir, Kurtofleln = palater). 
23 als, bafanga, Patent, Gesundheitspus u. #. w. = patente. 
21 Ca dw, Ban nung = isn 25 xal, balfa, Klappe, Ventil 
— vol. 26 Sry, Ka dulisa, Schein, Frachtbrief n. # w. 
Erden 27 2a Balanka, Pfahlwerk — palanca. 28 „in 
‚Bintu, Napolson (Münze) — venti, 29 4,24 bandöra, bundira, 
Be hundire, 30 balitika, Politik, kluges, listiges Handeln 
— politica (umbisch ebenso Kulm). BI yrins feätru, Bidtru, 
Theater — teatro, 92 trinkät, ein Segel = frinchettot), 33 tara- 
‚sine, Veranda u. 5 w. — ferrassino, 34 sa fenda, Bonnensegel 
= tenda, Zeit. 35 5,> gurndl, Zeitung — girnale. 38 Na> 
‚generdl u. =. w., Bar generale, 37 23,50 dilerätu, Dekret 
= decroto. 88 „Las dumän, Tnder = timone‘). 80 Kin, du- 
m()nö, Domino, vom Italiener Domino. 40 xb,o döfa, Mitgift = 
dote. 41 \5,,x sikurta, Versicherung, Sicherheit — wieurtäN). 


42 sk Tanke — salsn. 43 all, salafa, Balnt = salato. 





2) A. v. Kremer, Beiträge I, ıt 
DD Wie viele, anee mileische Ausdrbche yormltalt durchs Tirklsche. 
2 susinutende # kaun aus engl. larmmen. 
das romsuische Wort Diva 328. 
‚d) Die stom&nnischen Ausdrücke sind of oder meist durchs Türkische 


9) Das Vorbum „Spa, ze, sögar, deutst auf hürkische Vermittlung 
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76 xt“ medälia, Medaille = medaglia. 77 marägurna, bazd- 
‚gurna, Mittagspause = mezzogiorno. 78 mastillä, bastilli. Zuber, 
Kübel = mastello. 79 six makina, Maschine‘), z. B. Nüh- 
maschine. 80 maläfa, ma/ätu, krank, elend u. s. w. = malato. 
81 mantu, bantu, Mantel = manto?). 82 ya mangarija, 
Essen, aus mangiare. 83 #,,.+ mund wara, Manöver, mit formeller 
Anpassung ans Arabische (Zeitschr. 1887, 396) —= manovra. 
84 Unlyr, Kuba, mibilia, Möbel = mobiglia. 85 5.5 nimra, 
Nummer — numero. 86 „z\, Dampfmaschine = vapore'). Über 
die Nebenform „> Zeitschr. 1896, 622. 87 „Us, wirdiän, 
Zollwschter, durchs Türkische aus guardiano. 88 |ius,, wernäd, 
Firnis, Lack = vernice. 








Über mestiere oder maestro in ilssüma Zimmermann, vgl. 
oben IX, 99. Der frühere Einfluss des Italienischen in der 
ägyptischen Staatsverwaltung verrät sich z. B. in den Zahlen 
drimu = primo, sekundu = secondo, tirsu = terzo, in Nach- 
bildungen wie „i,.0 = salone, Abteilung eines Eisenbahnwagens, 
in geographischen Namen wie Lund(ujra = Londra u.s. w. Aus 
dem in der Geschäftssprache üblichen sta bene entwickeln sich 
kühne Verbindungen, wie magfadennds, wir sind noch nicht fertig 

« (handelseinig). 





XIV. Französische Entlehnungen. 


Das oben bei den italienischen Entlehnungen Bemerkte gilt 
auch bier. Die Anlehnung der neusgyptischen Schulstube an 
französische Vorbilder ist leicht zu erkennen. Aber auch dieser 
Einfluss, der vor einer Generation zur Zeit der Kanalbauten den 
italienischen verdrängte, ist bereits im Schwinden und muss eng- 
lischen Ausdrücken, besonders in den Schulspielen, Platz machen. 


@tiquette. 2 ‚io, arduwäz, Schreibtafel 

‚oudre. 4 bröh, bureh, Kommode — 
Bureau. 5 (5,,A% bakalüri, Baccalaureus, aus x, „AK; = bacca- 
laurdat. 6 „gu baldsön, Strohmatte = paillasson. 7 Js 





1) Ohne Dampf; jedo mit Dampf getriebene Maschine ist , ya) . 
2) Aber auch baltu = paletot. Wahrscheinlich fliessen beide Aus- 
drücke in einander, 


Ba. LI. a 
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Stutzuhr — pendule. 8 0, disa, böga, Zoll = pouce!), 
9 turfuodr und arabisiert „lylas Bürgersteig, Rand = trotzoir. 
10 x,ai> gandarma — gendarmerie. 11 Kyus dösiä, Akten- 
stoss — dossier. 12 Kuıym süblü, Strippe = sous-pied. 13 ur 
Jagin, Leder = chagrin. 14 farsün, Scheuerlappen = torchon. 
15 faraband, furband, Schmuggel — contrebande. 16 furg, Kraft 
= force. 16 karätön, ein Stoft = eretonne. 17 kanabä = canape. 
18 „us = caillasse?), 19 5 = code. 20 xls mudäma 
= madame u. 3. w. Anlehnungen ans Französische finde ich in 
al Kellner — garzon, „lie Abort — lieu diaisance, in der 
weiten Fassung von X$,> — mouvement u. s. w. 

Die Beachtung der französischen Vorlage ist von höchster 
Wichtigkeit für das Verständnis der neuägyptischen Schriftsprache. 
Einige Beispiele mögen genügen, um dies zu erläutern. Man über- 
setzt spectre Gespenst, treffend mit _ayb, erweitert aber auch den 
Begriff von 4b genau in dem Umfange von gpectre als physika- 
lischem Kunstausdruck. JLaxs} entspricht dconomie im Sinne von 
Sparsamkeit, wird aber erweitert, zu den Begriffen von Staats- und 
Volkswirtschaft. 











XV. Germanische Entlehnungen. 


Mehrere altdeutsche Ausdrücke sind durch romanische oder 
normannische Vermittelung zu den Arabern gelangt. x3,9 und 
x \b Schild = targa (italienisch, angelsächsisch, nordisch), zarga 
(ahdeutsch). Beide arabische Formen kommen im Osten und im 
Westen vor; die erstere ist zur Zeit bei ägyptischen Beduinen ge- 
bräuchlich. Die arabische Form wanderte ins Spanische als adargn, 


adaraga zurück”). XS, Spinnrocken, auch fig. Altweiber-, = ahd. 
roeco, it. rocca u.5.W. j„oli und „ut Senkblei = Faden, fathom‘). 








Vüs Napf — ahd. Amap, hanap, it. anappo. 
Andere deutsche Ausdrücke wanderten durch türkisches Gebiet 
in arabische Länder, nämlich „‚\,5 König (in Volksromanen u. s. w.) 





1) Der Auslaut doutot auf litterarische Entlohnung, 
2) Romania XVII, 503 (im Mittel 

3) Zur Geschichte der Etymologi 
4) Fleischer, Kl. Schriften II, 2, 








‚Doay, Suppl. II, 40f.; Diez 815 targa. 
62. 
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= t. kerdl = slav. Krol, Korol u. s.w. = Karl — und 65, 
Gis, Pl. Un, Gays Pinster = 4. jurdt = Groschen. " Der 
arabische Singular ist also jünger als der Plural. Die Aufnahme 
in Ägypten erfolgte in Alexandrien, Rosette oder Damiette, wo 
t. jurüs (guräs) wit wiedergegeben wurde; in Kairo wurde 
5 zu Hamza, also 'ird, "urds?). 

Von neuenglischen Ausdrücken sind mir aufgefallen: yinch — 
Guinen, tenn, Tonne = tun, seemännisch und sell, pl. suläl, Muschel 
= shell, bei den Pyramiden. 

Schwierigkeiten finde ich in dem mir (auch Beaussier) un- 
bekannten, von Bocthor und Bistani bezeugten yoläi>, yarii> 
Sacktuch, Segeltuch. Der von Dozy angedeutete Zusammenhang 
mit xdrveßıg ist natürlich ausgeschlossen; nur von einer roma- 
nischen Form von cannabis (fr. canevas, it. canavaccio) könnte es 
stammen. Da aber das italienische auslautende & wohl y& er- 
geben hütte, und das franz. s stumm ist, so geht: das auslautende 
> wahrscheinlich auf engl. canvas oder holländ. kanefas zurück. 
Strenge zu scheiden ist das Wort von gemfas, ginfös, ein Seiden- 
stoff, das durchs Türkische auf p. di@n-fizd Seelenfrende, zurück- 
führt (Zeitschr. 1896, 639 n. 89). 














Nachträge und Berichtigungen. 


Band 50. 8.619, 2. 41. kh für Khı. 

8.624 n.21. Dahin gehört auch aus“ sehr grosses Gefiss, 
in der Mundart von Halab (Mih. Sabbägs Grammatik ed. Thor- 
becke 67, 21). 

8. 625. Volksetymologie, vgl. J. Goldziher, arab. Beiträge zur 
Volksetymologie: Zeitschr. für Völkerpsychologie u. s. w. XVIII 
(1888), 69-82. 

8. 681 n. 21. bu, vgl. Tabari, Annales I, 2, 888, 7f. 
In Spanien scheint das Wort lokal als „unterirdischer Gang* er- 
halten zu sein (nach L. Passarge, Reise in Spanien und Portugal, 
I, 36). 

8. 633 n. 38. land = dixaorig. Ähnliche auf Miss- 


1) Zur Geschichte des Wortes: Barbier de Meynard, Diet. turc-frangais 
11, 3842; the British Museum Or. Coins Catal, Bd, VILL, 8, XXIV. 
ar 


324 Vollers, Beiträge . Kenntnis d, leb. arab. Sprache in Aegypten. 


Verständnis beruhende Übertragungen sind Kor. 55, 18 „a Thon 


Beil. — GE), urrys Töpferofen = xegapeig, und x451; Höllen- 
richter = assyr. zibänizu, Wage, vgl. XIII, 47 sartu. 

8. 634 n. 45a. Meine Vermutung über ur wird hin! 
durch assyr. kindnu, Kohlenbecken (Delitzsch, Handw. 340%). 


8. 634 n. 46. „IS scheint dem Pharium marmor der Alten 
zu entsprechen. 

8. 636, III, 23. „Li, Oblate, ist besser mit „„Lü, Hostie, 
zu vergleichen. 

8. 639 n. 99*. Sollte das dichterische „,> Wein; sich nicht 
aus dem homa des persischen Rituals erklären? 

8. 643 n. 175%. Über Ju, Mantel, vgl. Andreas bei K. Marti, 
bibL-aram. Sprache (1896), 8. 74* b. 

8.643 m. 184. Vielleicht ist 6 dicker Fruchtsaft, nur 
Differenzierung von Ku. 

$. 645 n. 228, vgl. 8. 632 n. 28 und Reinhardt, Oman $. 149 
töbeg, Ofen. 

8. 646 n. 249 xls hat das arabische ‚(a5 verdrängt, wie 
19 das rein arabische lab. 

8. 646 n. 254, vgl. 8. 738 „LXi, Wasseruhr. Meine Deutung 
als „Sanduhr* stützt sich auf Hafägi 29, 6. 

8. 647 n. 262, vgl. Nöldeke, Mand. Gramm. $ 108 swun2. 

8. 648 n. 290 vgl. Edw. Thomas, Ancient Indian Weights 
8.68 xsus kallajah = 17, Mann. 


8. 649 n. 312. Auch und li (Bäume) geordnet in 
Reihen stellen (Imrulk 40, 2; Mutalammis 15,2 Var.) erklärt sich 
aus nämak; vgl. ,.. = md. 

8. 650, IV, 9. Jilb hat (5, = sänegr, überwuchert. 

8. 652 n. 45. Vgl. jetzt Delitzsch, Handwörterbuch 7b: ıdalu 
als Tiername. 

8.656 n. 54. gb erklärt sich aus Fugig als Teil der 
Schreibtafel. Vgl. assyr. dappu, Brett, neben duppu, Schreibtafel. 
Die |„n,b dienten in Zeiten der Not als Ersatz für 3,L> (Fihrist 
21,198). 














Band 51. 8. 291 n. 1. Aus der verkürzten Form tün 
(Bistäni) erklärt sich tauı6n, Kalkbrenner (ZDPV. XII, 244). 
8.291 n. 68. Die begrifliche Entwickelung von ‚sL. Eimer 
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lässt uns die Möglichkeit, die Gruppe .),0 aus aram. daul(4), Eimer, 
zu erklären. Entweder wäre dann x), Lehnwort, oder wir müssen 
annehmen, dass in Arabien mundartlich J,0 aus „J geworden ist; 


vol. u = kast*; „„,o neben „;0; &,0 Kanne, neben x; hebr. 
mS,sush 

$. 292 n. 15. Schon G. Flügel hatte Sad. Sei mit 
„chaldäischem* as verglichen (Fihrist II, 123 zu I, 312, 11). 


Ich füge noch hinzu, dass die vulgkre arabische Auffassung Sys 





mit Se u. s. w. kombiniert. 


8. 292 n. 19a. xöyo Meergras, Alge, ist vielleicht entlehnt 
aus syr. |Oams, hebr. go und von „3,0 Wolle zu trennen. 

8.298 n.220. Die „Leu des Fihrist (21, 12; 40,23; 353, 6) 
sind wohl aus syr. pelgd, Halfte, zu,erklären und entsprechen dem 
diptychum. 

8. 293 n. 27. x ist schon, glaube ich, von Nöldeke mit min 
verglichen worden. 

8.293n.29. Zu den aramäischen Ortsnamen in Ägypten rechne 
ich auch Li, im Delta. 

8. 294. Ibn Hischam 221,1 w,>Lis ist in weLus zu 
ändern und aus 27, zu erklären; vgl. LA VII, 52. 

8. 294 n. 2. mmAöv (ncc.) liegt wohl bei „„„A; Walkererde, 
Seifenerde zu Grunde; cf. syr. berön = Alggov. 

8.299 n. 88. 1b Ziegenheerde, aus rdyua Schaar, Truppe. 





8. 300 n. 109. Für das Koranische , «Sl ist bemerkens- 
wert, dass der Periplus Maris Erytbraei ($ 16) gerade die Kauffahrtei- 
schiffe des Roten Meeres &pöAxıa nennt. Herr Thumanitvili, ein 
in Jena studierender Georgier, sagt mir, dass felüka auch im 
Schwarzen Meere gebräuchlich ist, russ. huamra, georg. philuku. 

$. 300, Anm. 4. Heyd schliesst mit den Worten: funda wird 
ebenso sicher vom arab. funduk herstummen als fondaco. 

8. 300 m. 118. wol, mit der im Higdz üblichen Neben- 
form „aß. 

8. 301 n. 130. Später wird auch %,65 Unholdin, gebildet 
(Makrizis als II, 445, 4). 5 

8. 302 n. 139. Vgl. Aaigumäna — iyovaivn (Tabari- 
Nöldeke $. 188). 
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8. 802 n. 1468. Mit |5,,5 xügue (Wellbausen, Valid 8. 235, 
Anm. 6) vgl. 1,5 (Wellhausen, Skizzen IV, 8. 1 Z. 13) und „5 
(Doay, Suppl. II, 504b). 

8.303 n. 155. Aus zgiona ist aber auch &e,,= Enthaarungs- 
mittel geworden. 

8. 303 n. 167. Die volle Form «ua) ist erhalten im jüdischen 


Eigennamen sat (Ibn Hischam 351,19; 361, 9). 


8.804n.184. Vgl. Job 24, 24 ed. Baudissin x/g,U} = noAdyn,. 

8.304.192. Schon P. de Lagarde (Abhandlungen 8.64, Anm. 1) 
hatte „as mit up verglichen 

5.805. Zu den Nachbildungen rechne ich noch keo = reyun, 
als Buchtitel, xälata als geographische Zone, _>Le Minister, wie 
yihog z. B. bei den Ptolemäern, und amicus. Zu Elegy6rng vgl. 
U. Wilcken: DLZ. 1896, 1888 und phönie. os: * dsr. 

S. 307 n. 39. darabu'ka, Pauke = tiberek, Handtrommel. 

$. 8317 n. 87. Ob die sachliche Unterscheidung von (som 


und \+ auch eine etymologische Trennung nötig macht (wie die 
Araber meinen; ebenso Fraenkel 206), bezweifele ich. Eher glaube 
ich mit v. Kremer, dass beide von modius stammen, 


Zur Handschriftenkunde.: 
Von 
Theodor Aufrecht. 


Von dem anonymen Smitisärassmuccaya, welcher in acht 
Prakarana einige hauptsächliche Kapitel des Acära nach den Smpiti 
und Poräna behandelt, sind bis jetzt in Europa drei Has. an- 
gelangt. Die Berliner vom Jahre 1604 ist von Weber in I, p. 308, 
die minder vollständige Londoner von Eggeling unter Nummer 1556 
behandelt worden. Die Cambridger Hs. enthält nur Foll. 4. 6. 
7—36 und ist durch eine grössere Einschaltung aus einem un- 
bekannten Gesetzbuche, welche von Fol. 16 bis 25# reicht, entstellt. 
Von da ab stimmt sie im ganzen mit der Londoner überein. Die 
Prakarapa haben hie und da Unterabteilungen. Die Hanptabschnitte 
sind: Brahmacäriprakaraps, Grihasthäcära®, Däna‘, Dravyasuddhi®, 
Tithinirgaya°, Tirtha°, Bhojana”, Karmavipaka°, Mahäpäpapräya- 
$eitta® mit der Unterabteilung Präpivadhapräyascitte (am Anfang 
Upepätakapräyaseitta genannt). Alle drei Hss. haben hin und 
wieder Zusätze von Pädas und ganzen Slokas, am meisten die 
Berliner. Nach meiner Durchzählung enthält die Berliner 727 Slokas 
«(exklusive der Zusätze). Die Einleitung legt von dem Geist der 
Kompilation ein Zeugnis ab: 


ag UrmaeRn FOOLRRT STeROT I 
fan u afage ATROgTET aan 
«rarade ZU URTEaRTET men ı 
UITRRTTRURT TÖRTTATTE) U RU 
ra aa are ann 
zreraga fafaan Bade aan 


1) GC statt AA London. 
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MER TR (des Metrums willen) FAT 





4%. 5% sind einfach aus der Einleitung des 
Caturvibsatiinata entnommen: 


agar area FOTRIT STeRUT ı 
faat S afagı gramm daran 
Tan SUR EIÄATTATTR: | 
umRa mau aan anzu 
Hhuraae ZRa URaTegTeT au ı 
qrarada aaa Bad aa Tanz 
Saränfafr: art ge ea Rn 
VÄETaarare ERaU ara gun 
Fur Fa TER FARRaR | 
wiggfairztarerätfguegtgat  Gı 


In der Cambridger Hs. wird am Ende des Brahmacäriprakarapa 
und nirgends wieder dus Werk einem Bhäguri zugeschrieben. Diese 
Angabe ist nicht der Rede wert. 

Alle drei Hss. geben einen meist, fehlerhaften Text. Nament- 
lich ist zu rügen, das die vielen Slokus vorangesetzten Quellen 
mehrfach abweichen und mit wenigen Ausnahmen unrichtig an- 
gegeben sind. Am meisten stimmen die mit Yogisvara, d.i. Yäjla- 
alkya, bezeichneten 

Ein Smyitisamucceys von einem gewissen Dharmasästraruci 
wird in dem Catalogue of Ulwar MSS. erwähnt. Der unter 372 
gegebene Auszug ist zu kurz um über das Werk urteilen zu können 
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Berichtigungen 


Catalogus Ontalogorum. Part II. 


9*. Änandavrindävanacampü by Mädhavänanda. Read Oudh 
XXI, 52. — 16%. Kormakaumudi. Resd Rgb. 197. — 29°. Vyutpatti- 
vada. Add 10. 8268 (inc.). — 45°. Tattvaeintämapi by Gatigega. He 
quotes the grammarian Grikara in the Cabdakhanda. — 68° line 
11, read Rämäcärya. — 70°. Pathyäpathyanighapfu by Trimalla 
is identical with his Dravyaguparataglokt. — 72°. Paramänanda- 
ghana. Read Smpitiratnamahodadhi. — 98*. Read Manohara, father 
of Harinätha. — 98°. Mantraratnävalt IO. 1426. Read in 26 (?) 
chapters. — 101°. Mahärudrapaddhati. Read Paragurama instead 
of Kamaläkara. — 122°. Rämänuja: Mahäbhäratasamkshepatikä. 
This Rämänuje is a later author. 

The statement in the Additions to the first part that the 
Dänasägara of Ballälasena was composed in 1169 is evidently 
wrong. It rests on the erroneous numbers given in the Catalogue 
of the India Office Mes. III, p. 545°. If instead of gaginavadaya- 
mitagakavarshe we correct navagagidagamita, we arrive at the date 
1097, the same as given by Lälmitra in his Notices, number 278. 


Theodor Aufrecht. 
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Das /-Jagtul im Semitischen. 
Von 


Eduard König. 


In den letzten Jahren ist von so verschiedenen Seiten her die 
Frage nach dem Ursprung und der Bedeutung der Jagtulformen, 
die mit präfigiertem oder präformativischem / auftreten, ventiliert 
worden, dass es mir zeitgemäss zu sein scheint, wenn ich einen 
kurzen zusammenfassenden und kritischen Überblick über den Stand 
der Frage veröffentliche. Vielleicht gelingt es mir dabei, das 
schwierige Problem in ein helleres Licht zu setzen und seiner 
Lösung entgegenführen zu helfen. Vorauszusenden habe ich nur 
noch die Bemerkung, dass ich die Bezeichnung „Jagtul* dem oft- 
mals nicht passenden Ausdruck „Imperfekt* vorziehe. 

I. Beginne ich mit dem Hebräischen, so ist nn} IK. 
6,19 nach meiner Ansicht aus ins „dass er’ stelle oder unter- 
bringe“ geworden. Ebenso entstand die andere analoge Form :nr 
17, 14b (Kettb) aus einem irn, dessen 5 auf mm V. 14a zurück- 
wies. Diesen Namen fügte man hinter irm ein, nachdem dessen 
3 entweder aus zufülliger grephischer Verirrung oder ans un 
bewusstem Streben zur Wiederherstellung des dritten Stamm- 
konsonanten von jn: zu geworden war‘). Jedenfalls ist das 
überlieferte jan 1K. 6,19 für den Infinitiv zu halten (ef. das 
Targüm } jyaaal, LXX: douvar), wie auch David Qimehi 
im Mikhlöl, 8. 76b und im Wurzelbuch s. v. jn: richtig erkannte. 

Also enthält jan} 1.K. 6,19 keine Spur vom Gebrauche des 
> als einer Finalkonjunktion, wie es im Arabischen 4 mit dem 


Subjunktiv (ef. OJÄ4 ete. bei Caspari-MüllerS $ 880, 2) ist, wobei 














.s Ai 
keine Ellipse von „I oder er zu statuieren sein dürfte (Fleischer, 


1) Spuren des unbewussten Strebens nach Bewahrung des di 

Verbalstammes sind zusammengestellt in meinem „Historisch-kritischen Lohr- 
gebäude des Hobrälschen mit komparativer Berücksichtigung des Somitischen 
überhaupt“, Bd. 2 (1895), 9. 348. 372%. — Die „Syntax“ erscheint soeben, 


— ö = 
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Kleinere Schiten, Di. 3, 8 
Kg Ber Train Spitta een Ko 





in 
fans 
ri 
Er 
MH 
Er 


u 
du 
i 
hi: 

H 

4 
1 
en 





s rare. ui dm ae 
a2 (Sopherim 1 tig, 
ee le. 2 

die Rormen, wie Ssars oder mes, nicht anders 


ar 
H 
SE 
H 
Ba 





Überdies kommt dos B mit dm Suhjunktiv auch, obgleleh „nur 
‚Te broneh) in der Dedenting „ats dem Enderüge, das“ 
er Mae Betr, Da a 
Bags sur Konntal dar Iobenden arablechen Spmabe In 
EN ABDMO. 1a67, ir. e) 3.308, Vgl, dans aller, r 
3) Homnel, Südnnbische Chrostomaihlo 1893, 976: „Als Konjanellon It 
N dem Minkischen durchaus nicht fremd". 
4) 8E7 steht ohne * In dar Derliner Mikna-Ausgahe von IR12 gngenüber 
WEN, was Sal Sloln, Das Vocbum iu der Mischnaspracho 1880, & 36 bietst. 
‚Auch der konjunktionale Gebrauch von D nahm pa iu 
heran ae Beispielo To die darauf a ne 
Abende sind van Wacher, ZONO. 1861, 408 € Vorprochen. 






8 


1 





(Du. 2,43 etc; Eira 0, 10 
optatisischen Sin 

















anderwärts, wie in 777 Du 2,281, besitzen die Formen 
') Die Verwendung des xım3 etc, 
am N 


keine 
in Fällen, wo ein ‚Ausdruck am nächstan Ing, beweist 
er aa ar dam Ir vr ae al ehetklirieien Der 


H 
i 


1 Fr ee 
3. sing, mase, und der 8, plar, und dass 
stehenden 1-Formen zum modalen Sinn 


HR; 
in 


p 
j 





773 ee. bloss 
= Obrigens schwindet Iber der phonetisch 
wäre, gegenül onetisch- 
len Auffassung des hiblieshreramischen ab te 


das Bedonkon, welches Districht) einstmals in die Frage kleidete 
IE Balder ist auch von Kautach, Grammatik des Biblisch-Aramklschen 
ra worden. sa =. 
.r Jagtulu (ot, Reckondart, 
'biopisch. Jeqdrel 
a) come dem arsyrlschen 


Gramm, 6 
# 134, 1) kann durch den betreffenden Kontext ein 
hancht worden. 







. Das nenhebräisch-aramäische Futurum mit > (Abhandlungen 
Grammwiik, 8. 1801), 8. 18%. 


Bu 





it 











HUHN 
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Esra 5, 13 (worüber insbesondere Kautzsch, Gramm. des Biblisch- 
Aramäischen, $. 80 nachzusehen ist) mit ihm vergleichbar. Die 
von Driver, Tenses of Hebrew* $ 204 (pag. 277%) angeführten 
Beispiele von Infinitivi Pe'al ohne n werden in ihrer linguistischen 
Originalität von Dalman, J.-P.-Aramäisch, S. 225 bestritten. Ausser- 
dem wiren dann Ta and Iri7} unbegreifliche Analogiegebilde. 

Einige endlich wollen das ta ete. Dan. 2, 20 etc. von den 
andern oben erwähnten Jaqtulformen isolieren und ans einem 
individuellen Anlass ableiten. Sie wollen dem sm keinen sprach- 
geschichtlichen, sondern einen religionsgeschichtlichen Ursprung geben. 
Sie meinen, es rühre aus der Schen vor dem Gottesnamen mt 
ber (s0 Meinhold zu Dan. 2, 20; Bevan, A short commentary on 
Daniel 1892, p. 5 £.; Gall, Die Einheitlichkeit des Buches Daniel 
1895, 8. 21; Marti, Biblisch-Aramäisch 1896, $ 65a; Strack, 
Biblisch-Aramäisch? 1897, $ 28 k). Aber abgesehen davon, dass 
373 nicht isoliert werden kann, und dass dann jımb und Ib, 
überaus weitgehende Anslogiebildungen sein müssten, ist überhaupt 
nicht anzunehmen, dass aus dem erwähnten religiösen Motiv Verbal- 
formen geändert worden seien. Ausserdem findet sich xı7b auch 
in Esra 4, 12 ete., während im Buche Esra gar noch nicht eine 
Scheu vor dem Gebrauche des Namens mr festzustellen ist (vgl. 
darüber meine „Einleitung in das Alte Testament mit Einschluss 
der Apokryphen und der Pseudepigraphen des Alten Testaments“, 
5. 387). 
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Berichtigung. 


Interdum Homerus dormitat, geschweige denn andere Staub- 
geborene. Mir ist auf p. 71 des vorigen Heftes dieser Zeitschrift 
bedauerlicherweise dus Versehen passiert, dass ich im Paradigma 
der syrischen Grammatik von Nöldeke den Druckfehler N, 
AS statt Aoh, Äs5h übersehen, und Ash, „Ash alk 
syrische Formen behandelt habe. Etwas mehr Aufmerksamkeit 
hätte mich den Druckfehler erkennen Inssen müssen. Denn ganz 
von anderem abgeschen, erwähnt Nöldeke selbst im Texte von 


$ 176 keine Formen wie 30, „ASS, führt nicht in $23C Formen 
wie Abb, „Aso) als Ausnahmen an und schreibt selbst $ 183 
richtig Au, Aöop! Sachlich ist es für meine Argumentation 
am angeführten Orte ziemlich irrelevant, ob es Mo ete. oder 
Aus heisst, Ich bitte uber gefälligst die Leser der Zeitschrift 
die beiden Absätze auf p. 71, 1897: „Aber man spricht doch* ete. 


und „Dass hier in der That“ ete. bis p. 72: „Dagegen heisst es 
wieder hebr.*“ etc. jetzt so umzuändern: 


Aber man spricht doch in der 2. pers. sing. und plur. Perf. Peal 
der Neutra von den Verb. tert. „, und in denselben Formen der 
abgeleiteten Perf. aller Verb. tert. „ im Syr. z. B. Are, 
Ar, Aus, ‚oh0)7 etc. Hier weist nicht die Aussprache 
wie Auf« etc. auf eine ursprüngliche chfdijt ete. hin, sondern das 
Quik. im £ dieser Formen nach dem silbischen € ist eine Bildung nach 
‚Analogie dieser Personen vom starken Verbum?) 8X), während 


die 1. pers. sing. Perf. von den betreffenden Verb. das Rukkächi 
bewahrt hat, wiederum entsprechend der 1. pers. sing. des starken 





1) Hieran die Anm, 1 auf p. 73. 


Verb, z.B. No} wie ANA. Umgekehrt sagt man nan im 
Westaramäischen my}, niym etc., Nm12 ete., im Hebräischen rım23, 
rny% ete, ohne Dag. lene im r, das auf unsilbische {und % folgt 
nach Analogie, im Verb. nach Analogie der 1. pers. sing. wie z. B. 
my ete., im Nomen nach Annlogie des Stat. constr. resp. absol., 
wie z.B. nı3 oder m2') ete. Dagegen heisst es wieder hebr. ete. 
bis zum Schluss auf p. 72. Darnach sind noch die Worte hinzu- 
zufügen: Also ist AS keineswegs ein Beweis für die ursprüngliche 
Aussprache dajt, sondern ein Beweis für die Erhaltung des Qu, 
nach dem Diphthong az (und ebenso nach ag) im Syrischen, die 
im Aramäischen überhuupt das Ursprüngliche war. 

















IRET Philippi. 

1) Wio man also zunächst 2, B. NM? statt MI}? nach Analogie von 
MIZ sagte, 20 spricht man auch schon M1}Y3 statt RYZ wieder nach Analogie 
von 81193, das seinorsalts der Anslogio von MIY2 folgte; s. diese Abhandlung 
p- 83, Anm. 3. 


Zur Deutung der Orkhon-Inschriften. 


In meiner Anzeige über das Buch von Wilh. Thomsen „In- 
seriptions de l’Orkhon* (Helsingfors 1896), welche im 6. Hoft’des 
III. Jahrgangs der „Westöstlichen Rundschau* (Berlin 1897) er- 
schienen ist, steht irrtümlich 8. 277: „Radloff hat dieselbe Inschrift, 
auf ühnliche Weise gelesen und gedeutet“. Es sollte heissen: „In 
dem mit gewöhnlichen uigurischen Buchstaben ge- 
schriebenen Teil der Inschrift auf demselben Denk- 
mulhatRadloffeineganzähnliche Titulatur gelesen.* 


Dr. Graf G6za Kuun. 






au 


Anzeigen. 
SR AA el or ep 39 Las gell art Dias 
pam KR N Kuba ud Anal Ks al 
SIE vy> Hl aml> Ks Je HIME 6 Ialv Kin 


Unter diesem Titel ist soeben in Kairo ein arabisches Werk 
(677 + 38.) erschienen, das manchem Arabisten willkommen sein 
wird. Der Verfasser ist Edward Albert (Sohn des Cornelius) 
van Dyek, Lehrer der arabischen Literatur an der Khedivial School 
in Darb el Gamämtz in Kairo. Sein Streben ging dahin, den jungen, 
ihrem und dem islamischen Altertum ganz entfremdeten, Ägyptern 
ein bibliographisch-litterargeschichtliches Handbuch zu schenken, 
durch stetige Heranziehung der europäischen Arbeiten auf diesem 
Gebiete die Verdienste dieser von den Arabern oft unterschätzten, 
seltener überschätzten, nie recht verstandenen Forscher klarzustellen 
und allen ein bequemes Nachschlagebuch zu liefern. Nach einigen 
Bemerkungen (8. 1—8) über die Orte, an denen Sammlungen 
arabischer Litteratur bestehn, über Kataloge und Bibliographien 
und (8. 9—21) arabische Studien bei Europäern führt er die 
arabische Litteratur in drei grossen Perioden vor: 

I. Die Zeit „der Blüte“, von den Anfüngen bis kurz nach dem 
Fall von Bagdad (8. 24—363). 

I. Die Zeit „des Verfalles“, vom 7.—12. Jahrhundert der 
Higra_oder die Periode „der Nachahmer* (8. 364—398). 

II. Die Zeit „des Wiedererwachens“ in der Neuzeit, etwa 
vom Anfange unseres Jahrhunderts an. „Andere nennen diese Zeit 
die Periode der Mischung, d. h. des Westens mit dem Osten“ 
&. 399—516). 

Folgt ein Anhang (8. 517—519). 

Seinen vollen Wert erhült dus feixige Werk erst durch die 
alphabetischen Register a) der Titel (8. 520—617), 5) der Autoren 
und Herausgeber (8. 618—677). 

Der Schluss enthält Anweisungen über den besten Gebrauch 
des Buches. 

Das Werk stützt sich ausser den bekunnten europäischen 
Werken vorzugsweise auf den Katalog der viceköniglichen Biblio- 
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thek in Kairo und ein gelehrter Beamter dieser Anstalt stand dem 
Verfasser helfend und ergänzend zur Seite. Uns Europiern sind 
die zum Teil aus erster Quelle geschöpften Notizen über neuere 
Autoren besonders wertvoll, z. B. über Corn. van Dyck, Nästf el 
Jäzigt, dessen Söhne Habtb, Ibrähtm und Halil und deren Schwester 
Warda, über Ahmed Färis e$ Sidjäk, Rift'a Bey den Ägypter, 
“Abd-el-Hadt el-Abjart, Bufrus el-Bistänt und seinen Sohn Sellm 
(8. 401—412). Ob daneben die S. 510—516 genannten Grössen 
ihrem Dunkel entrissen werden sollten, möchte ich bezweifeln. 

Leider ist die fleissige Sammlung durch mehrere Verschen 
entstellt. Nach Beseitigung dieser Mängel könnte eine zweite 
Ausgabe des Werkes auch in Europa auf ausgedehnte Benutzung 
rechnen. 


Jena. K. Vollers. 
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Widerruf. 


Ein Brief des Herrn Ernest Leroux belehrt mich soeben, duss 
meine Erklärung vom April d. J. (8. 176 dieses Jahrgangs) uuf 
einem schweren Irrtum beruht. Ich hatte völlig vergessen, 
äuss ich um 27. Mai 1894 meine Einwilligung zu der Übersetzung 
der „Aufsätze zur persischen Geschichte“ gegeben habe. Der Um- 
stand, dass ich inzwischen von dem Unternehmen nichts gehört und 
geschen hatte, mag mir einigermassen zur Entschuldigung gereichen, 
über ich beduuere tief, dass ich mich durch meine Vergesslichkeit 
so arg hube täuschen lassen und in Folge dessen jene Erklärung 
abgegeben habe, welche auf den Übersetzer wie auf den Verleger 
einen falschen Schein zu werfen geeignet war. 


Strassburg i. E., den 1. Juli 1897. Th. Nöldeke. 


Beiträge zur Kenntnis der lebenden arabischen 
Sprache in Aegypten. 
Von 


Karl Vollers. 


II. Ueber Lehnwörter. Fremdes und Eigenes, 


Index 
der arabischen Formen. 


Die Ziffern von 607 bis 657 sind auf Band L, die von 291 bis 326 (864) auf 
Band LI dieser Zeitschrift zu beale 











uf 610. > 686. 
j ui 652. 324. suls;>T 638. 

aut 294. by! 612. 294. 
urabl 620. „ist 805. 
unit 29. ob oil. 

en. on! 626. 5 518. 294. 

gt 2. urn! 625. Os, 658. 

—! 636. Br 625. 

üat 627. Hut 319. 

ip! 625. 686. 

mp! 628. ot 9. 

Kpiut 615. 636. Dust 655. 55! 618. 294. 


Ba. LL. 2 
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305. Kal 305. Gt 3A 
zu’ 686. giel 636. Sy 615. 
dus! 294. el 618. 305. 
} zit 686. 
but sı2. All 610. 
Jul 636. zZ 651. 
El 621.294 mp01 208. s,! 624. 805. 
aliet 636. Kat 6ll. Kost 624. 805. 
Loyiut 294. ut 294. x 312. 
Saul 626. (SA 294. üge) 305. 
fr 686. ul 294. al 805. 
Kylarl 612. sl} 922. 
Sul 636. ul 294. w 
laut 628. Lust 618. 621. (spl 324. 
Van 204. all 294. „2% 622. 821. 
va! 617. sl 621.295. ol 652. 
Ypamt 294. x>3 305. x>je 651. 
zirniut 643, U 618. 295. ,b 627. 
iu! 654. vadl 615. Gy 319. 
KA 618. amt 615. 6 686. 
ac. 320. „Ist 686. 4% 636. 
LK 626. gut 650. ‚ul 636. 
Xi 618. 294. aut 615. 650, Au 805, 
HF 689. Gast 617. Lin 805. 
Yyiäl 620. KXuät 819. „ealälz 620. 





grääl 620.29.  unysül 657. 2 636. 
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Sal 618. > 658. ol 610. 312, 
Zu 295. or 617.310 5 319. 
KabL 686. z7 619. 697. 312 .n 628. 
u 658. >. 312. Kay 628. 
Lu 312. er 686. ur 610. 295. 
Ju 295. lo, 305. uns 312. 
UL 618. 686. or 628. 637. erir 637. 
SL 686. 4 628. us 912. 
Sy 319. w02 637. Lip 291. 
öl 686. Or 658. EB 637. 
Su 636. Sy 610. ‚ar 610. 686. 
ir 658. Rad 615.697. Kuna 658. 
3 532 312. a 681. 
iso 628. zün 610. 646. By 819. 
in 632. 657. 5, 646. 
ein 636.324. nn 310. 
su 636. Yup 610. 312. 
wor 632. xy 312. 
Vn8 295. Kos 614. Kay 629. 
319. &b2 687. > 628. 
5,04 321. dir 637. 512. u 321. 
Ya 653. ; al 810. 
zur 628. 364. G2 637. Sy 305. 
nr 2- Geiz 312. um 687. 
Din 295.318. 84 697. pls 319. 
Kap 656. 316. 52 636. Kyln 295. 


23 
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lim 6837. 





Gpis 610. 616. 687. 
xäi 305. 

Ki 687. 

Duis 621. 637. 
vanas 819, 


a; 305. 
b: 687. 
gta: 654. 295. 


Ayla 819. 





Kullaz 319. 
abi; 819. 
all; 295. 
miiybs 614. 295. 
Sb: 295. 
Giybs 295. 
Kunz 629. 





35,637. 
a 626. 
zii 306. 
rlas; 306. 
Als 651. 
ui 312. 
ya 637. 
Ju 617. 319. 
x 306. 
iz 304. 
sad 654. 
un 812. 


Dleuis 621. 687. 
> 617. 636. 





A 637. 
Gr 32. 


6 306. 


wb 637. 
oh 32. 
2, 312. 
Kal 819. 
SL 295. 
e 654. 
A 812. 
old 295. 
oe 654. 


xl 806. 


ab 654. 
ah 295. 
zäh; 319. 
‚ih 306. 
Seh 295. 
neh 656. 
ob 312. 


318. 








610. 319. 321 
a 697. 

u 637. 

u 687. 

as 687. 

Gau 912. 

da 806. 

wa 697. 

Ser 321. 


a 819. 
95a 687. 
dir 687. 


ei 646. 324. 


ui 619. 


ei 806. 
za 619. 620. 687 
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oe 649. 
aloe 687. 
x, 637. 
Gr 638. 652. 


Wr 636. 654. 
32 637. 306. 





ige 629. 306. 
ur 69. 
Kay 614. 922. 
xaby 637. 
er 306. 
Gr 618. 
Say 295. 
Gy 658.- 
Kar 31% 
Kay 306. 
sol 638. 
a 628. 
Bin 638. 
Gyr 638. 

er 628. 
for 325. 


Ku 295. 











Nar 620.295. aus 626. 
wu 806. „ias 322. 
a 636. „5 610. 
len 688, ps 624. 297. 
use 825. was 629. 

fen 


Js 650. 


ns 306. 
wu 638. 


Uiku 638. 
hs 638. 





638. 





Gr 
vr 2985. 
Kius 620. 810. 


Aus 654. 
Küs 614. 819. 
Jebz 322. 
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fen > 306. Ji> 638. 
us 610, > 6291. Sai> 639. 
zus 646, > 688. Kaya 611. 922. 

> 638. Si 819. 

z Jü> 319. > 6. 
Giult> 610. 612. w0u,> 630. ui 296. 
„> on. sola;> 638. volii> 328. 
el 644. > 306. uni 639. 
> 638. Ra> 306. wü> 628. 
‚ul 638. > 622.291.  üg> 612. 
lol 318. u 624. 828. z>> 306. ell. 
gi> 905. va> 296. > 69. 
Kur 638, os Yy> 644. 
UnAl> 638. 35> 689. 298. 
BL 638. Gin> 623. 639. 
> 688. Un> 681. 
al> 306. Lil> 312. 319. > 689. 
Yun 638. > 638. ulS> 645. 
wu> 298. ou 688. Gil,> 615. 639. 
> 688. > 612. «> 639. 296. 
vw 296. Su> 629. > 296. 
va 611. us 291. Pr 639. 
um 638. > 317. > 651. 
„> 618. Zu> 612.690. in 625. 
> 647. jii> 639. M> 630. 


„> 634. wi 625. 296. an 928. 
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Gr 689. > 612. 680. 

T > 610. 
y> 21. > 69. 
lo 654. > 68.69.  ys 318. 
Q> 612. 689. >> 640. ums 612. 296. 
> 680. > 689. is 640. 
ol> 650. > 689. x>1,> 628. 640. 
> 630. ul 650. K>y> 628. 
J> 612. 630. > 326. > 640. 
<> 322. Zub 657. U 623. 640. 
gm 612. > 640. ii, 640. 
3Ki> 689. ASS 640. > 620. 
> 298. > 612. 651. 
> 3. > 640. 

ul> 650. 

© lau 612. 806. 
sb\> 624. > 640. 
Sy 39. Ks 681. 
yl> 306. 
AS 628. 640. 309. 9 
> 689. 3,310 650. 
iS 612. 689. üals 630. 647. 311. ways 640. 
‚„Wül> 617. 689. mil> 296. ui 640. 
söls 688. 689. guls 6lL. 640. gb 640. 
35 612. > 310. mals 297. 





> 610. > 639. 640. ob 640. 
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bb 651. 
59 306. 
> 306. 


I» 620. 
sa. 


AS 640. 
[en 299. 
ae 617. 

op 296. 305. 
xX0 326. 

An 640. 

59? 624. 638. 296. 
ip 818. 

Kel 623. 

50 624. 922. 
xp 628. 640, 
Sup 612. 

5 657. 

er ‚619. 297. 
32 640. 

[6.79% 640. 
m 640. 

Ks 640. 

Pro 640. 

3 304. 


uni 640. 


gli 640, 
3 307. 
355 640. 
„us 618. 
2 297. 
297. 
Guss 807. 
0 319. 
$ 640. 
wos 615. 
5 307. 


web 297. 
ib 641. 


gs 65l. 319. 


Kl 318. 
aba 306. 


var 298. 
& 307. 


min 298. 
641. 





Ms 307. 

Liss 307. 

[6 1} 648. 
ls 617. 641. 
BACH 641. 

x2> 619. 

sts 641. 

Sp 641. 
Raus 322. 
Ks 319. 
us 64. 

ERS 325. 

Kai 307. 
Zum 6a. 
ua 64. 
64. 

Mi 297. 

Ss 64. 

les 297. 
vo» 641. 

up 314. 
ol 641. 321. 
Sn 620. 625. 298. 


b} 


us 655. 
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on) 628. 641. Jsu>; 314. 
J Ko, 641. xl; 616. 642. 

St, 652. Sy, 642. on 298. 
sh 654. S,, 692. 5323; 619. 689. 
5 625. 619. 641. 4, 291. 3,5 625. 
ob>, 612. 641. Ju, 318. ge 298. 818. 
zz, 6. u, 610. b; 618. 651. 652. 
wu, 6. 642. ga; 615. 314. 
5 650. 298. Si, 616. 314. 35; 631. 
3, 641. 634. 642. 
Gy 623. 641. 2, sı1. 
om 623. 641. B) 64Z 
ai, 620. is; 618. 642. 1. 
Su, 614. 641. on. ei; 625. 642. 
ab, 655. 5 657. I; 294. 
>, 298. Rast; 657. 355 298. 
ws, 64. Got; 642. dus; 292. 
EI 322. x; 642. ra 642. 
Ka, 641. 6 is; 642. 
25, 641. Al 298. 324. Kylli; 620. 
Ss, 618. 641. 2; 298. aa 298. 
9, 619. a; 655. 5 62 
A 208. Sy 612. 
Gh, 641. or 29% 3 618. 
an 628. u; 292. 5; 610. 642. 


642. 





52 623. 
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Gin; 618. 642. u 619. is 810. 
5 648. Vldn 648. Gi 618. 314. 
2 8. nn 688. läu 610. 818. 
# 620. Balz 307. Ni. 614. 314. 
Ya; 620. Sage 324. Mai 618. 314. 
Op 307. Br. 9 655. 
ww a” 648. 307. B 319. 
DUul 631. 328. y>pe 807. = (651. 
de 650. Orde 643. a 643. 
zö 648. Ks 907. KK 648. 
we 654. Yu 625. IX 318. 
Da sıl.- ld 619. 643. LK 319. 
zit 14. pw 648. 
we 648. rd 617. 643. Küslu 612. 648. 
eu 618. Kaya 611. 
Say 648. 
r u 614. 
Kim 631. Gage 318. 
Lu 656. Haw 314. 317. 
Le 611. 307. ie 648. 
Je 611. 814. x. 648. 
bis 314. Join 643. 
KRis“ 621. 314. zin 298. 
as 648. a 208. 
au 656. zii 648. 





"Rlan 648. rd 655. 
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Kari 644. 307. 
ai 648. 
hai 614. 
gie 643, 
umyim 626. 
win 298. 
in 654. 


ai 620. 298. 


üaie 616. 307. 


Wim 320. 


din 294. 





Ray 322. 
Po 318. 
un 650. 
12. 319. 
Kata 652. 
zu 688. 
Sau 614. 
= 619. 298. 


Ya 298, 
zu 6a 


Kar 314. 
Ay 208. 


pi 298. 
Laer 298. 


era 294. 





ai 6. 


pe 6. 
RysoLz 618. 


Gy 614. 644. 
Gy 645. 
ie 651. 
gt 64. 
asta 307. 
Jir 644. 654. 
Weis 644. 
„yrbk 618. 627. 
„Austs 619. 
Ural 307. 


(5b& 807 vgl. 818. 


Su 312. 
SU 624. 292. 








ums 292. 
As 292. 655. 
ass 907. 
ah 650. 
ua 618. 
644. 





Sl 
fen 654. 
Roy 625. 

Uinerk 644. 
ei 314. 


gut 9. 
Yy& 681. 


Asza 644. 
Ksybyü 614. 298. 
Ga 298. 





Jun 292. 325. 


Syatı 292. 325. 
las 632. 


354 Vollers, Beiträge s. Kenntnis d. leb. arab. Sprache in Aegypten. 





614. 22 650. 
zaik 314. wu 651. 
1607 298. 644. 














&& 628. 328. a io 314. 324 
Kult 298. ze 6m. xUie 619. 320. 
a 307. ia 623. 644. (GrMäe 318. 
xült 308. So 615. 644. 
(SALE 614. 298, Yan 632. gie 202. 
us 654. abe 614. 307. 
pi 654. 0.2 Kae 615. 632. 
let 618. 644. 8,00 314. zu 692. 
&& 615. 632. 640. „wo 3I1. je 692. 
yrieü 308. >Lo 326. ‚ie 61. 

2 644. >10 612. 3o 652. 
ei em. Solo 627. Kelio 326. 
Klais 308. zaye 14. GL. go 614. 628. 644. 
Sit 808. te 648. aus 644. 
lKkE 308. > 308. ists 308. 
Ks 644. „are 314. Ja 644. 650. 314. 
Kit 320. wo 320. ie 651 
a 64. abe 312. ie 654. 
Sy 308. ne 292. YAio 616. 
pi 644. Diyo 614. 34. auge GEB. 
&y& 308. 320 644. yo 632. 299. 
ab, 292. eye 6A. Köyo 325. 


Rulayo 644. yo 29. 
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lo 615.618.645. xulub 645. 5b 308. 
Giyo 615. nb 685. mb 645. 
Fe 645. mb 306. wuüb 640. 645. 
ro 626.654. Ub 806. sl,&b 308. 
are 632. eiub 306. Ausb 299. 
ano 632. 314. üb 626. 645. ib 299. 
E Mb 314. Ab 299. 
645. lb 299. 

. gumb 626. eb 654. 

5 Keab 325. ab 645. 
ulb 632. 645. 324. Sul, 299. yaub 645. 
„lb 308. ‚ib 645. Kmsib 616. 645. 
Kiyib 632. wb 645. ab 654. 
Kuıb 308. a,b 322. \ 
o>\b 299. Winyb 308. Sb 314. 
sb 624. 922. pp 314. vb 654. 
Kalb 645. Su>;b 645. zb 308. 
xD 638. os 612.915. u, 684. 
3b 638. zb 64. Mb 290. 
web 645. uub 656. 324. usb 299. 
Kiplb 320. Wub 292. ep 685. 
wolb 645.29. „ib 322. Sub 322. 
&hlb 320. u 685. gu 645. 


Fb 308. 
ar 912. 618. 
xD 619. 315. 








356 Vollera, Beiträge s. Kenntnis d. lob. arab. Sprache in Aegypten. 


€ 
Oyale 627. 


ie 634. Anm. 1. 





rise 615. 646. 
Uhis 309. 
wnyKe 633. 299. 
Uies 682. 
ars 682. 
Ale 305. 
nie 290. 
ayie 615. 
wie 615. 646. 


zaia 682. 


€ 
u 29. 
as o11. 309. 
VL2 616. 624. 
y& 616. 315. 
u 328. 
Säle 616. 299. 


one 646. 815. 


Vans 632. 
zus 616. 
las 302. 
ri 655. 


o 
sy, 320. 
ns 322. 
al 322. 
x, 627. 
zöy 636. 
ur 209. 
sl 616. 
3 2392. 
a m. 


wlz 646. 
Auls 646. 324. 


orweis 620. 209. 
;; 320. 


>» 686. 
> 611. 646. 
K>3 611. 299, 








wos 614.322. 


Kop 615. 623. 646, 
Kos 315. 
bs 638. 
Ar 616. 299, 
abs 320. 
E77 315. 
op 320. 
os 651. 
ns 320. 
Ras 320. 
En 315. 

er 315. 

© 646. 
uns 315. 
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lid 315. Sa 320. Du en. 
iind 646. ers 646. As 638. 
bias 815. 8 300. 325. w0,ls 627. 
Käus 616. 315. Jan 806. ud 620. 627. 
Kapplus 299. ze 018. 3 500. 
iens 299. las 632. Ku 309. 
es 616. 299. ua 638. ol 300. 
Vailas 646. u 646. 3ö 657. 
Kulpıas 299. u 619. 38 309. 
oa 620. Al 315. ls 309. 
ai 318. res 646. sus 646. 
6 616. Ge 637. 610. 315. 
gU 616. 300. io 623. 617. 646. 304. 
Ib 325. Kbyb 628. 651. us 305. 
url 300. 5 646. war 309. 
Kan 300. Kals 315. mas 325. 
Jils 650. Ksus 616. g5 688. 
Voräls 300. je 616. is 922. 
Gbäls 617. 800. us 652. voh3 301. 
za 632. pas 300. Kalys 320. 
«Ss 620. 300. 325. zus 320. van3 301. 
RG 300. oyans 617. 
rl 300. je 43 614. 801.809.328. 

5 616. 315. ven\ö 620. 627. 309. .Lb,5 301. 

3 320. ua 300. oubs 688. 





3 646. 8 624.900. bs 647. 


358 Vollers, Beiträge z. Kenntnis d. leb. arab. Sprache in Aegypten. 

















555 656. 301. 624. ls 652. 

eb 650. a3 617. 296. 8 818. 

veb3 638, a5 647. 324. oil 392. 318. 

„33 301. as 638. zals. 810. 

„5 301. pas 650. 301.  yaläls 656. 302. 

5 650. ra 316. il 655. 

ws 301. 324. Jupas 656. „5 302. 

aus 301. pas 614. 624. 801. xls 316. 

is 302. Nass 620. u 620. 302. 

rss 301. Kaas 615. 647. E69. 

uai; 638. 364. bs 316. us 309. 

Js 650. 301. VL 801.925. sus 3ll. 

35 654. nel 308. je 300. 

x5 301. is 638. va«s 617. 620. 302. 

» 640. Uri 625. 

‚38 623. weis 617. 619. 316. 

309. lad 640. 

pB 30. 316. 

Aus 309. u 647. 901. 

301. 528 309. 

‚aus 621. 315. . 316. 

was 620. 688. „LE 302. Jus3 617. 650. 320. 
301. 323. ualö 302. &,3 306. 

as 624. als 802. as 308. 

Haus 620. 915. „Llls 698. void 309. 

Las 624. Ku 809. 
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us 316. Kyluus 302. 316. 5 647. 
ons 302. u 63. 
Ga OT. pass 316. 
as 652. pass 634. 
il 616. uslas 902. 
Mas 316. als 617. 302. 
ai 320. 
Hass 316. s 
Ka 309. ol 618. 316. 
35 316. unlf 620. 627. 
Ga 308. a 634. 
ab 617.316. söls 6. 

a Jan. 
üya5 657. iss 647. 0 30. 
5 302. 25 320. zu 30. 
5 326. Kun s 614. 320. wyf 647. 
55 38. zus 684. ws 638. 
Soo,3 688. As 618. 623. wm 364. 
ne 302. Als 647. 652. 3,5 623. 303. 
a5 654. rom © wu 618. 808. 
5 615. 619. 302. „‚als 650. is 618. 308. 
mis 316. gr 684. 5 309. 
unsss 302. gas 6ar. 650. 
x5 620. or 634 32 46,5 618. 308. 
Di.3 302. us 316. ws 308. 
5 302. us 624. ws 63. 


Ba. LI. E71} 
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sn. 


i,f 618. 308. 
x Ss 316. 








fe 
„5 617. 303. 


en. 


ms 647. 











es 30. 

us 623. 647. 

was 654. 

Küäs 647. 

AS 616. 298. 5,ur 308. 
jr 652, 
zus 018. 647. 
zes 613. 647. 
Sir 651. 
FI 640. 647. 
ss 648. 
our 648. 
us 647. 
Kur 648. 
os 316. 





Gr 30. 


Ss 625. 
5 322. 

5 648. 
ans 634. 
Ki,,s 621. 
5,5 618. 308. 
325 619. 648. 
Kuys 648. 
US 617. 625. 
Ki 634. 
Ku,s 618. 316. 
5 308. 
Gr 320. 
055 618. 639. 
x>9,5 309. 
wur 322. 
us 684, 





Kaus 648. 324. 
si 684 
ws 618. 


was 618. 
308. 
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al 648. ol 648. 
648. Sir 648. 
un 308. zur 68. 
bil 620.638. 648. „> 611. 308. 
wu 613. KA 656. 
gl 648. or 304. 
Kal 648. wla 614. 629. 641. 
Yo 648. uubz 648. 
Ipalı 648. Er 11. 648. 
x 648. wei 626. 
13,50 648. ir 30. 
pa 308. Ay 3. 
de 298. ur 658 
Ks 820. u EL. jr 38. 
and 320 Kl 635. Kiy>ta 618. 321. 
Loy 308. ust 88. um 688. 
le 024. or 685. mn 322. 
en 3 303. dm 309. 
u 326. a 649. 
ob 048 RE 621.298. alim 321. 
Klar 821. u 60. 
r Aula 322. m 68. 
u 294. wi 621. 298. 45m 317. 
you 635. Sum 291. Name 317. 
ru 635. 9 648. llama 304. 
„au 635. GM 317.326. ame 317. 


2 


362 Voller, Beiträge ». Kenntnis d. lab, arab. Sprache in Aegypten. 





ulame 293. Ueli 310. 
wm 649. 652. 293. „üie 321. 
alu 305. As 293. 
Ad 656. Ks 611. 321. 
RX 298. arzt 304. 
Kin 292. iin 304. 
Aslar 294. Je 651. 
Kulae 298. ua 317. 
Klaas 304. Adi 626. 304. 
übe 304. Ni 626. 304. 
umebüize 304. Kria 804. 
Vils 317. ze 648. 
urdir 304. joe 310. 
Gi 638. Way 821. 
Kuxe 321. + 635. 
aba 321. jr 650. 

a 635. Uuye 304. 
rl 685. wu 304. 

ala 293. 325. ar 30. 
ze 304. Br. .Up7) 649. 
a 304. jur 656. 
Kal 326. dm 317. 
Eu 309. os 304. 326. 
u 317. Um 624. 635. 


,9liı 626. 321. 











© 
2b 649. 
5 650. 





en. 

as 685. 

yes 627. 

„eb 620. 

m 649. 

us 627. 635. 655 
304. 

nt 304. 

As 324. 

su 293. 

ai 32. 

a 6m. 

Alu>,s 650. 

35 649. 


zus 649. 
© 


Las 649. 
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N 617. 304. 
rs 6. 
321. 

% 

Luss 311. 
Ks 649, 
ass 649. 
is 649. 324. 
86 
318. 
fe 304. 
Up 654. 
Be 649. 
or 304. 
35 60. 
eins 618. 619.649. 
Ss 69. 
u 69. 
Ks 650. 


Pole 650. 


gi 650. 
us 304. 324. 
„ie 310. 
9 627. 649. 


2 65. 
a. 
or 318. 
le 635. 
6. 
Lo 640. 
us 322. 


„5? 618. 310. 


zaM2 649. 
2 649. 
AD 649. 
5 6. 
9 681. 
un9 649. 
ui3$ 310. 
KlusuR 325. 
si 905. 


3 
un 622. 321. 
> 654 
unbl, 305. 
xt, 685. 
at, 635. 
Gi, 310. 


9: 649. 
621. 321. 
us 310. 

Kü,s 636. 

Ss 617. 294. 
Vs 321. 
5 68. 

613. 





Kin 636. 

Kit, 649. 

lb, 624. 305. 
, 322. 

paill 3, 305. 326. 
2, 636. 





Anz 654. 
ar 310. 





Sy 619. 305. 
al 810. 
84 310. 
Su 651 
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rn 310. u 650. Sa 310. 
Ss 310. SU 310. ira 810. 


of 617. 305. Rh 310. 


Berichtigungen und Nachträge. 
Band L, 8. 618, 7. 13 lies Aus. 
$. 628 Ein ülteres Zeugnis für 2,2 ist Afani XX, 91, 7. 
8. 633 yai,ie Stalaktiten, erklärt sich aus „3 Eis- 


klümpchen, Hagelkorn. 
Band LI, 8. 291 n. 2 tilge ein „als. 
8. 295, Z. 7 lies Barbaren. 


Das von A. v. Kremer mit cohors verglichene we 35 erkläre 
ich aus "5, Pl. alas, Es entspricht sowohl unserm „Masse 
Klumpen, Wulst*, als auch „Menge“. 


543; die Ha. hat für 3 und J int ganz das 
übe die rich erwns Kühe Emendation: Na. 





8 
] 
= 

3 sE 
it 
H 
BE 

eiEle 


! 
. 
i 
f 
f 
n 


i 
f 
1 





Lebens; 

lie zur W greifen, gerecht 
a dh ll dee Pilleenktarereken, aan ml elanıe 
'; die sich mit dor Pldlosopkio al ‚sehen, wie sie von 

den Nöten der Welt loskommen könnten. Du aber, mein Sohn, 
so verhalte dich diesen Dingen gagenüber weise, wie ein weiser 
Mann, der einen reineu Lobenswandel au führen sich bestrebt. 
Möge‘) dich nicht der Besitz irre machen, nach welchem viele 
hungern, und möge nicht dein Sinn sich der Begierde nach 
Besitstümern zuwenden, einem Dinge, das nicht: Bestand hat. 
39 Dunn weder won sie mit Botrug erworben sind, sind sie de- 


\ 


‚noch bleiben sie, weun (sie) rechtunässig [urworben sind]"). 
Tall dns Dinge die dn dt A Walt det 0 0 n) 
fp- 44] wie ein Traum haben sie sich aufemlösen ; denn 


5 
8; 


2) Serolche dus X In all! 

9) Btrslche das Jin (OB0N ON. 

0 Le SD. 

9 gSr0h u «rodo m. 

9) Lies wohl ONLASHT. 

79 bb ut. Po 3; 0 und Jaind In den Ess. aumorurdentiich häufig 

8) 80 Int awelfellos wu übersotzon, während Cor. alanlos: „for nelther whon 
{men] obtaln thale desire to they nbide, mot even whlle thay continue In 
rigtteonnens". Übrigens sind die Worte zwischen LORD ASS und ‚god 
BOCSS5 verdächtig, da ale in der Is. In viel engerer und kleinerer Schrift 
geschrieben sind, offenbar an Stolle von otwas Ausradiortom. 

as) SD 97 ef Ist sinnlos (Ouretou: „ar of one who ia for 
short Hmery. Nold. denkt für 27 1 a0 Od Dufs aieo „ale mümen ılch 
bald auflisen", Nach SÄhaHh, worlibar Hold, Apr Gr, HERR m, 2, vl 
wäre maldrlich OD zu Imen, wohl aber ganz zu streichen. 


1) Ten ander 
er 
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ı00 Neid geht ihnen voran. So mag sich denn einer seines Reiches 
freuen wie Darius, oder!) seines Glücks, wie Polykrates, oder 
seiner Tapferkeit, wie Achilleus, oder seines Weibes, wie Aga- 
memnon, oder seines Sohnes, wie Priamus, oder seiner Geschick- 
lichkeit, wie Archimedes, oder seiner Weisheit, wie Sokrates. 
105 oder seiner Lehre, wie Pythagoras, oder seiner Erleuchtung. wie 
Palamedes, — das Leben der Menschen, mein Sohn, geht aus 
der Welt, (nur) ihr Lob und ihre Gaben bleiben in Ewigkeit. 

Du aber, mein lieber Sohn, wähle dir etwas, was nicht 
veraltet, denn die, die so thun, heissen bescheiden und geliebt 

ıound Freunde des guten Namens?). Stellt sich dir aber etwas 
Böses in den Weg, dann tadle nicht die Menschen und zürne 
nicht Gott und grolle nicht deinem Schicksal. Wenn du in 
dieser Gesinnung verharrst, so ist es keine geringe Gabe. die 
du von Gott empfangen hast, eine, die weder des Reichtums 

115 bedarf, noch Armut?) kennt; denn furchtlos wirst du dein Leben“) 
führen mit Freude; die Furcht ist nämlich ein entschuldigender 
Umstand, der bereitet?) ist nicht um der Weisen willen, sondern 
um derer willen, die ausserhalb des Gesetzes wandeln. Denn 
nie wird einer von seiner Weisheit getrennt wie von seinem 

120 Besitz E 

Strebe mehr nach Wissenschaft als nach Reichtum, denn je 
mehr Reichtum [p. 46], desto mehr Übel. Ich habe es ja selber 
gesehen: Entsprechend) dem Wachsen der Güter stellen sich 
auch mehr Nöte ein und da, wo grosser?) Luxus herrscht, häufen 

135 sich auch die Schmerzen, und wo viele Reichtümer sind, da 
sind viele bittere Qualen®). 

Wenn du daher [diese meine Lehren] beherzigen und eifrig 
bewahren willst, so hört Gott nicht auf, dir zu helfen, und die 
Menschen, dich zu lieben. Was du erwerben kannst, genüge dir; 

1s0 kannst du aber ohne Besitz leben‘), so wirst du glücklich heissen; 
denn niemand kann dich beneiden. 

1) Lies 0/ statt ©. 

2) In diosom Satz ist wohl etwas verloren gegangen. 

3) Lies (Lunmn\. 

4) Lies DAR statt „Rd (I). x 

3) Der vorliegende Tezt glebt keinen San; Ich emendiere: „ö) (Mu) 
a0} Lois am 

©) Statt Ja./} — 00, nicht Ju./} (Curoton) bat dns MS, — Ist zu losen 
har. 

7) Lies DIONS statt DNS (N). 

8) Benaly omondiert (rim (Mitteilung N’); Hs. JR. 


9) Lies CN statt „DNCh (Mr 








bedontet, vo Ist man gmalgt DH au verbessern; aber vel. Dionyslas v. Tall- 
mahre 99, 19 „Ans Volk war SS DS und 117, 18 und Esod. 1,7. 

1) FD 329 und Eihpe. cin schr häufiger Ausdruck fr Bodrlckung 
‚Joder Art; In den Anta mart, et sonotor. od. Hodjan IV, 367, 11 and die 
FD 52 Leute, die neben den Armen, Witwen und Walsen dar 
priosterlichen Seolsorge anholmgesiilt sind. eiohbedeutend It der m. W. 
och tehr belagte: Ausdrunk 12, 0:5 #29 In der Vita Antonii Ada, 14738, 
Mol, ann, 

” DS (ohne 1) Iisst sich mit Hinsicht auf Jul, 30 menuit, 
und einhge ähnliche Stellen allanfalls halton, 

4) Diese und die folgenden historischen Angabon darf man uleht zu genau 
‚nehmen, Der Verfasser hat wohl eimal von Hungse und Post in Athen gehört, 
aber für die nachwkratisahe Zeit weiss man davon nichts, Die Wachricht, dam 


die Samler don Pythagoras verbrannt bitten, hat er wohl selber orfunden. 
Pythagoras „dor Enmier" mag ihn In dienen Irrtum geführt haben. 


5) Lin 080. 

© Ergknm BARS. 

7) Stat [0.5 Iies um. obs Ny: ‚aine ramedio" kann auch JS 
OB (Aroekolmann; Druckfehler?) uicht halason, wonfgatens fehlen für Kl 
= rumedlum ullo Bulogs, Da der Slnn unter allen Umstäoden ist „achommmgslon, 


we 








‚Schulthens, Der Brief des Mara bar Sarapion, 38 


a a a pen Eu von Sorge 
1 der die Wubrheit ssgt, verwerfen sie. a En 





Bergen dei Dasitale rn. Bafchlärnn0) urhaen rin Bilden 
en darum die Traurigkeit von dir. Liebster der ae 

etwas, was niemals Nutzen bringt, und verschliese dich den 
‚Sorge, die nichts hilft. Denn wir haben kein Mittel und bene 


1») bals 08 as [aa 4 Ibersstet Ourstonz „lie ihe world 
sonsmman In derlalon“; dio Blolle um aber notmundig verbonort werden, —wle# 

21 Man erwartet HOS urf al, 

3) Um dk. 

4) Llen natlilich [AD . 

at 

0) Die Worte von im No bis ass sind ganz aotstellt, 

3) Statt des sinnlosen OD O0 vermutet N, Ob Less 
aurückgubend auf x) bl. 

DW] a5} (selten). 

955 Emmdation Jenä JS Wpaoy für Jan, is War 


Ast olnleuchtend (Cur.; „Ihat on children'« accomt we ondare richas‘!), aber 
der Satz stört doch den Zusammenhung- 





D} a 
ee 








an der San von (ID AD volnz; 2, in vielleicht 


der BSP zu vorbemern; „govur" (Cur.) It workten. 
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p- 661. Ihm folgt Bickell fu seinem 


Golchrte Anz, 166, 
‚m Iterarlue 8, 17, 
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Ei 
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IHR 
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FH 
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ef 
H 
f 
H 
h 
ji 


i warum 
einzelnen Persönlichkeiten römischer wie sumosatenischer nn 
nichts verlantet, und forner, warum nicht die gesnm 

nwohn wird, sondem nur ein Teil, Diemr 
das 





worden, uber ihs ae Plane Se Gew 

, uber ihre inten wi mit ii 

a mr bee ee 
So weit führt uns der Brief, aber nicht weiter. Nach 52 und 

mach der Art, wie vom König der Juden gesprochen wird, scheint 

os dass das Christentum in iosatn noch eine bloss vom Höron- 


as abe) moooddens zunuiren, Km: wi) mivoe 











H 


hl 


Ha 


H FAHRER 








könnte. Die erste derselben, vgl. 8.866, Anm. 8, ist: ‚Cnreton, 
Se = christliche Verfusser von vornherein n 
them wrecked together with the birth of life* mit der (2 
7 FR suppose ‚aan rofer to the new. 

u Christian rendering the precepts of a Greek phil super“ 
Anona* Indes, die grammatische Möglichkeit, eg 
zugegeben, ist der Ausdruck «geids doch schr weit hergeholt; 
Er faruer wird im ganzen Briefe die /Las-, der Hellenisinus, 

iechische Bildung, doch kei als „st uous* be- 
essen rl a a lang aa a rechnen 
Grundlage für die richtige Weltanschauung empfohlun; das Jüs 
im neutestamentlichen Sinne aufrufnssen, widersprüche allem Zu- 
sanmenhange. Die zweite Stelle, der Ausdruck |a®3 Kol „reversio 
animi*, ist uch nicht entscheidend (darüber +. m). 


„Gott* (23, 112, 114, 128, 220), das andere Mal von „Göttern die 
Redo (52, Alkeitug. nicht. im Mundo Msras selber). 2. Überall 
f. 


wo ein antiker in der Lage des Verfassers Trost bei seinem 


i 


die 


2 


| ! I 
ZUBE 


der Brief un praktischen 
Jose anwinunder gerwiht, tilweise bio und du in otwas 
‚Form wiederholt werden. Was die Tugend sei, drückt der Ver- 
fusser entweder durch Lam, (wofür 167 wohl Lamp zu 


Dosen ist) oder durch Umschreibungen, wio }jy (14) aso Joy> 









nes 
do ngdfue Fiva dd) 7 i dyahe wu 

ie nie dynD0R dvcop bröldayn E 00al marzt Ühaier, 

3 Ardgeion, ablendı Di wrndd, 3 all anal ndvaneta 

win, bank. 5, ‚bosin ergo viln ask iu recio com 

plus oporis ont in 00. ut pro- 


gas * 

Woaien vustmlias quam at honasin prof 
8) Über des Verhäimis von Sebi 
warn w. wur Gottheit vgl. Zoller, Philos d, Grie 
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Schnltkem, Der Brief des Mara har Sarıpion. 385 


Thorem Freude bereiten (I ron had Hl aD der mitte 
‚Ruhm vor den Menschen. Was aber wirklich Freude bereitet, int: 





Sinnung‘: soch DM INS wien. PD 
DD (1981), wo der Ausdruck h 83 (= Jush Lapi) genau 
dem „uaguus wmimus* bei Senecat) entspricht. 

118 erwähnt der Verfasser dus „Gesetz*, olınm zu sugun, was 
er dnrunter versteht. Der Ausdruck scheint ihm gelänfig und ein 
Terminus seiner Philosophie zu sein, den er ohne weiters in den 

einflechten zu können glaubt. Der Weise ist da- 

durch weise, dass or Innerhalb des Gesutzos wandelt; die Thorn 
wandeln 55 38 und können die Furcht, von der ale beständig 
werden, mar damit „entschuldigen“, dus sie nicht dem 


80 ist die Leistung, die der Mensch durch die Beobachtung dww- 
selben verrichtet, im Istzten Grunde dus (heraklitische) öwoäoyov- 
uivag uf ion &üv. Ex sind aber nur die Weisen, dio es hafolgan; 
die 
and 


m 
‚grosse Mehrheit lässt sich von den Affekten (mad) beherrschen, 


Arten dieser vernunftwidrigen Triebe, die Mar bekhmpft: Zorn, 
Kummer, Furcht und Lust (Begierde). Er scheint sie zummmen- 





1) de vlt. beat. 1, 7: qulequhd ax unlvorsl eonstitutione patlondum ort, 
Bag sancpakır anleies da Im ZET n; B4 deine. Talela, eo, 
iostlouor «untorunnmus 01 ın ngno 3. Fu 0 brovis foramus Ioommoda; sbondas. 
38, 8: ogo voro nihil mugis sunserln qunm sumero Iogentem animur, 
3) Dies Weueichmung sehon bei Cleanthes’ Myrunus auf Zeus (bei Biub. 
Bel. I, 9. 30). den man In allen Lehrb Ior Goschiehte der Philosophie 
findet, Vgl. auch Bene, do vit beat, 3, 31 Taterim quad Inter umuns Blue 
‚eonvenit, rorum adsentlor. Ad Alla non deorrare or ad ill 1 
esempluumae formarl saplentis est; hoata ask ara vita sonvenions nntarı 
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Glückseligkeit*; doch stellt dime Behanptung blos ein Ideal 
uf, win a Tan ler verel Di lg Ara a 
sc. prektinken Leben Heber vorsicht. Die wülige Arc 
auch der Weise‘) nicht ertragm; anch sie wird mit 


H 
HEiE 


Beckum und Anmut glich Yerwefliche den Beta diesem 
aaa ee 
een Bopalel, =D Leben, Schönheit, Ehre; 
2. das Verwerfliche (amorporpive) d. I. die den vorigen ent- 
od u YnPdnak Käudy age &.h. Adlon a 
Ior ru .h. m 
') d.h. alles schlechthin Gleichgiltige (Zahl Ge a ee 
und Besit it, Reichtum und ‚sind und bleiben 
adiaphor, aber je much Umständen füllen sie in die erste 


oder dritte der genannten Kategorien. Wenn ein all 
Grundsatz anfinstellt werden kann, so ist @s nur de 
Reichtums bedürfen, noch mit der Armut zu thun haben* 
muss ihn nn seinen Verhältnissen befolgen. In de 
Apricht and) Sonora üfters, und Stellen wie die falgenden dienen 
den Ale ‚ohne weiters als Kommentare Er sagt 
ie: N id et necbona nee 
seilicet morbum, dolorem, paupertatem , 
horum per #e gloriosum er nihil tamen sine his. landatur 


pauper w ins, non panpertas, sed ille, quem paupertas 


IE 


if 


= 
® 


ala, 


Hr 


‚submittit, nee incurvat, Inudatur mon exilium, sed ille Rutilius, qui 
fortior in exillum iro voluit quam non dolor, sed 
ille, quem nihil coegit dolor. nemo mortem «ed cum, euius 


non sunt honesta nec gloriosn, sed quisguis ex illis virtus adiit 
Eretayiaun, honeakum € gorisum fait; de Lranguil, ann. 8,9; 
Pecunie modus est, qui neo in paupertatem cnält nac 

TOSH) # Panperiata Miscadit; de vik, best Si, Br alt Tphilosophine 
Hladioru] Ita Je. one) debere contemni, non, ne habeat, od ne 





sed in domum reeipit. neo respuit porsessns, sed comtinet et maiarem 
Yirtufi sune materiam subministenri vlt; ep. 5, 5: frugalitatem 
esigit philosophis, non poennm: potest nutem esse non incampta 
frugnlitas d.h. „Genügsaumkeit. Furdert die Weishwitsliebe, nicht 
Askesn; es giebt aber eine anständige G- 

Wenn wir vom Verfasser auch über den Wert, des Nachrahma 
widersprechende Aussagen vernehmen (rgl. 39£. gegen 106), so 


1) Wondgatens nicht dor Welse, von dem die Stslkor im Cegonsate zum 
Thron reden; nn dr In die Weisheit Eines und In Hi Forschellnde, 
nicht der absolut Welse, der ja nio gelebt hat und nie leben wird. 


Eh 


la 








il: 
Hi 
! 
h 
i 
Bär 
BR 


I 
en 
Eeleh 
Mi 
bie 
I, 

Er 


PB 

4 
R il 
HuH 


commune ngit negotium . quomodo qui se deteriorem facit, non 
sibi tantummodo noeet, sed etiam ommnibus eis, quibus melior factus 
prodesse potuisset, si quisquis bene de se meretur, hoc ipso aliis 
prodest, guod illis profutorum parat?); — ernure mihi videntur, 
‚qui exiktimant philorophiae fidelitur dedi 
refraetarios, [et] eontemptores magistratuum ne regum eorumque, 
quos publien zulninistruntur e contrario enim nulli sdversus 
His ‚grütiores sunt: nee inmerito . nullis enim plus pracstant quam 





v 
‚@rogov, Musonius) mit den Worten x) marpig imdgemun 





1) Sense, ap. 74, 25 hlo amlısde iberls momtus, hie sollleltun aagris, 
bie turpibna ot allqunm pawsis Infamlam tristis, 
Sense, de atlo 3, d, 
3) id. op. 78, 1. 
&) Diog. Laort, VE, 18. 
5) Bol Btob. Ploril, 40, 9. 








EHE Man Sa era 


Be Aa Vi Fi Re Were, 
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geleitet wird, Daun folgt, mit 39 (oder “22°, ar: „zur) eingeleitet, 

a Übersetzung des erklärten Textwortes oder auch des 
genommenen en. orklrenden Wort) ‚Schr 

ae za te allier s der 

Oft fehlt sowohl £, als >>, um @ wird dem hebrfischen Text 

worte einfach sein persisches. 

ir 


Benutzung des dnreh unsern 
Autor ist charakteristisch, das er auch solche Stellen 


pm 
spe (lat. furca, fr, fourche). Ferner zu 1, 17, 6: munım nme 
Bo: PapD eu 12 sam Te nee ar qm 5. Nach 
3: (fr. nasal) folgt noch bei Raschi 1752. Dieses letztere Wort 
hat unser Verfasser au einer dritten Stelle abgekürzt, zu IL 22, 6: 
Kae re le Aarkenı Da man nicht voraussetzun kunn, 

in Persien schreibende Autor über die Herkunft 
Amer Wörter, Be er aus Raschi übernimmt, orientiert war, «0 
müssen wir annehmen, dass er in diesen Füllen die :n Ruschix 
‚gunz awecklos seinem Kommentare einverleibte. Jedoch findet sich 
eine vierte Stelle, welche möglicherweise als Kundgebung darüber 
‚gelten darf, wie er Raschis 1753 anffasste Zu 1, 8, 11 lesen wir 
umlich: 43 ws os ymoba mas Sa nb poba Se nibsen, 
Ruschi giebt zu 25x die französische Bedeutung: arsz5x yes 
1983 nee (fr. finziner). Von diem Satzn findet sich in 
unserm Kommentor nur dos Äquivalent zu 1752, das Fremdwort 
zelbst ist wuggeblieben, war aber wohl ursprünglich varbanden, 
1752 ober giebt der Verfüsser mit einem arabischen, auch ins 
Persische gedrungenen, gleichklingenden (in der That uns gleicher 


3) Manchmal steht °22% vor olner hebrälsch gegshenan Krklärg: Bo 
Yantei dee Anfang des Kommentars zu Samuel: MIENE AMET YND B Ermmur 
aaa Sr RITA. Die alt B einguleliete Erklärung Ist aus 
Rasehi; mit 3"'Ist des Vorasers eigene Biklärang eingeführt. Of wird mit 
EIN Ale porsluche Kirklärung des Taxtworten eingelaitet, welche mit dar vorher 
gehenden, mus Kaschl genommenen In Widerspruch steht. 

2) Das Wort Ist gestrichen und dann T2D12 geschriebin, als ol dieses dio 
allein richtige Wortform wäre. In der That Ist in der Mischnasprache 123% 
Ast allein gebräuchlich, statt dis biblischen FST, Gabel, In Haschl It die 
grome Baxtorfsche Dibel ebenfalls 135°2, andere Ausgaben haben 3Hnt2. 

20. 





en S 


a Die Figur In ds: Y_(. — 2 


re ee v. 
Wie Raschls Erklärung bisweilen bi zur Sinnlosigkolt verküiret wird, 
ET \ 
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TE Die meisten dieser nicht aus Raschl ge- 
nommenen Erkltrungen beschrünken sich auf die Wieder- 
Wert Zn Tal ieer Binmleen mern Kommentare wi er 
'ort. Bin Teil dieser Einzelheiten unseres Kommentars 


1 8m.-l, ee 
mas ar m. — 1,8: m ae 


En a bvass oo. — 14, 15: en Ye mınsum 
er bon Sb me men mussen, — 20, 18; pen 5 ame. 
— 19,2: ee _ 
A E 8 smam. — 28, 1: mom E 
ER 
EEE De ER LE AN ai 
«and nach ihm Raschi) das Textwort m übersetzt, 
ar nam nad as 4a Sssane Saba, ANNE 
10, 5: rar nme ma rar, — Zu II, 28, 1 finden wir 
eine Zahlendeutung des Wortes Sy (= 70+30): wrd) ana ma 
Banaıs mn jpim, dieselbe scheint aus frühgaonklscher Zeit 
zu stammen”). — Einmal erklürt der Verf. ein Wort, dem gegen 
über Raschi sine Unkenntnis eingusteht. Zu der betreffenden 
Beı Raschis fügt der Verf. die Bemerkung: „Ich will ex 
rklären® und giebt eine auch in Kimehis Kommentar zu findende 





men PR. Dann Ried: yrie memaya bb De. Das hola: „morR 


bad, porn. al abgeschnitten worden. Das stimmt überelu mit 
Kimehie Trotz mmoon rmmas, 

1) FO72 12 schalnt ann IE MI korrumplert zu soln; denn offenbar 
Niagt de Übersetzung des Targum (MIET F2) u Grunde, 

9) 72759 vorteltt hier und noch an einigen Stellon das sonst anguwendete 
arabische %7%, 

3) Ebenso zu 11,18, 1, 

4) Vol. Poslkin, od. Buber, 1414, wo 927, Jor. 1,4, all MSN NmaT 
erklärt wird, 

5) Über dieses @* », welter unten, 

6) 8, dan Anfang dos Machnor Vltey, od. 8. Hurwltz, und die vom Horsan- 
isaber, 8. 1, Anm. T, angegebenen Quellen, 





L 
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Frklärıng'n. Ex ist das die einzige Stelle. an welcher uner Autr 
persönlich hervortritt. 

Manchmal bringt der Verf. zwei Erklärungen zum Ta: 
wirt. die zweite mit #6 (d. i. rar Sen oder mit 72 1pers. or 
Inleitend. An einigen dieser Stellen is gerade die Erklärung Rasch: 
in zweiter Beihe genannt. 7. B. zu L 13.4: az: 88 > & ox22 
grobe jo Swen: [maso jw5]. Die in Klammern gesetzt-n 
Wort- sind aus Raschi. Zu 1.15, 29: Hüsr -2 &E Erz 
73% zu Sera 55 jne: wre. Zu 1.21.14: 00 on Sm Eon 
eat ra mer hei, Zu IE 17.1 


gesuu 6 Ebam RE reo4). — An andern Stellen steht Raschis 
Erklärung früher, dann folgt eine andere. Z. B. zu I. 1. 6: =72 
mann mens Era nz mem er Zu 1,16 
1 89 mo d.h) epsenrn 
7m 1, 15, 18: warn &9 nz See € m 52. Zu 010.4 
wem nap Fr cpmieg 2 Gmpin E omas. Zul. 2. 
ar Hmana 12 62 mspume E ne2 mmasb. Öft werden zwei 
verschiedene persische Übersetzungen des Textwortes gegeben, die 
zweite mit 1°3 eingeleitet. 























[203 




















Eine ganz« Reihe von Erklärungen des Textwortes durch ein 
underen hebrlisches Wort hat eine sprachliche Merkwürdigkeit 
gemeinsun. Das hebräische Wörtchen 31 ist ganz nach Art des per- 





chen gel ungewendet und in unhebräischer Weise ans Ende 





1) Zu H Bam. 20, 14: BIER "2 Ni mn ram ab = 
Brpn Bu Erna bo son 


c man >21 








2) Das It u 





aus dem arıl 


2]. zu 11, 6,26. 


KAE. Das Wort dient auch sonst 








sur Übersetzung von FIX: 


D Darin 0. zu in n in mas 





AS 54> übersetzt, 


$ Das ist „„Lemg,. Vie 


&) Es sind drei arabische Wörter mit dem Pronomen possessivum der 


1. R. sing. und zwar 1.  Jplard. ug umik> um na, 





Sicht ist NEO" zu RFIENEDNN zu orgänzen. 


6) Das gonau punktlorte BIER Ist offenbar ein Abschreibofahler für 
BMÄEN, welchem Worte auch der persische Ausdruck — IL LE — 
8. über 143 Vullors IL, 7094. Auch I, 2, 18 übersetzt unser 
Autor TIER mit NP. Ebenso IT, I,4,12 und 18,4. 

D Me nt giebt Sandja IPF wieder. Statt IT (Go'd) ist Jedenfalls 
(Silber) zu sotzen, 


gonau entspile 














women a 
Im Anschluss an dieses Beispiel des Einflusses SELhEE 
Syntax anf die hebrüische Schreibweise unseres 
aut eine eine iesikelischs Eigentümlichkeit. ee persischen Wi 
iutzes hingewiesen. In beträchtlicher Anzahl finden sich bei An 

Kerr welche durch Verbindung von hebräischen mit 
persischen Wörtern entstanden sind. Zumeist sind es persische 
Verba, die sich mit irgend einem in dar Ve 
rdenden Juden schr geläufigen hebrlischen Worte eng 
®0 wird mit dem Verbum (ss, (ES, aber auch man pe- 
schrieben) folgender zusummengesitzto Ausdruck gehildet: mıbs2 

ran), zur Erklärung von nebs, L 4 11, n 2 19, von ms3, 
N, nem Mia, Mit „2,6 re): 
Wera natan, Übers. von uız , I, 7,8; er Übers. von 


"ram II, 21.14 und zew II,29, 7. Mit ads ER To nz, 
Übers. von "mob, I, 18, 6; die Erklärung von 70m, 1, 6, 12 
Iautet — auf Grand der Vekunnten ee Aussprüichet) = 
mu nr mr Inmam me mmen; die Erkliirung von 

2) Ein Teil der Im dies Form gekleldeten Erklärungen Ist aus Ruschls 
Kommentar genommen. Iel den meisten geht dem erklärenden Worte der 
Terminus ES voran. 

2) Andere Belspi 10,20: mr ma und 5 ben; 16, Br 
rn je Ei 1 1 Bu men; 1,8 Dips to nr 
20: SS yaı E miwb; 98,1: ©ı DE vo “on bb; 
25, 7: 8° jmon Trab Tre2 26,20: SI mp2 Trab vr 9a. — Ina, 18: 
we maran job yon mb; 18, 5: 107 nor fra Apr 12 Romıpa bon 










(state yo hat die Hs. den Lapsns TIER, FT Ist arab, Li>, womit anch 
vom, 119, 1 überseise ist); IM, 12: WI DIpn Su DrTına; 17, 19; 1zamcı 


Sr 0um Jos B022 (01022 — pen. ak 2, 18: BIFe aD ana 
SI 123 50 "20m ©; 90, 1: Bu nao yob nam) 92, 9 One win 
ws prim grad; 24, 9: 10° ymon jrab TPEm. — Die einzige Art gram- 
mntischer Bomerkungen unserus Autors Ist eben silisiert, au I, 12, #1: van 
wı 932 yobı I, 20, 301 8 Sar eb Emo. 

3) Vel. I Jüdisch-Deutsehon: In PS gohen. 

4) 8, Genenis rabha 0, 54) Midr. Samuel c. 14. 

8) Sim FIR rm. Anch diese Umstellong seigt den ickluss der 
persischen Fyntaz nuf die hebriische Schreibwoise des Vorfusers, 
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3 mit oder ohne Dagesch entspricht dem persischen & (g); 
zuweilen steht es auch für 8 (B, z.B. mar m 1b = uni; ga al, 
san, I,2,29 (s. Vullers II, 1094b); sn = 8,5, 3205, 1,17, 5. 
— 3 entspricht dem pers.arab. & (gh). Doch findet es sich auch 
für 3 @ B. 320 = Ki), für , und 5, z.B. win amin 
up >, Dim an, II, 22, 6; ini >, ben, 
1.10, 5.) — 3 ist s. v. wie „; zuweilen steht os für _. 

= steht für o und auch für 5. Aber auch für &» wird es 
geschrieben, im Worte bpm = ls, 5pwn, II, 21, 16. Ferner 





für yo; bvınb = old, Ton, II, 22, 26. 

m steht für „ in yır m a8 a5, 1,16, 17. 

N pflegt für > geschrieben zu werden, in der Partikel >, 
2.B.n05 m = wu 3, map, DAT, 
van, 1,7, 10. 

7 vertritt b, z.B ob = lb, II, 22, 3; Im 
1.24, 6. Aber auch go, z.B. mp = yaji, in der Übers. von 
son, I, 22, 2. 

steht für & in won = Lu, amazs, I, 39, 9; Un 
55, 158,7. 
> mit oder ohne Dagesch ist soviel wie 8; zuweilen ist > 
8, =. B.somn = Ailys in der Übers. von ma", I, 17,25; 
okay, wen, I, 22,17. — Mit 5 wird „ transskribiert, 








ü 
aber auch „>, 2. B.ax5 = 1, I, 19, 18. Doch dient auch 





33 zur Schreibung von „>. 

1- Vor Labialen wird ., als © gesprochen und geschrieben: 
4. B. man = uyal, man, I, 4, 14; a0 = 3, mp, I,14,27; 
aan = „yä, mus, I 10, 5. 

D steht für go. ZB. pri:o = Bo, Im, 1.3.8, und 
tar, I, 6,8; 72 m20 = „8 yo, 30m, I, 10, 3; on0 m na0 
= s pe 118,14. 


1) Einfaches > für P In MIN = zayd, 0, 111,24. 
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D mit dem Raphe-Strich vertritt 5. 2. B. nona nm — 
3 3, max, II, 12, 21. 

% mit einem Punkte darüber bedeutet _. Für x steht x in 

any = gel, 1,22, 8 (ammop) und 20, 30° (men). — x steht 
ga 
für e in nmpe = Al (arabisierende Form von Alu). 

u wer er 
12,22. 

p steht manchmal für g. ZB. m pp m = si ce jl, 
ansmn, 1,17, 519), 

Ü 
kommt auch iD vor, zur Schreibung von |„, so j175 munbo = 
025 II, 10,199, 

NM steht für & in p abn= „Sf Ab, op 1,9, 3,; inaon 
= 3b, me, 1,22, 26. 





&, wird mit dem Punkte rechts geschrieben; zuweilen 


Was die Schreibung der Vokale betrifft, so ist folgen- 
des zu bemerken. 


Langes @ ((.-.) wird in der überwiegenden Mehrheit, so nament- 
lich in der Pluralendung „‚|, ohne Bezeichnung gelassen. 7. B 





"on = „al; naar = wuslauh am = ar ana yre 

ee wm = 918; wr 
wo 72 = „;b usw. Doch wird öfters @ antineler durch x 
oder durch —®) unter dem Konsonanten bezeichnet. Beispiel für 


letzteres: u; sm Ey en = he 








mach, 1.8, 18. 


HD MEOM, 1.21, 14, wird mit 18 172 MPIN übersotat, und WERT“, 
1,29, 2 mit MdD TrPIM. Boldemel ist SPAN versch 
und dieses = Tan, ale 0,5 





in aus pn 


und ndl zaukö, Auch YPbaR. 





11, 29, 82, wird mit NR — 5 





3 übersetzt. 

2) 5 für Qe (statt des sonst gebrkuchlichen D) findet sich 2. B. in dem 
von Neubauer (Mediasval Jewish Chronicles II) edirten JTRMON IRN2, 
8. Rovuo des Etudes Juivos, XXXII, 144. 


3) Das Kamez hat die altortümliche Form des Pathach mit einem Punkto 
daranter 








Kurzes e (+) wird oft mit Schowa (I bezeichnet, ZB. 


24 = 3%. Auch — Ündet sich für & (@): mze — LA, 
Som, 2,7. — a0 im Auslant wird much mit n bezeichnet: 
wer = ang, oma, 110, 24, 96 sek sl Als, ber. 
von sopr, I, 21, 14; ebenso I, 17, 96: x weza (epta) werk = 
Ari en 12. 

Auch kurs d wird hiufig mit dem Vokulbuchstaben » be- 
seichnet. ZB mas — a, os, I, 17, 5,88 Manche 
Wörter zeigen ı an der Stelle von & In diesen Fllen wurde d 
wohl wie 42 gesprochen, und = entspricht der Ausspräche des 
Schurok bel den Inden Palena Beispiele: ru = HA, I, 2} 32; 
20% we 1 141800 are as, 110,28 
Mit — wird # bezeichnet in 12, Erkl. von mie I, 17, 84; Fine 
(anch ut) = au, Areis Fra 772 (001 9,8), Obers von ıpren 
119,4. (Vgl. 75 793, gran 1,10, 17). 

Auch kurzes u wird mit 7 geschrieben, a, B. nr = ‚sn; 
Ta — gygi and = ud), Manchmal steht > Für 
u, was denselben Grund hat, wie die Schreibung von 7 für *. 
2.B: won = ii. 

Eine orthographische Eigentümlichkeit unserer Hund- 
schrift, zugleich aber auch auf die Aussprache des Kiss hin- 


Aeutend, ans dem sie hervorgegangen ist, zeigt sich darin, 
in vielen arabischen Wörtern langes @ mit geschrieben, - 


die Imalo des & angegeben ist. Beispiele: on — Ylm>, 
13,899; m5 = „Ne, 20,40; a3 = Ar, 1,5; mann 


en = NIS jeher, Übers, von arm man), 1,14, 41; 
pebez and = nläi 3, 20, DI. mm By — el end, 


3) Auffallend Int die Punktntlon 7°2'> fir Ana; TOtE = mb. ol;e, 

2) Auch 1772 0771, gewöhnliche Übersetzung von TED, 1, 14, IT} 
15, 4 0t0, 

8) Diesos Toxiwork Ja m puriktlant 
danseh Obersetat („bringe‘). 





a0 wie MET aufgufst md 
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>. ma mi (= (50,5 ‚J9>), rbao:, 1,18, 18. 

ls. bei (= „ls 

K>i>. me mer nien (= 1) gb wel), mnbmon, 
1,1, 28; anoı5 nian (= wies wn>l>), Deo, ib.)), 

>. wpr, Üb. von som, I,28,19; II, 9,1. 8. ob. 8.897, 4.2, 





), oma, I,4,8. 


is. m Ina Son (= Il Aal ä>), Immam, 1,10, 





mon Je3 





= le, Po ) zur Übers. des Verbums 
756 angewendet, zu I, 22,17, 18; II, 1,15. (Andere Kompo- 
sita mit „&3 s. bei Vullers I, 7088). 








gb. mo son 1m s07 (= las gb auf gb), mn, 
IL, 14, 14. 


m a 220 = 95), nd, 1,22, 22. 
R &), nad, 1,12, 2. 





Kat. Dmo ne (= Alu 
Suas. Minba mar (wii Lues), bo, II, 6, 22. 


ae. md anıwiy (= ab Ayla), mmebe:, IL 1,26. 







Se. no An mus ( 
aa mm (= 
180 (je (nad je), Taamı, I, 2,299, 

Lee, NDR geschrieben, Übers. von mim, 1,14, 27, und 5; 
1,17, 408. 

ge. 5 wach 








= 38 (le), dar, II, 19, 28. (Vullers, 
11, 619b, verzeichnet ;e& und 12). 
8. oben 8. 396, Anm. 2. 





Mit „0; zur Übersetzung des Verbums na: dienend. So zu 


1) Vullers I, 610b, verzeichnet nur »l> wu>i>, quao nocosarin 
sunt potons. 5 
2) Über das Adjektiva bildende Sufdz „43 s. Vallers II, 1065b. 
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U, 4,2 und 3: mw r sin (mea2), jan man SE (gan); 
zu 1,26, 10 wo mr Si. 

z3- Mit „0, und „as zur Übers. von som und zw: dienend. 
Zu II, 22, 3: wm 19 Snc; ib. V. 4: og mo ihn. 

KA, memp, Übers. von mues I, 9, 9. 





Nas. Mit „3,% zur Übers. von ovrm dienend, I, 15, 9, 15, 18. 
Ferner wird bar, II, 1,19, mit bp übersetzt, der Plural 
1,17, 52, mit wnbop. . 

355. sbanp, I, 11,14, ist die Übers. von pp. Wohl = Y32. 

nd. Tem m om (= Ans nd Fam, 114,47. 
Diese Bedeutung von „;9 (= neuh. 2m) fehlt bei Vullers 
11, 107 ob. 

op». 1, 17,17: ma ap, 1,25, 18: rinao Dıp15; beidemal 
zur Übersetzung von Sp. Vielleicht aus ar. bl, auf- 
gelesene Ähren. 

golyi. an 1705 anına an wine (= BR 15 wäre 
1a 50,5), II 22, 36. 

zum. änrmz, Übers. von “en, I, 21, 16. 

Ka. nos mern na (= „ad am (gl), Sarb, II, 14, 25. 

Sa. nme (= AS yon, IL 15,12. 

Ja. To m ben (ab ga dela), 77%, 1.1, 85 7a soon, Übers, 
von no, I, 1, 16; jn5xo bıbn, Übers. von 27851, I, 2, 3: 
Tr mn bıbi und ax Anno bıbm, Übers. von 85", 20, 3, 
und 3252, 20, 34. 








MR. ame na base (= ll (094 





RSG. px, Übers. von mx (— 9), 12.2 


1772 wir mn (= iS la), more mm, 18,75 





= sad a). vu, 115,0. 





1) 8. oben 8. 398, Anm. 4. 


SZ, Mit „95° zur Übers, von =>5 dienend, IL 20, 19, vo ar 
sa; V 20: 825 oem. I, 17, 16, Te sed, Passivum 
Say. — nemaen, 1,18, 7 und 14, 15 wird mit vis E38 
und 145 832 übersetzt, 

is3. 2 aöyg, Über. von nz, II, 28, 18, 

Nach der Vorführung der für ein so kleines Gebiet recht zahl- 
Teiche arabihen Lehnwora‘) begime ich die Beichreilang der 
persischen Spracheigenheiten unseros Samuel-Kommentars mit 

dem Hinweise auf wine charakteristische Art, das Passivum aut- 
men Ausser „A findet sich nämlich auch in einer gromen 

Anzahl von Füllen dus Verbum „as zur Bildung des Passiyums 

verwendet. Das ist ein Archaismua?), der möglicherweise in 

der Gegend, in welcher der Tenfaser Ichta, oder Yielich mac 

BES, ‚jener Gegend üblich wur. Diese Pussivformen werden 

yumeit zur, Oierstzung es Niphal verwende, uber verinelt ach 

in andern Pillen. Im Folgendan sind die betrflenden Ausdrücke 
zusammengestellt, nnd zwar in persischer Schrift, nur bei einigen 
mit Angabe der hebräischen Schreibung im Manuskripte. 

ul aaa zu, men, 21,6. — ul uug, Yan, 12, s 
— a a, apa 18,1. — a a5 a am 2 
af iz, zns, II, 21,10. — nd ag; (a mar), Son 
21,20. — alas, mas, I,11, 15, — sad axıxe, son, 
17,19; obenso au rm, 1,17, 11, — „auf na; Lass (ir Soc), 
aa, II, 2, 17. — ml us gas, an, 15,21 sd 
al, zur, 1,215. ans, „9 „ (ak man arm), Baar, 
1, 1,21.— In folgenden Beispielen tritt das Verbum „Aa nicht 
zum Participium passivi, sondern zu einem Adjektiv oder auch 
‚Substantiv; oder aber zu einem aus einem Adjektiv und dem Part. 


aA zusaummengesetzten Ausdrucke, Stets aber ist in diesen Fhllen 


1) Doboi bilden die auch bei Vullers verzeichneten Lelnworte ebenfalls 
‚eine betröchtliche Anzahl. 


2) 8. Salomann und Shukomakl, Karsische Grammatik, % 13, wo olc Hal- 
spiel aus Pirddsi citiort wird: AT arts. 
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das entsprechende hebr. Textwort eine passivische Niphalform : 
al JH, mbar, I, 2,275 la, me, 13,7. — 
AT mAE Uiyen, dar, I,28, 21; ebenso omas, IT, 4,1. — 
Tas aulı, wupr, 121,6. — al wis „uns, wem, IT. 
12,15. — af use, aber, IL13,2. — ul a8 „Ae Qr 
‘8 'o), mp2, 126,9. — O0 08, pr, I, 14,209. — u us 
ST, mpon, IT, 2,30. — uf was Ku, noon, Id, 4. — 


Von grammatischen Eigentümlichkeiten seien noch folgende 
Beobachtungen erwähnt. Es zeigt sich eine Vorliebe für das Parti- 
ipium praesentis auf I, welche Endung entweder mit — ge- 
schrieben ist, oder mit (such mit Angabe des langen Vokals 





m). Beispiele: 1,5 (ya und 1,57 ‚Ast, Üb. von man arms, 
II, 5,2. — List (a:3ay), Deore, I, 2,7. — ls Uliyg, aorabem, 
Yly> 09, Won, 122,8. — Ile Bye (po anna), Dam, 
II, 22, 51. — *wno (von yämd), ner, II11,2. — Aa 
1% (no ann), won, IL8,1.— Ih aky (min ren), 
mem, 1,19, 11. — L&S (mon), nme, 114,18. — uf wu 


(ma )), sono, 





(aaa non), tens, I4,4.— uf PR SPS 
1, 21,15. — Us, so ul, nmoon, Li 15. — US z15 
(ma ärme), mow, II, 22,51. — Hier seien auch die mit I— 
(8) gebildeten Adjectiva composita erwähnt: „„L> Liu, 17 MOR, 
11,15; „u Ku, obs mas, IL 4, 4. 

In der Flexion des Praeteritums findet sich die auffallende 
Erscheinung, duss die 3. Pers. Pluralis statt der Endung — 
die Endung „„— hat, also mit dem Infinitiv gleichlautend ist. 
4. B. jno2, Übers. von marın, I, 25, 13; ni I127 (= yomr, 





1» Zu I, 14,8 wird 7 
2) 8. Vullers II, 965. 
3) Bei Vullers I, 827a fehlt das Kompositum 
empfinden, 


23 mit gg CH und ash MOnz übernst, 


39> 3,2, Schmerz 
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PAR Übers. von Spar mn, II, 6,6; amın mm (= 





1,93), Übers. von yıatz, II, 19, 42; gras 213 (dl 4 3), 
Übers. von vımn, 1,18, 7. 

Im Imperativ Plaralis findet sich die Endung y,— statt 
m ZB. gm (in)ı Übers. an, I, 25, 18; ma 


>23, I1,1,241). 








(se%); Übers. von 
Für „}0 findet sich einmal die Schreibung orıxT, zu I, 21,3 
(oo13 wre>; 15K9yf, Übers. von nam aasım ma)?). 
Ein mit „I gebildeter Genetiv findet sich zu II, 8, 1 in 
der Übersetzung des Ausdruckes wrob ba Jibserztsn, aus Raschis 


em yi nin = „lol ji wäs. Diese 


Umschreibung des Genetivs entspricht der durch >» im Original. 





Komnent: 





Das dem mit 1,— bezeichneten Casus obliquus in der 
ültern Sprache vorangesetzte „a findet sich bei unserm Autor durch 
;' erweitert: Zu I, 24, 16, 0m a am 10 a, dei. Kü> 


1yaXi> „51 8, Übers. von san Am. Aber an zwei Stellen 
fehlt die Endung |,, welche dann, wie es scheint, durch das voran- 
stehende ;I ersetzt ist: Zu I, 25,89: a5 "m nm 1ma ar, Übers. 
von a3 mx 27 (der andere Teil der Phrase ist nicht übersetzt); 
al 31,8 Ws A 51 „MUS male (she, Übers. von nt weh 
nbbar. 





Von den Pronominalsuffixen sei das der 1. Pers. Pluralis 
erwähnt. mas steht für |, in der Übers. von m, I, 4,3 
(am Ir 9nE). — 19a, I, 14,9 ist mit ums j110% übersetzt 


(any) Vgl. 1, 21,15: wa TO nor (= lub 3,5 a0), 





Übers. von 15 mT. 





1) Dazn die Erklärung: TpiD 913 5° (if 298 zänn). — Ich 
verzeichne noch die Imperativformen: TANZ (d. 1. vzälz, von „Oyjöl, 1,2, 36 
(SrIEB); RR verTan von you, „ls, I, 9, 16 Gmmam). 


2) Über das Überwuchern dieses w(0)-Lautes im Jüdisch-Persischen s. 
Nöldeke, Litt. Contralbl. 1884, Kol. 889. Im vorliegenden Aufsatze sind mehrere 
hervorstechendo Beispielo dafür ormähnt, 

Ba. Li. 27 
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In der Übersetzung der hebräischen Phrase ahmy 
unser Autor die syntaktischen Eigentümlichkeiten des Hebräischen 
nach. So pflegt er den vor dem Verbum finitum stehenden In- 
fnitiv getreulich wiederzugeben. Z. B. I, 20, 6 (n1poı po), ou 


1a 08 ol 9553520, 7 (mare man), pi ed I 1,6 
Grmaps nIP2), A ol, AU za ee, e 
ei II, 6, 20 (mbas mbar), (sol LT 
II, 12, 14 (mu ya), (SOslRl ES Akt as; II,19, 43 
(3 mm), Aäly, RU iildy, Ay. — Ebenso übersetzt 
er den mit dem Pronominalsuffix versehenen Infinitiv wörtlich. 
2.B.1,1,28 (na), 35 ou gti 1,24, 12 (ma), ya yore. 
— Den Artikel (—) übersetzt er mit ah das mit dem Nomen 








zu einem Wort verbunden wird. Z. B. nTNmnaR (= ai ul 
oh, Übers. von owmem, I,31,3 und II, 11,24; nor 





N 
& glüs (1); Übers. von namen, II, 1,23; mo yabıbar 
e uf > R)3 Übers. von orubunm, II, 19,6. Aber auch 








mit besonders geschriebenem FTD NORD IR (= mai ul 
a8), Übers. von pwbsst, IT, 19,4. — Das > vor dem In- 
fnitiv wird in der Regel mit ‚gl, übersetzt, auch dort. wo es 
nicht den Zweck anzeigt. So z.B. II, 7, 10: 1,,1 „mist, (sin, 
amasb; 1, 15, 22: yriho id le, ups; IT, 18, 2: (she 
Euro, mönnmb. Auch, wo das 5 beim Inf. fehlt. steht 
sl zu 115,9: 1aläyl 5 HB ale, mann. 

Als treue Nachahmung der hebräischen Vokabel sei noch die 
Übersetzung der zusammengesetzten Praeposition 253 erwähnt. 
Unser Autor giebt sie mit Sa, Bj wieder, z. B. I. 18. 13: 20, 9"). 











1) Eine Ausnahme bildet II, 1, 2, wo es heisst: DTP E EF12, also das 








arabische IS, wozu jedenfalls noch 3 zu orginne 
das aramäische DIR, [72] gemeint. 


ist. Vielleicht aber ist 
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Besonders zahlreich sind die auf die einn oder andere Weise 
huge 1esikallschen IRTHLER N: wolche unane 
Kommenter bietet. Sei es, dass er ‚oder auffallende 


eur 
verwendboren Beitrag bieten dürfte. Toh be- 

merke, dass ich nur das Wörterbuch von Vullers benutzo und dass - 

ich auch en Tee u 

heit ür u babe, 

oe habe Ye nat jeden Vorsuch der Kdentiikston verdahen 


Es sind die Nummern 18, 22, 28, 31, 38, 40, 46, 52, 
‚ss, =. 78, 62, 87, 99, 101, 103, 109. 

Mi e ea! een 
Es wäre also he mit dem Sammel als 
ern Eine ganz allein stehende Meinung in 
der Erklärung des hebr. 2. 
aa, Übers. von yı5, Hüfte, 1,9, 24, Die gewöhnliche Be- 
deutung von öl ist Finger oder Zehe- 

ymemiae wn2, Übers. von mitzy, I,2,38; mas ymaiism, 
Übers. von ersbz, 1, 15, 18. Wahrscheinlich Nebenfurm 
von „oaalsul, perficore (V- I, 1260), al „shusul; 
obwohl der Bedeutung nach „„isul (V. T, 127, eommi- 
muere; uffligere) besser passt. Auch das hebr. Verb sek, in 
der Bedentung hinwegruffen wird mit diesem pers. Verbum 
übersetzt: 1, 15, 6, ann zimsea (Team). Umd oflenhar 
gehören dazu die passiven Formen, mit welchen der Niphal 
von meo (ilnweggeruft, werden) übersetzt wird: mmeiss (son) 
na m, 1,12, 25; mw mm mmeie (meom), I, 26,10; 
Sa va nme rneien (mean), I, 27, 1. 

ram wwos, Erkl. von wein, II, 16, 14. Vielleicht ist SwoR 
au Ionen, also pi Abel, dasselbe wär oh. — 
Ebenso ToRT wirion, Übers. von mim, 1, 16,2: zulf 
Dany. 


5 
3 
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5 1aras, Übers. von mwen, I, 9, 20. Kompos. aus 5 Pretium, 
Aignitas, und dem Suffx Jun. 
Ra wer, Übers. von 7122, 1,23, 23. Aus Jelyl VI 26a, 
und (>, Ort. 


german, Übers. von ea II, 15, 3, s. v. wie „., 





erätn os, Übers. von ınnat, I, 25, 11; ebenso jn51e ox, zur 
Erkl. von mmatsı, I,8,13. 8. V.I, 38a: (8, eibus, und 
1,386: „yäsag ‚A, in metaphorischer Bedeutung. Auch 
maus, 1,9, 28, wird mit 1eeR (; 


‚ET a3) Übersetzt. 





719 rnex, Übers. von mon, 1,20, 38. Tnox ist aus JLis 
Zur Imsle s. ob. 8. 402, 2.2. 
, ab- 





zu erklären, also „fo 





10mm ma, Übers. von pr I, 3, 1 (im Sinne von 


gehalten, behindert) und es®, I, 14,6. Subst. zu ;L 








3 
V. 1,173b kennt nur 4,0 ;b. 

jraa m nänn wen, als Erläuterung zu mnawbn, 1,8. 18. 

re ist das Abstraktum zu gast: „dinleeto 


Khärizmiae praegustator, summus culinae aulicae magister*, 
Vv.1,185b. 


yrizna und 73 3m, Übers. von arz, II, 8, 10 und 20, 24. 
V. 1,1908 hat Pre seriba, seriptor (türk. Ursprungs). 

1552, Übers. von benz, II, 22, 10. 

San2, Übers. von rip, 1,4, 195 &.v. wie „34, & V. I. 216. 
Die Bedeutung „schwanger“ verzeichnet Vallers nicht. 


13 99 ara, Übers. von mt 





11, 1,26; yema 38 („je Go), 
Übers. von zmmsem, ib. V. 29. Zur Erklärung bietet sich 
dar: jr forma pulera, placida et alta staturne hominis (V. 
1,2184). Doch scheint unser Autor 3,3 und (5; in der 
allgemeinen Bedeutung von anmutig, liebenswert gebraucht 
zu haben. 





1772 Ti, Übers. von bbsnr, I, 6, 6. Sollte hier 3 für | stehen? 


—— 
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Aber 955° „8 wird V. IL 740 in einer hierher nicht 
passenden Bedeutung verzeichnet. Hier wäre der Sinn: 
Macht üben, sich mächtig erweisen. 

ers ma, Dbers von 1er, 1,12, 8, = Auf al. Vol, 
104{b, hat nur die Kompasits „2, 18 und als 
ob. 

or. Zu 1,1,20 wird own meprb so übersetzt: Ummiz, 
abo d. Li 02,8%. Hier ist 96,88 in einer bei Val auch 
unter „AS I, 954 b nicht verzeichneten Bedeutung augowendst, 
nämlich als Nomen net, zum Verbum „Aa, dieses in der 
Bedeutung „vorüibergehen® (von der Zeit, also im Sinne des 
hebr. >33) genommen; also: „im Verlauf der Jahre*. 


ni, Übers von 3371, 118,21. JE bedentet anch Büge (V. 
1,618), was allenfalls kier nöglich wäre; doch passt diese 
Bedeutung nicht zu der aus Raschi gegebenen Erklärung, 
wonach das Wort die Spitze des Ochsensteckens bedeutet. 


a0 Jona, Übers. von nsırm, 1,13, 20 und 21. Das kann nur mit 

9128, Pflugsterze, identisch sein. Sollte beide Male > für 
m verschrieben sein, oder giebt es eine Form rt 

mann wramä, Übers. von zmm, I,4,5. Hier ist wahrschein- 
lich 2 zwischen 7 und 3 zu ergünzen. ons jdE 
ur wie Bea (W. UL, 6061). 

ırana, Übers, won grew, 1, 5,4. Schwelle (pr. BUT). 

r323 ja92922, Übers, von owan oear, 1,27,12, „its 
AStA, hei Vallers nicht verzeichnetss Faktitivum zu 
a. foctere, — mexar, 11,16, 21, wird mit sa 
At übersetzt. 


yamıa. Zu I, 17,20 findet sich zur Erklärung des Wortes msss07 
folgende Erläuterung: [3Jyes 2 m TI3 pri ns w 


ad Anne ynp qwesa. Das ist: 23 BE 
EEE mag las Mat „se 9l5- Also: man macht 
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einen Graben ringsumher, innerhalb dessen das Heer (?) 
lagert. Auch 1,26, 7 wird 5ayna mit jämän übersetzt. 
35 7792 mi, auch 7795 m, dient zur Übersetzung von pam, 
1,9, 24; omon, 17,39; mon, 18,18; omoman, 21, 7; 
mon, II, 5,6. Ebenso ist wem, I, 19, 10 mit mo mm3 
rast übersetzt. Es ist 0,5 ka> und „as la> (V. I, 510). 
53, Übers. von osu, II, 19, 36. Vgl. uhr, kosten. 
nm25 und j712, Übers. von wyanı und moyann, II, 22, 8. 
Vgl. (yMi>, se movere. Vielleicht ist beidemal 2 zu 7 
verschrieben. 
„na 11577, Übers. von "27, Töpfer, I, 17, 28. 
5977, Übers. von map, I,8, 12. Vgl. wapı Ernte. Die hebr. 





Schreibung unserer Hs. weist auf eine Wortform 2,9. 
s0 mb7, Übers. von nin, I,10,5. Ebenso Plur. krnpt, II, 6,5. 

Vgl. 0 (V. 1, 884b). 

pin. Dieses Wort, einmal &p171 geschrieben, dient zur Übers. 
von sıx3, 1,10, 5; 18,3; II, 8,6; von nam, I, 14,12; 
und von axe, 1,14, 1 und 14, 151), 

7997, Übers. von pam, I, 14, 22. 

Aänın, auch "Spt, Übers. von oınya>, II, 15, 3 (neben yerıımax, 
s. oben Nr. 7), und psbri, 1, 17, 40. Ebenso wird man, 
11, 22, 84, mit nöno Sam übersetzt. Es ist ya, 1? 


gesprochen. 
mo, dasselbe was (umst und um, Übers. von 1301; I, 14, 39 
und 28, 28. 


35 Ross Br1:3, Übers. von men, II, 17,19. Es ist am? 
(V. 1,1450), durch „$ determiniert; jedoch in anderer 
Bedeutung als der von Vullers verzeichneten. Die Form 
wäre (lud, 

1792 men, neben 7793 815 (49, ul, s. Voll. II, 1277), die 
Erkl. von mm, entsprechend den beiden” Erklärungen 


1) Bier punktiert die Ha: DER. 
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Es ist eine Nebenform der Interjektion (s};, wehe 





min, Übers. von mar, I,17,4. Vgl. 25, und >, spithama. 

ande, auch 2501, mit „ch zusammengesetzt zur Übersetzung 
der Verba wu: (I, 4, 2; 30, 16; IT, 5, 18) und vo (I, 28, 7, 
27,8 etc.) dienend. Vgl. „%,, divisus, separatus, sparsus 
(Y. II, 1431). 

02} (das ist Ayas 1a), Übers. von nuom, II, 17,19. Bei 
Vullers II, 1401 nicht vorhanden. 

40 am, Übers. von 6, wälzet, I, 14, 33. 

mrm, Übers, von wıbm, IL13,8. Aus „(= „) und 
ital (= Ouiluaü), 5 V. 1,4896. 

a1 1, Übers. von soon, I,4,19. (ig; ist eine seltene Neben- 
form von l;, Knie (V. II, 1608). Auch Schirwani über- 
setzt 915 mit 25 Hl; 

a (5 Übers. von rn, vivat, I, 10, 24,-und II, 16, 16. 
ern, II, 12, 3, wird mit ame manT (1ol Agilyg;) über- 
setzt. Dieses Faktitivum von (Xu; fehlt bei Vullers. 

373 var, Übers. von jzp"1, II, 1,17 und 3, 33. Das ist ER SCHT 

4 una 22 nbnb, Übers. von “mpn, I, 24, 13; mbst, Übers. 
von nmap2, IL, 4,8 (in II, 22, 44 steht der Plural xrınbau). 
Höchst wahrscheinlich gekürzte, wenn nicht eher in unserer 


Handschrift verschriebene Wortform aus arabisch na>xun, 
4. i. &ylae, von uU, Bezahlung fordern, also vergelten. 


2, Übers. von mn, I, 14, 14. 

wäbsn, Übers. von nn, II, 6,19. Vgl. „LF, (531, Nebenform 
von z „A, eine Art Gebiick, s. V. IT, 871a b. 

3:5 73%>, Übers. von 5 (= be), I, 7,12; ebenso km», 
Übers. von 25021, 1,13, 6, und 72 (ala) mıT, 
Übers. von ybom 70, I,14,4. Eine solche Bedeutung von 
AS (Felsen) ist bei Vullers II, 888a nicht erwähnt. 

"zmans, in der Übers. von m»2b, I,9,5. Bei V. 1,662b: 


ins (hier: Kurz). 
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50 35, Übers. von moon, IT, 6,19. Das ist Su> (auch Su>), 
lederner Weinschlauch (V. I, 774b). 
3905 mE (m.52), Übers. von mm, 1,123. Bei V. 
1,671 £. nicht vorhanden. 
=[]2> 85, neben Sa9ma non (de 





. ANÄR 565), die Über 
von zur, II, 22, 42; ya smab, die Ühers. von ırzız, 
u, 22, 

qwaun, Übers. von mia! 
v. I, 1124). 

793 79, neben 172 sr (s. Nr. 44), Übers. von ep, II. 1, 17. 
Verschrieben aus 3,5 a9 (mM). 








‚ Plural von a, Hausmutter, 


55 rg, auch 393, einmal 1:9 geschrieben, mit „AS zusanmen- 
gesetzt, Übers. von np" (IT, 16, 2), 913 (IT, 16, 14 und 17,29), 
32» (17,2). 

den, Übers. von nam, II, 12, 31, und mm1a%, ib.; beim ersten 
Worte steht mm [03) daneben. Das Wort un findet 
sich auch in der Erklürung zu men, I, 18, 21: mn 5° 
Son mn2. Ohne Zweifel Abkürzung aus dem urabischen 
8D:m (‚Liie), Säge. 

7795 7m, Übers. von 1axt, I, 22, 18; 72 in 
dam (= 'as 5 nach Raschi), I, 1 Hingegen ist 
dert, I,12,22 mit 73999 m 7972 übersetzt. wa 
und 5,5 ol Li. 

rm 82, Übers. von ywam, I, 8,19. Für „als nennt V 
UL, 7845, nach Castelli, nur die pers. Übers. des A. T. als 
Quelle. Mit „UL (= yon 85) übersetzt Moses Schirwani 
die Wurzel jun. 


Übers. von 














‚ Übers. von 522, I, 10,5; wmmöwäßs, Übers. von oa}, 
IL, 6,5. Das Wort scheint mit (ists &, tibian infure 
(V. 11, 1359%) zusamnienzuhlingen. 





‚ Übers. von ran, I, 2, 31. 





312, Übers. von mom. Wohl 855 zu lesen, und die ält 





Form von ws (= 5). 8. VII, 137: als „indisches‘ 


Wort bezeichnet ist. 
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772 7012, Übers. von nm, I, 21,14. „yü,; ist die nach falscher 


Analogie gebildete vollere Form für Yu (= wis, 





seriptio)?). 
on 100%, Übers. von Tao, I, 20, 18. Substantiv zu 
RE 
am xbaro, Übers, von ınbma, IL, 14,7. Vgl. Ji;, SU, JE, 
pruna, carbo. 


RR ad, di. 1ol Auslagen, Übers. von ırıny21, I, 16, 14. 
Faktitivum zu ‚og, pavere (V. IT, 8568). Ebenso ib. 
V. 15 a0ın mad, Übers. von jnyan. Vgl. om (min, 
V. ib), Übers. von no, 1,11, 7. 
6510, Übers. von pra, I, 11,8, das im Sinne von aoxonn, Scherben, 
verstanden wird. 





qua anrıo, Übers. von neuen, I, 14, 16: ebenso ir an, 


Übers. von newer, II, 13,34. Wahrscheinlich von 
spectatio, das auch mit „„Ai}> zusammengesetzt wird. 8. 
v. 11, 364b. 

irmmd, Übers. von many, II, 2,13. 





1773 mas, Übers. von an, 1,17, 25 und 26. mono scheint 
mu (giöyf zu zu gehören, einem Synonym zu „3; gu, Was 
objurgare, exprobrare bedeutet (V. II, 252); ma, I, 3, 13, 
ist mit 17 70 übersetzt. 

10 710 Am 017, Übers. von mar, II, 22,18. Sollte das eine 
Verschreibung aus D1? = urEy, als sein? Vgl. noch 
ya sa Dr1P, Übers. von »aawm, II, 22, 3. 
y227, für ar ((A5l), Übers. von x, I Könige 1, 12. 
8297, Übers. von mbar, 1,6, 7. 8. ale, 8. v. wie agljl, Wagen. 
1) Über die Abstraktbildungen auf bei Moses Bchirwäni s. Zeitschr. 


1. d. alttost. Wissenschaft, Jabrg. 16, 8. 2314. (yiüys gehört natürlich nicht 
zu denselben, da 5 zur Wurzel gehört, Immerhin aber haben diese Abstrakt- 





bildungen auf ER und (yü— auch die vorliegende Erweiterung aus ip) 
zu (yüüy) hervorgerufen. 
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me mr. Über von sepr. 1.17.5. Vol So ud 4 
Fischschuppen. V. 1,3642 b. 


jr mare. Übers. von zer. L10.18. Di 02,8 gehe. 





1775 zme. auch (79 Sie. dient zur Über. von “ri. 
1,5, 9; rerer, L20, 5; ar. L 10 
warr=. 113,6. oowaren. 123. 






. is we Se 
übersetzt. Es ist dasselbe was „Ab „gig. Sich verbergen. 

un zu 92 nuree, Übers. von mr:=, LI, 7. 

03 vi, bern. von I, 11,3. Ein Kompos. „A023 y3 hat V. 
II, 974b nicht. 


me, Übers. von mire, II, 3,25. Vgl. is, 
fallere, decipere. 











m 





ers "rrwex, Übers. von max, 1,2,22. -nsex scheint 

Arabisierung von Age zu sein (Ey) also zit Fe. 
m arıä, Übers. von ben, 1,21, 10. Es ist ‚2 mit u in der 

zweiten Silbe (s. 8. 407, A. 2). 

peTm> mora&, Übers. von memz, II, 22, 31. Aus arabisch 
KXpum. Auch Saadja übersetzte das Wort (zu Prov. 30, 6) 
mit KSaume; ebenso giebt Abulwaltd „4. als Bedeutung 
des hebr. Verbums nz. Ob nun die Schreibung mit & 
(= =) auf der Aussprache des Wortes beruht, oder aber 
irrtümlich statt $ steht, kann ich nicht entscheiden. 

}703%, neben 77707 (oben N. 32), Übers. von pam, I, 14, 22. 

dwazit, Übers. von jmabp, I,18,21, und om, 1,2,14. V. 
1,595 bringt keine entsprechende Bedeutung von Jifi>. 
Jedoch hat das Wort hier die Bedeutung von iz und 
SKiz, uncus, 

am mno&, Übers. von mmam, II,13,6. Wohl dasselbe was 
2 wer (V. 1,5548), cibum tempore wuälz dieto 
edere. 

ss 12p, Übers. von Wo, 1,25,18. Vgl. ; 

7323, 9250). 


und us VI, 
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j807p, Übers. von mann, I, 17, 8, 20; own, I, 11, 11; mar, 
I, 2,15; nos jworp, Übers. von sum, I, 14, 2 und 
17,2 (an letzter Stelle dann die Erläuterung: rm 5», 
dh. Ash] = il). Vol. „yäyi, aus dem türkischen 
348, V. II, 7486. 











aabp, Übers. von sp, I, 17, 40, 49; 25, 29. 
90 m ma se, Übers. von en, 115,29 (yü a Fusl)). 
Vgl. den Ausdruck „5 (st, (V- II, 20a). 


RTIK Died mbs, Übers. von vnpmzm, II, 15,4. Vgl. wu, 


wa VI, 6a 
so ann, Übers. von band, I, 6,4. Von wy,, intestina (V. 
1, 65b). 


end, Übers. von »pıwn, I,2,8. Vielleicht aus mn5 ver- 
schrieben. Dieses wäre die wörtliche Übersetzung von 
px, „gegossen“, 

auxp Nmon, Übers. von mıaab, I1,13,6. Das eine Wort ist 

(V. II, 38b), das andere Las (V. II, 7280). Ib. ist 


aan mit 1m8D am (Ojlu ss) übersetzt. 





793 “arm, Übers. von E22, 1,13, 6 und 14, 24. An der zweiten 
Stelle dazu noch Am 19 m19 Tr M3d.h. 5 ol; „vermehrte 
sich*, etwa: drängte sich zusammen. 

eäsm, Übers. von npwn, I, 15, 33; wm jaswna, Übers. 
von anpr, I, 31, 4; 79 7323032, Übers. von ı7p7, ib. 
oshlth, Factitivum zu „„lxt. 

95 330 WnB:50, Übers. von nm mawn, II,22,5. Ks, Ab- 
straktbildung zu (yimXö (= hebr. a0). Vgl. KG, 
v. II, 452b. 

am mama mad, Übers. von bon, I,2,25. D.i. wm 
PELRSSCH 

rspera, Übers. von sam, II, 14,7. Kansativum zu „Als, 
traurig sein (V. II, 4145). Auch Schirwani giebt als Be- 
deutung der Wurzel [m]a>: „mL; 
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— 18,18, wein, (AS zus (aaa nme), a VIE MT — 


18, 19, war, Suint (mer), — 14, 256, man, AK (ns pe), 
Zuckerrohr! Ib. 02, is (GEHp) Es ist das die Er- 
klürung, welche Raschi im Namen des Sessur jnz ', anführt, — 
15, 28, sep, eins, dei S a: mean, abe, di. 
A. — In. Auen, gt (ost (130 Tran), nach Raschia 
Erkltrung. — 15, 32, mem, nach dem Targum (wriry) mit 
mmse 12 fibersetzt, d.h nyys,0 5, deliente edncatus (s. V. IL, 
12765). — 17,17, yar nach der Etymologie des Wortes mit 
ganz übersetzt; „oölye (V. I, 918 5b). — 18, 6, panbun; yrinen 
di Kür aus. Über Ki als Muikinsteument s. V. I, 595m, 
N.69. — 19,18, mon, Ol sie (anö mais), & VI, 5020. 
— Ih. getan 25: zu AUS organ are uf wong, Zingenfell, 
in Form einer Mütze verarbeitet. — Zu mean, 20,15 findet sich 
neben der Üb, gif ze much die hier nicht passende Üb. via wre 
‚ebenso ib, 719712 DIS 12 77:2 93 mans; und V, 16 u naar 
om rer. an DE, eine wörtliche Wiedergabe von 
a2 mas, erwähnt V. IL 422 nicht neben „nis 2. — 21,6, 
Spt: al mad hy, es wird unzein. — 24, 19, par pam: 





Saepa man san, do. ges wen, al, mir Rechten der Höhle 
un 05 ie = 40. — 25, 3, 1abz mm. Nach der Erklärung 
Raschis (255 #*2%) folgt eine andere; yo so yukaı > (se? 
+ &e) „wie mein Hand“! — 20, 19, pmex, Sr (my), vo 


« corla oonmtum (V. II, 11956). — 28, 9, mawen, (nf nadı 10,4 
(ebenso 82, V. 8); meWTT, Yes ‚lite (ante Meäımene), 








1) Ebenso 1,18, 6, ESP: 7% „gan 4 10, BENEHNIT = Shoe, 

2) Zwei andere, bei Vullers obunfnlls nieht vorkommende Musiklistrumente 
sind zu IT, 6, 5 gennantı MITTE "NEE, Übers, von BSFEFSE; BASEL FIG, 
Über. von SEE. 
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11,9. yaoı, sähe zz) GVO 7406). — 1. 20. 
mena, La (aan). — 5,7. won, (ade), s. V. IL 
515b. — 5, 18. och, nis (mE>). die Ungläubigen. — 
6, 20. apran, „Mäs 45 (jopz 82). Er erklärt up also im 
Sinne von mia pr. — Zu 11, 27 erhält das Wort >: 
Bemerkung: ax mo io. Diese Bemerkung kann nur dann Sinn 
haben, wenn wir annehmen, dass bag für den Verfasser und die 
Leser, die er im Auge hatte, die Bedeutung Trauer (nicht nur: 
Trauernder), ja die Aussprache 53% ganz verdrängt hatte, so dass 
er es für gut fand, das Textwort bag mit jener Bemerkung zu 
versehen. In der That wissen wir durch Abulwaltd, Rikma 
124, 21—24 (= Luma' 210, 10—19), dass in der traditionellen 
Aussprache der spanischen Talmudgelehrten seiner Zeit das Trauer 
bedeutende Wort nicht >38, sondern 53% gesprochen wurdet). — 
. 0 200 38 Val. 191). — 
12, 19. ovonbrm, . wen (wsı2 ap ip). 8. Vull. 1,1910). 
18, 9. nme, „55, olla magna (V. II, 7260). — 14, 25. mer, 
yafl; (auch bei Moses Schirwani zur Wiedergabe der Wurzel 














[rlos gebraucht). — 19, 14. azanıı, A sa. — 19, 24. 
wo mar ab, ws >, er schnitt nicht die 
Nägel seiner Füsse ab. — 20, 15. 5b ist mit Tom übersetzt. 
Das ist ar. &>, in persischer Aussprache „=>, womit nicht 
nur Dornen, sondern auch Wurfgeschosse in Dorngestalt bezeichnet 
werden. Diese auf der Bedeutung von ji20, Dorn, beruhende Er- 
klrung des Wortes m5b10 findet sich auch bei Moses Schirwäni. 
Auch die Oxforder Handschrift des Wörterbuches Abul- 
waltds hat zu Anfang des Artikels 550 eine Glosse?), die auch 
folgenden Satz enthält: Sul =. St noho aeon EEE 
a nr ia WEN aut „9, Salomon Ihn Parchon sagt 


ebenfalls zu Anfang des Artikels 550: (1. 3510) ms150 as: mm 
manban meng erpma pobon bins So Ensıp 'c. 


1) 8. dazu meine Bemerkung: Die hebräisch-neubebräische und hebräisch- 
aramkischo Sprachvergleichung des Abulwalid, 8. 8, Anm. 10. 
8) 8. meino Ausgabo des DYOMDT CO (Berlin 1895), 8. 339, Note 3. 
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Es sei nur noch auf einige Beispiele der Umschreibung bild- 
licher Ausdriicke hingewiesen, die unser Kommentar mach Art 
der ulten Übersetanr bietet; 1, 2, 31. 201, or 5,0. 79 wyad 
> 5 15,8. Den mon, Al won An, „hingelangt 
zur Macht des Königs*; 22, 9. 177, who; 22, 9, Soem Te© En, 
N zl RT, „Peer bringt Untengung durch 
seinen Befehl“, 

Zum Schlusse seien noch, um ein deutliches Bild von der Be- 
schatfenheit unseres Kommentars ru gewähren, zwoi Kapitel 
nsch der Handschrift, mit allen Vakal- und Inte: 
mitgeteilt, Die Excerpte aus Raschi habe ich in runde, Be- 
riehtigungen oder Ergünzungen in ockige Klammern gusetat. 





1. Buch Samuel, Kapitel 25, 


& mbisa man 1 omb 8 bon ılmor vo) Bo yuma own 

Ems ma apa a0 pibum de (abo man) 8 93 m Jan 
a EDE D Bm slarpı ar as ben ma mob m ne) 
BD Tpe3 IBM Brrio Senne T5 Amon pyme bis E pumbon 
sms D 139 ajnana Top E ame sur mon yes bsmma 00 
sense Ey b Snnig bwan E mmap Spann bo Smnanen 
b arbon 39 Ia0r Inoa b ann anaa 6 ann passe mom 
82 Eupen ımage Fr (pa puımmen) Exam ame ob) 
anaza in namen) Bonmar aa Emm s0% pmem pub num 
map bp De pn pay eb SI (mum nun mare 
PD Sr Sn NEO DY507 1 (E103N 9237) bEFME ınnSe Biere 
Baba rss (>= [ic] mieaıaı Form) muen Sr (mbar von) 
mon Tb DEM Immo Ss 9 SI mar peb Bono 
pmenb ans 355) bmp2 pre ana E3 bonpes nm 
m zerm man 8: Ban ur apa eb Dur a ala 
Wa Ina Bm Hessen ps ne eeIa Hm ap) © 
RT NT B Jens sans ER 
ms jenme) 6 misbpr smamda mroa Bd Ama me tn 
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RIAnE ja) Tan 0 Bone am b masanıı ayımas en 
ger ner afpaen msmneT masans pa Ve ya. PmeaT 
em gena gar Mor ja) ynn jor REM Sram 7 yo) Soma 
so aaa In (Dam [I mosun] abay Sms npms me Im ogab >> 
@s asn re Dar num) Too Damm Tem m IE Sen 
anbso 6 nı72 arms Ho vo rl TR m on 3 (as 
ara 38 (me amsn van epmb) bo Eiro Dom mm 
rmaas junınan amsba 8 bean eK BuR B pen ms 
ma 1a ame ja Pos Janım jan Sr Fo jena) do 
Spno 927 Jen mn jean) E Bıpno ar Sm nIgn ınmma & 
ar a mus job nnon) ala dr oma pyaın Tome mm 
mean ‚(mmasa ame Jr mas name de Jar pr pr Be 
mas n30 Ted 1 oypnmo amsr anne m babi bon 
srmaa mE Bar moon db go ara 37 m Eye Kar 
Sue m no mas mas "aa me DA en STE SR ER 
EI} Immaume IT aan BD EIS syrmmErt boss Am mann 
Arne B Egem admmın TnomE Sie on msn sm ma vn 
a man IT mm m 6 Bam ıempma He pa ma RD 
zp2:0) 6 San mom an men amd JO RE Te DI DpIeR 
mw" (oroan nen ba pa mb Dr Spains Bram 
map ne Fr (BR mim muss mom) Bommamm „nara ma nam 
en nn amp Erz am malen B oveman ann pEnh EIER Tat 
nass ws jea mas 6 jew syrIm an Dr In (er Tom) b 
As D mer [ra] rs Se ron Som yon Domes 5 
72 yaD [m arms enaxı 0 To m mans EmE 





Ton 89 172 ons pıkum Te nn mm nen par b OnpreS 
Suxs Svass bo mann Dvan 190 RE Soısb MÄR B Tennn 
emsab anpsz bias Map Eben mar mobo 13) Ba 
URSIE) 5 ©p3 071 19295 vaxn 7ue [nis] B Hann Sam [es] 95 


[ur Sms Se Senn 2>7 [1 ar) 3 (op bnes mob) e benn 
Ba. LI 2 











Aheea 6 mae” bs pen bon samum nE2 ° 
sehen IanSot EINE Jon Mesa Bro mb Bi 
ae ns en 









SED mer /fl. vOrz2] Nepm) A Emmsssem um & 
sen) warm asrın SeoS „res genau 1a d (ea © 
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KrENa Kyrı2 & yymaı joe amsbp mt mb Bm bo pmmsen 
ar ja E Wee mmernasn bommap> Ind) mn 6 om 
Drun swın a mia Bo HeuHn 178 Sansa den sn 
E Dm imma imb mmp mins TTE mener Bysm ana D 

ARTIK vrenan 


in di weist, unseren Kommentar 
dom Wörterbuche Mses Schirwänis und dem hundert Jahru Aheren 
Wörterbuche Salomon b Sanmels der gleichen Heimat raweisen. 
Daranf denten namentlich die türkischen Elemente sine Wort- 
schatzes hin. Ob dem Verfasser eine vollständige persische Üher« 


der jüdisch- persischen Bibelübersetzung zugänglich win. werden, 
Für den Binflas Raschis als Bibelkommentator und das Ansehen, 
dus er schon frühe selbst in den entlegensten östlichen Teilen der 

lischen Diaspom genoss, bietet unser Kommentar ein Lisher in 
seiner Art einzig dastehendes Beispiel. 








1) Ausor don bisher, namentlich Innerhalb der zum Schlume mitgeteilten 
Teste berichtigten. Pehlorn. unserer Handschrift bier noch. einzolne an- 
gemerkt: I, 4, 21 7530 mar m, 1. 2 MIT 00 (mus dem Targum)ı Id 84 
TZORT, 1 VOO 87; 10, 26 7977 (eo punktiors), 1 772 (os Raschl au 
S2); U, 5,6 Onkapren, 1. Supnas. 
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Bemerkungen zu Herm Steinschneiders Abhandlung: 
„Die arabischen Übersetzungen aus dem Griechischen‘. 


Zweiter Abschnitt: Mathematik. 
@. 161. u.337 0) 


Von 


Dr. Heinrich Suter. 


Dem Verfasser dieser Bemerkungen ist die Ehre zu Teil ge- 
worden, von Herm Steinschneider in seiner Abhandlung „Die 
arabischen Übersetzungen aus dem Griechischen* oft citiert zu 
werden. Meine Übersetzung des Kapitels über die Mathematiker 
aus dem Fihrist des Ihn en-Nadim ist an einigen Stellen beanstandet. 
worden und zwar, was ich ohne weiteres zugebe, teilweise mit. 
echt. Dagegen kann ich nicht umhin, mich gegen einige Aus- 
setzungen und Auffassungen des Herrn St., die mir unrichtig 
scheinen, zu wenden und zugleich noch einige Ergänzungen und 
Berichtigungen zu den Biographien einzelner Autoren beizufügen. 

1) In meiner Übersetzung des mathematischen Kapitels des 
Fihrist (im VI. Hefte der Abhandlungen zur Geschichte d. Math., 
Leipzig, B. G. Teubner 1892) drückte ich mein Erstaunen darüber 
aus, dass Herr St. in seiner Abhandlung „Euklid bei den Arabern“ 
(Zeitschrift für Math. u. Phys. 31. Jahrg. 8. 81—110) die im 
Artikel „Euklides“ im Fihrist genannte Schrift dieses Mathematikers, 
betitelt „die Porismen* (el-fawd'id) ganz unberücksichtigt gelassen 
habe. Herr St. entschuldigt sich nun 8. 164 damit, dass er nur 
solche Schriften besprechen wollte, deren Übersetzung ins Arabische 
„wenigstens wahrscheinlich® sei. Warum hat er dann sub Nr. 10 
in der genunnten Abhandlung (Euklid bei den Arabern) noch eine 
dem Euklides zugeschriebene Schrift aus Häft Chalfa über die 
Traumdeutekunst erwihnt, von der weder der Fihrist noch irgend 
eine andere arabische Quelle etwas weiss? Ein Werk, das in der 
Geschichte der Muthematik eine so bedeutende Rolle spielt wie die 
Porismen, durf in einer Arbeit, betitelt „Euklid bei den Arubern*, 
nicht übergangen werden. 

2) 8.166 sugt Herr St., den Kommentar Neirtzis zu den An- 
füngen (mugadirdt, d. h. Definitionen etc.) besitze die Berliner 
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k. Bibliothek, bei Ahlwardt V. 814, n. 5027. Hierzu ist za | 
Harkure Bea klar wer It are mer hRL 
fünge* ‚noch „Definitionen“, sondern ist wörtlich zu übersetzen mit 


kann möglich loss fol. 51—52° umfusst, sondern 
fi Pyün mid emaschhäro, d.h. über des brthmie 
KR a He 
Sn a EEE 5 jenreit viel geschrieben: 
worden 

3) 8.167, Zu Djsfjani (9%) Kndhi abi Abd Allah Muhammed 
%. Mund ist zu bemerken, dass dieser Antor sche wahrscheinlich 


eines über die Bart ‚des und um ein solches 
über dus Verhältnis (nicht „Uber un „nisbe* heisst 
bei arabischen » on * heisst, 


Ich weiss nicht, ob Herr St. die Übersetzung dieses Buches von 
F. Woopke gelesen hatz ich nicht, sonst hätte er walr- 
sch nicht: hinzugefügt. 


1265; die letzte Angabe dürfte die richtigste sein, da er nach 
Abülfarag ein nosse von Nagir ed-Din ef-Füst war. 

6) 8. 178. „Die nachfolgenden Titel sind nichts als Mins- 
verständnisen, 10, Ober Spirallinien (khutüt lauladijja) von „Su- 
midas* ete. Wenrich, Leclerc und Suter substituieren Archimedes; 
wir haben guschen (34 99 A. 2), dass Nikomedes au losen wi‘. 

Was steht nun & 99 A.2? „Suter ist den Verstössen Onsiris 
gegenliber viel m schüchtern. Der von ihm herbeigehrachte 
„Simmindes* ist Nikomedes im Kommentar des Hutocius, s EbA. 


4) Es wäre doch au wünschen, dass Harr St, in der Transkription etwas 
sorgfältiger und konsequonter wäre. 
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und eine ‚Angabe über diese Übersetzung, wornuf 
passto, findet sich nicht*. (9) Den Schluss: 
‚satz verstehe ich nicht und ich überlasse den Herren Orientalisten 
au entscheiden, welche Übersetzung der Wahrheit nlher liege. 
11) 8 215, Her St. liest die Stallo im Fihrist 8, 271: 
AL edle je US co: „Kita Yald mio el-kuldm“, wacht, 
os handlo sich hior am eine Schrift über das Conti- 
das aber arabisch stets durch 


in 


| 


1718 


der Rede (Rhetorik)* und vermutete hierin einen en Traktat, 
da Mubammed ben Müsi ben Schäkie mach Ibn ol-Kittt auch ein 
eifriger war. In der Anmerkung 1) sagt Herr 8t.: „Suter 
liest zmäija (s0 staht os auch im Toxt!) und ‚Wesen. der 
Rede‘; er meint, wohl mahfjo*. Soviel ich weiss, bedeutet ınd’ijja 
sowohl alk mähga — Wesen, Qualität, Natur einer Sucht, 


13) 6. 216 schreibt Herr St: „der kein anderer, als der be- 
rühmte Magrift (um 950%) ist“. Also das Datum ist für Herm 
&t unsicher, wihrend or doch schon in seiner 1802 erschienenen 
Arbeit „Zar psendepigraphischen Literatur des Mittelalters® 8. 74 
A 





Rücksicht auf 
icht vorkommen 
sollte); von den vier Codives, die Flügel bei seiner Ausgabe des 
Fihrist: bemutzt hat, haben drei „ud, einer As (ohne diakritische 
Punkte), warum soll dies nur B{sjts heissen können? Meine Kon- 
jektur, dass in jenen drei Codices das 4 aus der Verlängerung des 
zweiten „ enstanden sein mag, und dass daher 2 (= Pappus) 
dus richtige sein wird, erwähnt Herr St. gar nicht. 

Horr St. sagt fürner, dass Ihn el-Kilft diesen Autor unter dem 
Namen. Bfu]ts oder (?) Bluns wiedergebe; Flügel wgt, Hm al-Kittt 
habe ynäy; wie kann da neben Bns auch Bis gelosen worden ® 

In der Anmerkung versetzt Herr St. den Pappns nach Cantor 
aus Ende des II. Jahrh.; soll heissen ans Ende des TIL Jahrh. 

Bei der Durchgehung des Index bin ich noch auf einige 
Antoren gestossen, über dio ich folgende Ergänzungen und Be- 
richtigungen hinzuzufügen habe. 


15= 
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so wäre vielleicht die Verschmelzung der beiden Autoren im Index 
unterblieben. 

S. 406. „Sarachst, ab@l-‘Abbas, Ahmed b. Muhammed b. 
et-Tailib ete.“ — In Bezug auf die Lebenszeit sah ich zufällig die 
Verweisung auf $ 26 (Beiheft 12 zum Centralblatt f. Biblioth. 8. 5) 
nach und fand dort im Text und in Anmerkung 14 vier unrichtige 
Angaben: 1) im Text Z. 1 v. 0.: Sarachst starb nicht 996, sondern 
899; 2) in der Anmerkung: Sarachst heisst nicht Ibrahtm, sondern 
Alımed, was der Index auch hat; 8) er wurde 896,. nicht 998, 
gefangen genommen; 4) der Chalife el-Muttadid (Herr St. hat 
Mu'stadhad!) bestieg 892 den Thron, nicht 892. — Es macht sich 
nicht gut, wenn man in derselben Anmerkung frägt: „Hat Leclere 
die genauen Daten bei Ozeib. nicht gekannt ?* 

S. 407. „Schträzt, abül-Hosein ‘Abdelmelik b. Muhammed, 
cpd. v. Apollonius, Kegelschnitte, Tr. I, IL. 103*. — Im $ 108 
findet man keinen Schiräzt, dagegen 104; aber er verfasste ein 
Kompendium der sieben Traktate und nicht bloss von Tr. I und II. 
Der Index hat unmittelbar nach dem vorhergehenden noch einen 
andern „Schträzt, Kotb ed-Din, cpd. von Ptolemäus Almagest 114. 
Hier, $ 114, heisst es einfach, „Schträzt (um 1200), nach einer 
Notiz im Ms. Bodl. (Uri 918) bei Nix zu Apollonius $. 5*. Dies 
ist also nicht Kofb ed-Din el-Schträzt, wie der Index sagt, sondern 
der vorhergehende abül-Hosein ‘Abdelmelik; allerdings hat nach 
Nix Kofb ed-Din el-Schträzt eine persische Übersetzung des Aus- 
zuges aus dem Almagest von ‘Abdelmelik gemacht. — In der Bibl. 
math. 1892, $. 5362 (die arabischen Bearbeiter des Almagestes) 
weiss Herr St. von beiden Schträzt nichts. 
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Epaphroditos und Hyginus. 
Von 


Anton Baumstark. 


Zur Erklärung der auf die klassische Litteratur bezüglichen 
Abschnitte im Kitäb al-Fihrist und im Tarıh al-Ya‘qubis 
werden sich, so ungemein dieselbe durch die Arbeiten A. Müllers, 
Steinschneiders und Klamroths gefördert ist, mit der Zeit 
noch zahlreiche Nachträge geben lassen. Es sei mir gestattet hier 
zwei derartige Nachträge vorzulegen, die, so bescheiden sie sind, 
gleichwohl vielleicht nicht jeden Interesses entbehren. Der erste 
lehrt uns eine nicht unbedeutende Erscheinung der griechischen 
gelehrten Litteratur von einer neuen Seite kennen; der zweite zeigt 
die Syrer mit einer bestimmten Gattung der römischen Litteratur 
vertraut. 


1. Fihrist I, 254: 15 Qt a a I, uianalt 
Vo BE elta OS (Se nA a 
Qiftt cod. Vindob. 69 (bei Flügel Fihrist 


II, 117) nicht ausschliesslich aus dem Fihrist: ulm, sul 





Wo 





EI 8 Lus ie st Sy (ge 
A blau] A mil OS I Kalt 
33 (p weiß, Flügel, A. Müller und Steinschneider haben 


mit dem ula42,,56ät nichts Richtiges anzufangen gewusst, und 
doch bedarf es nur einer Textesänderung, welche kaum eine solche 
zu nennen ist, um einen wenigstens dem klassischen Philologen 
wohl bekannten Namen herzustellen. Man lese (,.2,0,,ä.1 und 
man erkennt ’Enayoodırog, den griechischen Grammatiker, der in 
Rom zur Zeit Neros und der Flavier lebte und, mit Flavios Jose- 
‚phos befreundet, diesen zur Ausarbeitung seiner ’lovdaixı; dpyaro- 
Aoyia anspornte. Nach Suidas in Chaironeia geboren, gebildet in 
Alexandria, Freigelassener eines Modestus und ein ebenso reicher 
als eifriger Büchersamniler, war er bisher hauptsächlich als Erklärer 


Sn Als 

















des Pin und 
Kallimachost) und. als Berlin rl 
w. #) bezeugt. Doch fehlte es such nicht an we 


uf phil N liemen, 

Yin Keen ‚Inssener Sell a "Enfergeog) Sein ya 
rübmt die Vielseitigkeit seines ren 'bens und ausdrücklich 
sein durch keine Wendung seines georten Baba meh 
der Tugend (Antig, I, I), im Jargon der , wie jeder Leser 
auch nur der Horazischen sermones und epistulae weiss, ziemlich 


ir ‚Ptolemnios Chenn: 
der een Lätteratur® 400 a Ditte Feen 
1. Programm des 

Fe 10 1 hg Ta Verkehr ‚darch den 
Fihrist, Ibn Abı T’gaibi'a al-ı -Mubassir und Qiff erhaltenen „u.2=1 us 
is le les yelklam,f (Of. Fihrist I, 255) erkannt haben. 
An Aristoteles achloss sich dann auch die von Tabit ibn Qurrah 
übersetzte Schi, des Epnpkoditos au. Der Titel des 
Originules wur wohl repi Gh zui Iıdog zur ’Aı nv. Die 
‚Grandi = Be muss in erster Reihe die Partie Merewpo- 
loyırd 3,08 371b—877n) gebildet haben. Daneben 
Bi Ariiteni 'orega 11, 15 (pg. 98a) und Stellen se 


Yahya ibn *Adı — in dessen Bibliothekskatalog (mi wom;e2), wie 
ich an anderer Stelle nachweisen hoffe —. Vollends die Aristote- 
Tische —,8 ypyd He des Qifft ist mr mnvorsichtig aus dem Worte 


zamss beransgedeutet, da eine derartige Spncialschrift: nicht nr 
vom Aristoteles nicht verfasst wunle, sondern anch von keinem 
Orientalen unter seinem Namen eitiert wird. Der Titul aagi war 
gun, auf den Qiftt führen könnte, würde für den durch die Auktos 
es geandgelohrten Yahy% wohl gesicherten Inhalt der Schrift. dus 
Epaphroditos zu umfassend sein. 











1172, Vgl, Ni 
borg, Analoeta Alssandron, (roltswald 


2) Ey Angelo,» inaie, YAndrgenen. 
3) Kodoc. pg- 
9) Sahote Ai Kumen, 2, Sioph, Bye m dedaien. Val. Wilsnonli, 
Kuripiden Moraklon 1, 186. 
5) Anfang Schol. Arlstoph, Equit, 1198. Ve 





. 362. Eine Schrift mupl 
Epaphroditi grammauiel qune 





aroıguianı Bchol. Theoer. I, 115. Vgl. Luonze 
aupermunt, Bonn 1806. 





und »0 Kundizil in das nächste Satsglied wnrachöben wurden, 
der Gedanke Klamroths vlolmehr AMälls als durch. 
yumperein und yıngyin entstandene Doublotte zu Knkizet 
Donn was sollte neben diesem and IaYlg Dim ein Kamälls. 
mis dritte Gattung der Mathamatik! 
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Isun'tl al-Suragusfi ‚piat ts und Hadji Chalfa od. Bülag 
111 den Ihn Sink sau „>us. Also ein geometrischer oder 
gromatischer Schriftsteller „über Arten!“ Das ist der Iateinische 
ee Hyginus, von dessen umfusender Schrift in dewi 
Teilen, der erste verloren, der zweite und dritte aber erhalten 
ist‘), letzterer unter dem Titel de generibus controverainum, 
a Das Buch de 1 eontrovergiarum, ein Abriss der Rechts» 

e, in welchen die Feldmesung forensische gu 
innen konnte, war dem Vorfusser der riechen neigen 
geschichte, aus der al-Yo'qübt durch Vermittelung einer arabischen 
Bearbeitung schöpfte, kurzer Hand Jasjy Jah0, liber generam, 
Der ubgekürste Titel weist auf ziemliche Verbreitung der als Hilfs- 
buch für praktische Bedürfnisse wertvollen Schrift hin. Was die 
etwas seltsame Trunsskription des Namens unlangt, #0 verweise ich 
für @ als Äqulvnlent von v auf das allbekannte („,gäli, Hudta- 
yöpeeg, nussordem etwa noch auf ‚myibz,g“ (Fihrist I, 251. 288), 

iyby! Aurökuxog (obendn 268), bs>, Yozürag (Ihn Abı 


ws 
Ugaibita I, 24, 67), neenduiul Kiidnag (oenda 58,101 dla 
Eigugädws (obenda I, 54 und al-Mubatlir bei Lippert 
eu Gebiete der grischisch-ambischen Übersetaungnlitteratur ee 
und eat Abm Abt Ugibiin m. m 0) Nana 
ala® (Ps-Ammonios in cod. Berol. Bachnu 220 fol. 187) sowie 
auf para; S Hlopyügos für die Wiedergabe des #-Laubes, der- 
selbe sei oder « durch @ auf mörbhs Geairnrog (Fihrist I, 240), 
re Alyıwjeng (obendn 299), „ „Luis zurraon (Gill bei 
Muller in Morgenländische Forschungen, Festschrift. 
Fleischer ,.... gewidmet. 8) sowie auf äthiopisches P,B4'| bar 
hoyisrog. — Aber woher kam den Syrern die Bekanntschaft mit. 
winem auf der Grenze zwischen Gromatik und Jurisprudenz stehenden 
lateinischen Lätternturdenkmal? Ich glaube, man wird nicht, fehl- 
gehen, wenn man an die juristische Hochschule von Berytos denkt, 
‚ren Bedeutung gerade für die Syrer die von Spanuth publi- 
ae) lors8 alas “0 ha,0r „oaz (non Aasal 


Koaga); des Zuchurins Rhetor wenigstens einigermussen ahnen lässt, 





Do Haben (de Berarn von Ana 1a syrischor 
Übersetzung. ienechafüiche Beilsge zum Programm des Kgl, Gymnasiums 
wu Kiel 1808, 








Kaupfınann, Beiträge wur Geschichte Ägyptens ei. ABT 


P. 125, Z. 18: Chasadja b. Charanel batte einen Sohn namens 
Itiel, dieser einen namens Chanunel und eine Tochter namens 


war. nicht R 
Auf die Frage des nl-Mu'izu; Welche Bedeutung erkennst 
er: 


r 
s 
E 
g 
f 
i 
i 
& 
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ıbe hier eine gar baden Sache geschen ı 
ine Stern [bedeutet]: Da wirst über Sicilin regieren, der 
zweite: über Aftikija, der deitte: über Bahylonia). Sogleich um« 


4) EMYSI Ep wörtlich wur Kardh ber ie, Vi, zum Kamen Kalt 
Kuld Salt, don Balugerer Darf Im Jahre 1008, ». duu v. Holnomann, Ge- 
sehlebte dor Normaunen I, 26. 

Y) Die Schreibung TION ist ine absichtliche Angleichung an. Daniel 
23, 74 PER TR Tımm2. 

3) 2 a2, Ma7 Kor. 

4) In PM SD z. 24 list ein Arblemun = (8 Sm, 
Monatsnchrift 40, 690 m 1 (m Die Chronik des 
16) p. 20.0, 3), 

OP. un 2. 9: MRS. Das hier mur vom Äyyplon, nicht won 






8. 8 [emp Rn. 0) wohl orkan 
liegenden Tuste kein Fohlor 
hosen ist und der im Altertum und Mittelalter Ahr das apätare Kairo gobräuch- 
Hieho Name Babylonla hier Ägyptom bossichnot, werdanke Ich der Mitteilung 
Prot. DM. Müllers und ). Goldathoen, der mir für die Gleichung 


Die Einsicht aber, dass auch in dem wor- 
yorbirgt, sondern olnfch mRS7012[2] au 





8) Ib. 2. 9: EMS MiSbts nach En. 29, 10 des Helmes mogon. 
seichrung für Ägypten varwer., 
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Al-Mufiaz aber erkrankt“ an der Krankhe 
Tod fand, setzte seinen Sohn zum König ein und übergab ihm 


1) SOSE kann auch Kairo bedeuten, Ale damals oben ı baute Hesidenz 
den nleMuie 





2) P. 190, %, 7: mr2a 591 (Blum, 24, IT) NE DIN. 

2) P. 189, 8.3: Das > mebeh gum man sa d2. 9: 
wir bereits En. 80,19 m 16 aynanym Mr Ägypten gebraucht. EXEEN wird 
den Reims auf DWENEN wegen nach 1 Chr. 4, 14 korangsangen, 


Bd. LI. El) 


In mu Entlohnung Derech, 
ee egal; mt 
4) Die Dierthose dieser Bello 5. m. m 0. DbL [=> Di ABl 
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wohnen, denn or herrschte über | 

der Syrer, der Ägypter, Ismnels und Ismels Möge seine Seele 
eingsbunden sein im Bunde des Imlens, im Eden verwahrt, in 
Gurten Gottes aufgehoben und bei den Ahnen eingereikt !* 

Die Erzählung von den drei Sternen, die bei Achimuuz den 
Bericht vom Tode Paltiels einleitet, erscheint anf den ersten Blick 
wie eine Dotblette der Anekdote von der Erhebung unseres Astro- 
logen durch ul-Muizz, Hurı Prof, de Goeje hat mir under Hin- 
weis auf Ibn al-Attr VIU, 489 die Vermutung ausgesprochen, dass 
diese Bogebenheit wohl such noch unter al-Mufirz stattgefunden 
haben dürfte. Thatstchlich erfolgt sie für des al-‘Azız Regierung 
etwas zu früh, da dann Paltiel kaum ein Jahr in sinen Diensten 

haben könnte, Al-Mulzs war am 25. Dezember 975 vor- 
storben. Am 10. Januar des darauffolgenden Jahres ward bereits 
Johannes 1,, der Kaiser des byzantinischen Reiches, durch Gi aus 
dem Wege gerhumt, Hakan, der Chalif von Spanien, starb im 


D) Über die Konstruktion nm m. 0. 545 [= 1. #2). 

2) P. 120,.%,. 44 S2707 TEIL. Stats dos sinnlosen "rt han Ich n. #0, 
886.n. 1 {= p. 345, 3] MEI. — dobannes wermatst. 

3) Vol. Ib. 887 0. 2 [= p. Sn. 1. 
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die Enden der Erde beherrscht im Westen und im Osten, im 
Norden und im Süden. Sein Reich ward erhöht, fest und stark 
En et ee ee 
Reich mit grosser Einsicht ‚scharfer ', ohne eines Wesies 
‚oder Ratgehers zu bedürfen, So viele Verschwürer sich anch gegen 
ihn verschworen, so viel Aufständische sich auch ihn er« 
hoben, unser Gott stürzte sie unter seine Fusssohlen, or die 
Gorechtigkiwit Hebte und dus Unrocht hasste (y» 45, 8), Richter im 
Lande einsetzte und sio anwies, nach Gerechtigkeit Recht za 
und ach Walt Ural zu schpfan, Br ale die kemalt- 
tigen, beseitigte die Unheilstifter und verabscheute, die krumme 
Wi BR EEK KREMER EEE a 
die Peststellnng des Rechtes und den geraden Wandel. 





1) Für 0917 würde din Änderung In EITE Aufpamer si 
wenn nleht bei dem Muslvatllo dies Berichten Jon 8, 2 dio LA, 
alsborte, 

SH TTDB. Das Wort 2775, nach dem Accmmatlv von gradus gebildet, 








Die Form 7773 für 5773 (x. Kohut, Aruch IT, 369), war such bei den Plut- 


dichter allgemein 5, Zunz, Eynagogaio Domlo 46966. 
3) 86 glaube Ich mars “uuyamby mrörseht alnngotron Ubersetsen zu 


a) mas mis an ammban [mje vo bob amm. Mur ame 
ist vielleloht OMY553% an losen. Btatt [1°]8, mio Neubauer argänst, ist [>] 
mu sotzen. Aus diesen Worten scheint Noubawor die sont In dem ganzen 
Borichto nieht anautreffondo Angabe horansgoloson zu haben, that he had tie 
Nile regnlated by dama. 

5) 30 varlebe Ich dio Warte: Dir Sun hmmm suis mins 25 
Bmmmen (w 107, 90). Über das durch Abworfung dos Finalon 1 aus FTärTS 
entstandene TI vgl. Zunz a. a 0. 407. In kalnem Malle ist hier von 
prisons and workhousss die Rode, wio Noubanse nanluumt, 

8) Nach w 107, 10 und 16. 
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nn le each um it Aurpim, 
grossen geehrten Herm, genannt odiont 

Gott vorlängere in Glück seine Tage, zerschmettere seine Wider- 
sacher nd gabe es ihm in den Sinn, seinem Volke Gutes zu thnm. 
Dieser setzte mich über seine Schätze, Ländereien, Städte, Vornite, 
Aber Speise, Trank und Kleider, lelı wur beliebt bei ihmy nie 
fand er ein Vergehen an mir. Wohl beneideten mich seine Diener, 
aber Gott in seiner Liebe rettete mich und lies mich Gnade vor 
ihm inden, so dass er, so oft auch die Verleumder und Finde 
Lügen wider mich vorbrachten, nie auf sie hörte. Es kamen jedoch 
die a a 
musste ohnungen, und Gold, Sklaven 


und Sklavinnen, und alle meine Besitztümer verkaufen, all mein 
Vermögen eben und nackt und entblösst zurickbleiben, aber 
KBETR iuckt bin ich sus dem Mutterleibe 


ich nur als Lösegeld für meine Seele hingegeben, damit ich nicht 
an [Biogenjtage®) meiner Puinde zu Falle käme, Wohl versuchten 
sie allerlei Anschläge wider mich, allein der König vorsties mich 
trotzdem nicht, beliesst) mich vielmelir in. aoinem Dienste, denn er 
war ein Gerechtigkeit suchender und Unzecht hasseuder Herrscher. 
Spßier jeioeh rhob, dor König (Esther &, 1) sinen Christan, 
[Johannes ?], den Brudar des , .. Patriarchen‘), der im vergangenen 


3) Ib. IX, a8. 

9 STER 8, wie In den hebräischen Urkunden aus Ägypten gewöhnlich, 
dom (ehöro nach tranmkriblert. An den Sohn Saladins, den Beherrscher von 
Damaskus und später auch Hlorru von Ägypten, zu denken, ist aus dem Grunde 
nusgwsohlosen, well wir einen Nagid Moborach aus seiner Zeit, di, nus dem 
Ende des 14, Jahrhunderts nicht konnen, 

3) HarR EIS SIER RS, moon nicht für 2I%2 otma 772 20 Ioson Iat, 

4) Sat SaREMT I TURM. 

5) Mit den Worten ausgodrückt, die Haman in der Ksiharrolle gelten. 

6) YETBITGENE mE Man DD SR. Dan unsiundge Mir? muss 
ertworhor im MIT worbamert oder, wenn es einem Namen enthalten hat, in 





” Sara aus dem Gedächtriseo irrtümlich eitiert. 
4) Diese Verse siad üffenbar ein Chat aus einem jüdischen 
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lüschuken anzubatmen. Es 
stohungszeit unsuns Briofes in das Jahr 1098 —99 anzusetzen. 


Wv. 
Die Hungersnot von 120% 


Bei einer Auktion in. Köln mAh. sind in worigem Jahre an- 
gölich aan Falltio slammenie Pragmanke auf, Paprros und 
ergunent zur Verstei „ unter denen Bibolabsehnitte 
ans Aer Zelt Ührlti nnd, nach. der Versicherung des Katalogs Sttcke 
unbekannter Propheten zu finden waren. Da wäre dann mit Rinom 
Schlagu die Frage nach dem Alter der Vokalisation?) zu entscheiden. 


2) PanBRrt I. SIERT = Btatthalter, Vi. ber diene Form start des 
BEIDEN Kohnt, Arach 1, 2408. 

2) Bel don Juden im Abondlande hiess j752 um jene Zelt baralis aus. 
seieslieh — Salavonien, das slaylsche Reich, vol, Zunz, Die Ritas p. 12 &. 

9) DREI dl. eis ro RES — Tamlaihle dı 1, Damlotte, 
van. dossen, hebrälschor Bezeichnung durch INES wir sonst nlsgends otwas vor- 
nehmen. Über Taminthis als altan Namen von Damietts #. &, Daranıy, Havus 
archdologdaue TIL. sic. Tome XXY (1394), 209, Die Bezeichnung als rd Tamiathl 
orinnert an Stambul — eis zjm mudın, vol. Krumbasher, Byzantinlsche 
Zeiwehrift II, 300, 

4) 1. Kuglar, Onschichte der Krosazäge DB. 

5) Diesom Gegunstande hat Jakob Uachrael iu Dinlystok soohon alne 
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in 
‚es bleibt daher erst zu erweisen, dass es wirklich seine Herrschaft 
ist, unter der die erzählten. Begebenheiten sich ereignet haben, 
Diesen Beweis scheint mir aber gleich das Eiuleitungsgedicht 


den 
Wächtern! 80 drang [Sar Schalom] in den Weinberg der Edel- 


1) Val Graotz, Geschichte der Juden VI, 820-4. 

2) Heransg. von Ad. Neubauer in Jowlh Qunztorly Meriew VEIT, 
54 —böt. Val. Kaufmann Ih. EN, 108-178. 

3.P. B46; m Tas rn“ van mabt sus * paper 
mn Brza.nzsn n Da a a jan 
- rmaneb Semi mmbu 75 mas Ana ' puma nehn Janıe 
7 nam Dt a an Dr Ba Kan 
) sem oma rm. 









ar 546, 2. 6 v. u. BO MIET Na TON. 
5) Vol. Graota n.0.0. 830 m. 3. 








dann dürfte such die Herrschaft Admons®), von der in der Ein- 

3) Die Urkunde datiert; WIE “ur JandıR jranabr Dir oO 
Yaı DER ENBBES non PaRanı TS Fan ROSE ms ranam 
Sam Sun Mon Y329787 mınI)DS Man am os 
Yanm»2. S. jetst Monntsschrift 41, 215 und 463. 

2) P. 649, 2, 9x. PRO AN m 202 Bun Do ypE m 
an ao Dun mar 0 ' (m 1269 Bebans um mE 
sa8s 1rm DES or (mar)  Saeın YaRd. 

8) Neubauer p.546 n, 1 bemerkt; Armendan, allasion to Balndlin, who 
was # Kardı JTETR would menn a Christian, out of place I aypt at tn 


42 Kuufmana, Beiträge zur Geschichie Ägyprem ae. 


kitang unserer Urkunde die Rede ist. ihr: Erklärung ünien Es 
iet bekannt. das Salsiın auch Christen zur Beetzunz der hiehsten 
Begierungämter beranzog'ı. Admm. der Bots. Esaus ursprüng- 
liebte: Bezrichnung. ist im Mittelalter häuiz die Benenruny der 
Chrisun®. Vielleicht war es ein ehristlicher Schatzmeister oder 
Finanzminister Salsdins. der Sar Sehalom und dessen Sohn 
teurschraub: der jüdischen Unterthanen Saladin: mischrauchte. 
Er wird «+ denn gewesen sein. dessen Abgang nach Palästina neuen 
Lebensmut in die Gemüter der Juden Ägrptens zebracht haben 
dürft. Welche Härte in der Behandlung der Juden durch christ- 
liche Beamt« in Ägypten veranlasst worden sein kann. zeigt fast 
hundert Jahre früher bereits das Beispiel des christlichen Wesirs. 
vom dem uns der Brief nach Konstantinopel nach dem Tode des 
Nagid Meborach (1098—99 ca) Kunde bringt’). 








1) Weil, Geschichte der Chalifen IH, 428 n. 1. 
2) Vgl. die reichen Nachweisangen bei Zunz, Synagogale Possie p. 438. 
3) 8. oben p. 446. 





Über zwei arabische Oodi ‚inaitici 


der 
Strassburger Universitäts- und Landesbibliothek. 


Von 
Dr. 3. Oostrap. 
‚Der grosse Schutz christlicher arabischer Handsobriften, welcher 
‚solt Jahrhunderten in den des Sinalklonters anl- 
mitbrachtet), ist ums ings durch ‚die won Mrs Gibson 
Voröfont von Studia 9) und 
Katalog (Nr. III der Serie) näher bekannt ‚Bei 
dem ziemlich. ol 'hen Charakter dar Kompilationen. der ge: 
Jehrten®) Dame sind wir trotzdem über ananches im 
li ‚sowohl hinsiehtlich des Inhalts dur 
als der stark ierenden Sprachform, welche, wie es scheint, 


die meisten — vielleicht alle — darbisten. Gerade diese Sprach- 
forın hat uber für uns dus grösste Interesse. 

Um so wertvoller ist es, dass durch eine Erwerbung 
der Stmasburger Universitäts- und Tonasahhlechek awel grome 
$pecimina dieser Kategorie der enropfischen Forschung näher zu- 
günglich geworden sind‘). Während meines Aufunthaltes in Strass- 
burg im Winter 1896—97 habe ich Gelegenheit bt. alls beide 

zu untersuchen, und bei der grossen Bedeutung dieser 

lie Kenntnis der Entwicklungsstufen des 

Vulgärarabischen glaube ich eine nicht unnütze Arbeit zu thun, 

wenn ich die Ergebnisse meiner Untersuchungen den Fachgenossen 
unterbreite, u 


IE. BDO, 1, 146 © und VILA.004 
) Cambridge 1894—36, 1-Y, 49. 

3 Dias Baum! Sat mus kr. vi vergehen 
wohl nur um recht gelehrt auszuschon — den Handschriftenkataloy In geischl- 
scher Sprache und mit grioshlschen Zablbuchstahen herausgegeben; englisch, 
oder anch Inteinisch, das wäre doch gar au ainfach — und zu praktisch — 
wewosent 

4) Die Handschriften sind — mau weiss nicht wie — wom Rinsi nach 

‚gekommen und dort durch Vermittelung des Dr, Reinhardt, Dragoman 
am dentschen Generalkonsulat, für die Strassburger Hihliothek erworben. 
















Beide Handschriften sind datiert: Anf dem 
des A Iisen wir: eAlell ppeail as 4 Fl 
SEN Sole SM; ill (lo ns ai int leo 
13, März 950 n. Chr.2) 

od. B hat anf fol. 296r eine mguläre Subseriptio, 
diesem Bintte folgenden Stücke sind nlso erst spllter hit 
worden; es seht dar Us, np geil une 


9) Nur alnd In 3 die lotaton Hlittor (244-347) von olnor welt 


Von sonstigen bibllographischen Merkmalen biotet A unten 
MA), Balkan 10.22, Bea Sr,nB] (tan lan 
w iu ing 


Oestrup, Über zwei arabische Codiora sinnitiei. 455 


A ebd Las as il ua Kl Ki Er 
u rl U RE el AN da m sb mit 
ill > cr er Wal A A RR ee 
> Es erginbt sich also hierans, dass der Codex im Jahre 
388° (bog. 26. Dezember 900) von einen Ägypter Thomas, welcher 


als Mönch auf Sinai lobte, a N 
geschrieben ist. Unten hat der Schreiber noclı folgende Ermahnung 


au den Leser: ee er ed 
ans ge el ae ee Rah 
VAR ans are Sn Bee be 


Noel Al 
Der Lntolt, der been Ole int susctimtich elgüsr 
tur. Wir finden hier Homilien, 


von allen berühmten Rirchenvütern , Yache in ziemlicher 
ii "Handschriften 


‚gehören. 
zu der, bei den sinuitischen Mönchen. sehr beliebten FH 
welche Chabot') richtig beschrieben hat: eg haud rarı 

sibi placebant, ex libris ascetieis in rum uktm. exscribel = 
et sic sum colligobant in unum. Ann diversorum 
auetoram. Multos habemus oodices hoe modo confectos*. 

Ein Unterschied besteht zwischen A und B-darin, dns A 
meistens längere zusammenhängende Stücke bietet, während in B 
viele Abschnitte aus lauter kleinen Anekıloten, Gedankensplittern u. I. 
bestehen, die in ziemlich loser Baiatcig unter einem, geimeinssumen 
Titel zusammengestellt sind. Die lingen itel bringen beinahe 
Tate RER Baba "Uhren grlachirce ler syrische. Urtexte 
noch vorliegen. 

In A ist um Anfünge ein Inhaltsverzwichnis hinzugeiligt, uus 
wolchem man erschen kann, was im fehlenden Schlusse des Buches 
stand. Wir geben hier eine Übersicht des Inhalts der heiden Codioes, 
mit Hinzufügung der Stellen, wo die Originalo der verschiedenen 
Abschnitte sich befinden. A bietet folgende Abschnitte: 

Fol. Sr. Die sieben Wunder des Basilios (4, ni 
Kult yore; der Anfang fohlt; über den Inhalt vgl. Acta 
Sanctorum, Basil 

Pol. 17y. Basilion: Untorricht der Mönche (= & padas 
as; Übersetzt ans der Vorvedo der "0pos zur mädrog, Rogulne 
fnsius tractatae, Migne, Patr. Gr. 31,890. In der Ausgabe, welche die 


1ömische Propaganda von den 1yS:&+ „zuslss des Basilios veranstaltet 








1) Tanaei Ninivitae vita ste Lamvain 189%, p- DB, not 1. 
Ba. LI, El 


& 





mit irgend etwas, das sich in den P. G, von Migue 
findet, 


Fol Plr. Gebet Pater Sermpions (., alu Il u 
ol 72r. Johnnnes Damascenus: Lobpreisung d 

Jungfrau (‚air 

P. G. 96, 689), 


Oestrup, Uber zwei urabische Cocicen ninaitic, 47 


Fol. $1y. Aus den Werken des Imao Niuivita, en 
all [5 test] As; wine Reihe von grösseren und kleineren 
Abschnitten, von weloben die meisten sich in dem von Chabot (0.1) 
gegebenen Verzeichnis der Werke Taues wiederfinden). 

Fol. 148v. Aus den Werken des heiligen Efrmim (J,8 
rad la user Gin Jan Rah vn Bruce di Kram, 
welche zum Teil in dem griechischen Texte der Werke Bfraims 
(od. Assemani) a zum Teil nicht; die einzelnen Abschnitte 
sind folgende: 

Fol 14Br: zz W Büel; Kia) ib (nei Opp Bphr. 
gr. I, 1 {über die Tugenden und die Laster). 

Fol 160v: gästll, LK tn; Opp- Ep gr: I, 40 (Bermo 
asceticus; der arabische Text ist sehr verkürzt). 

Fol 1arı guyallan gasde mie rd ul Ya de 
Sal,söh; Opp. Ephr. gr. I, 1IL, 

Fol. 180r: ya, SE le; Opp- Ephr. gr. IT, 209. 

Fol. 180Y: alt sl „le; Opp. Ephr. gr. I, 202, 

Fol. 10Lr: eyall (yahudz (eilt de (Zu diesem und den 
folgenden Abschnitten habe ich den Urtext nicht auffinden können; 
ich flüge hier bei jedem div Anfungworte bei: wis (shll Uns 
a a 

Fol. 1951: Khe (pil = 1 WE eh u). 

Fol 1991: 2 de (urrog nll m gl iu JE 
EN AR 52). 

Fol 1fri gpeil die (eilt a 9 All me). 

Fol. 2lv: SL} Kia (8: J>! (4, Beinahe immer so ge- 
schrieben. Aufıng: 21 sLall > UN zlä). 

Fol, 206r: ii Jar (al em ME > Fe), 

Fol Mr: „us Ir (sul! lie „n)) Sl u pi 
a). 

“Fol Mir: Sa ge N ee a 
=). 
e 


1) Mer nd sonst Immer Si geschrieben, 








ö Pot DDr: Au den Werken den Ein (op unten 

Fol. a 

Fol. B2r: Eine Reihe von kleinen, 
Überschriften 


Fol. 190r: Ans den Werken des heiligen Murens 
1) Öber die Reue (Q,ä „te; Migne, P. G. 05, 909). 








Destrup, Über zwei erabische Codiees ainaitie. 10 


Pol, 1827; 2) Über das geistige Gosata (3; mail ge; 
Migne, P. G. 65, 906: Thapi vöuov rveuwarızon. Eine Beile von 
Lehrsötzen. Der arabische Text Magt erst bei dem vierten an: 
"O ranuınöggwv zul Igyor kyuv weunurındr ar, = ill.) 
Js; die S (säll wich). 

Fol, 1867: 3) Über die Selbstsüchtigen en ze 
miele Sell hen u na Da hai ah 
Migne, P. @. 65, 929. Der umbische Text füngt erst hei dem 





zweiten Abschnitte an: 'U Kugıos ndoav dvrokiv 6 
dazu Ole rl — a Sl 
al le re ey. “ s 


Fol 4Hilv: 4) Gespräch zwischen Verstand und Seele (iysime 
ud ge al Sr Je; Mime, P. G. 65, 1109. Dar Totzte 
(fünfte) Abschnitt des griechischen Toxtes ist im Arabischen wug- 
gelassen). 

Fol 144y: Tieotilos über den Tod Ch, lb dyE co 
urii! ee) ERST Krlul; in den von Migne 
P.&, 4 27-70) gegebenen Progmenten des Theofilos findet sich 
dioses Stück nicht). 

Pol, 14öy: Alschnitt aus den Werken Biraims (‚JS cr 
Sl er el): 

Fol. Ihlr: Die Ermahnungen des Pater Ammon (W} Lu, 
u 

Pol. 1ö6r: Auszüge ans der Senla Parndisi das Johannes 
imaens DE 23 ua ar Wil rien SE un st AS IS 
Wa; Migne, P. G. 88, 681. Der umbische Text onthält Auszüge 
ans allen dreissig Gradus, und hat sie auch in derselben Reihen- 
folge und mit denselben Überschriften wie der griechische Urtext. 
Hinten ist ein kleines Bruchstlick (6 Zeilen) hinzugefügt mit der 
Überschrift: dt de gradlis A>iell „aall um» Die Ausziige 
sind ziemlich willkfrlich ausgewählt, fangen Ofters mitten in einer 
Periode an). 





Fol. 205. Die Lebensgeschichte des heiligen Mareus (Xas 
ve Mill. 

Fol 213r. Logendo von Martiniams (P eslieb, Kuh 
RU) 


d 





genen) 
Eiger 
jeeE TER Nur 
ge ze) 
PIERCENEREREN) 
a 
a nl 
Al 
eh 
De I RN 
az nie 2 du 
on eu 
BAR m 








Destrup, Über meei arabische Codiven sinaitiel. 46 


Cod, A, 180n Cod, B, ser, Ephralmi Opp. Gr 
Assamanl, I, 3). 


Bi | a | mad rais van 
£ N 0 guigu riv ur 
| a anziar eirn wir 
Kelall As wölsill | Kalalt (jinin aotzäli | raneirunın Aöshen- 
Bam | andern Avımöv 
il Ja na | Y ut Nasyi wär | Ipzeras 6 Küguog al- 
8 heile aus med | Bell 3 mals a | 25, O1 od Aplanıman 
Y gab Kaslyell Kell | glas Y ueb Kuilzdt | za an 
Fi Tov x 1 
I | lang Deren 
BIRee zig ob we) rahavion 
Toy ramdron, 
Schon ats diesem Stückchen ist zu vermuten, dass die 
Schrift aus dem Griechischen übersetzt ist, und nicht etwa aus dem 
Syrischen. Und das scheint für alle diese Abschnitte zu gelten. 
Die vielen syrischen Lehnwörter , welche überall vorkommen, be- 
weisen nichts Angegen, weil sie überhaupt schon sehr früh Gemein- 
gut der Spruche der urahischen Christen geworden sind. Dass die 
griechische Sprache immer bei den sinnitischen Mönchen mit, 
grossem Pifer getrieben wurde, dafür giebt uns ja auch der Hand- 


schriftenkatalog von Gardthausen , welcher Oodices aus allen Zeit- 
altern aufweisen kann, den busten Beweis. 


Von verschiedenen Merkmalen, die auch positiv ine Über- 
setzung direkt aus dem Griechischen andeuten, kann hier erwähnt 
werden, dnss das y in griechischen Lehnwürtern durchgäng mit 
wiedergegeben wird, 7. B. „an, Di pyıdıdzovos, u 
D: gepowßlp; wenn man ein syrisches Zwischenglied gehabt hitte, 
würde man wohl (75,5 (aus [5040) geschrieben haben. Daneben 
sind auch die griechischen Vokativformen häufig bewahrt, z. B.: 
lem U (A Br), Wpdul Ir (A 20V), abyii 14 (B 96H). Zwar 
finden sich ja im Syrischen oft die griechischen Namen nur in ihrer 
Vokativform übertragen; hier aber tritt diese Form nur win, wo 
wirklich der Kasus Vokutiv ist, während sonst überall die griechische 
Nominativform auf -0g gebraucht wird, also uylams, Qusdll, 
wsebyiäz, und das lisst sich nur durch enge Anniiherung an den 


‚griechischen Text erklären. Oft ist aber die griechische Nominativ- 








,% B 


& il) an ale ei 


jetzt m. 


& ebenso auch A 17rz wen, a5 Ui | 
bin ich ohne Erfolg zurickgokommen. 


Ih 


zE 
5 
& 


1 





Die Suflize haben die regelmässigen Formen; nur wind Masen- 
linum biufig statt Femininum gebraucht, wie auch in dem relativen 
Pronomen (st oft Ar steht (‚SU kommt auch. vor, wo 
man eigentlich „ad hal een 
Interessante Schreihwele des Sufflx der ersten Pers. Sing., welche 
wir in dem Stud, Sin. V, 58 Ion aoyl wen „I, zu dam Hanse 
meins Vaters (modern: la dä adıyiy, habe ich in unsern Hand- 
schriften nicht finden können. 

Das Fragepronomen wird in een 
schieben; il wird aneh in indirekten Fragesätzen 
= BA lir: An zul che U, ich weis, en: 
Albdr: augez (Eu aß; Ihr wisset, was ihn traffen wird. Dis 


fragende Aderbium weshalb? heisst ‚jsel, in D sowohl gr 
schrieben als (119v, 1älr) und ‚au (1267). u 
wird auch "dio Zusammensetzung ine ml, in Form und 


Bedeutung ganz dem modernen Agypto-arabischen e# mind unt- 
sprechend (ef. Spitta, Grumm., p. 271), « B. B2ldyz Aut MAR) 
galt 1A time, sog‘ mir, was soll dieses Fasten bedeuten. 

fragende Adverbium wo? B-> get: mit „„e zusammengesotzt ie 
ohne Alif geschrieben, (yui« (rnlg: 

„Nichts® wird durch „„& ) ausgedrückt, 2. B. AdTr: oo 
WE Y ori fie (6 die Engel) wunlen ans nichts zu etwas; 
Allan; a Y oa ad] 5R wu ass, und wie ich dies 
Welt aus nichts hervorgebracht habe. 

Von den Kasusendungen sind im Singular hie und Aa, 
wie das eben eitierte (2 zeigt, noch Spuren vorhanden. In den 
adverbiell gebrauchten Accusativan findet sich das Alif immer. Im 

‚ insofern diese Form nicht schon von dem Plur. verdrängt 
ist, ist nur der abhängige Kusus Abrig gublieben, im Plurulis sunus 
ist er bei weitem vorberrschend: doch komnt anch „,s- vor, 
einmal sogar vor einem Genetiv: A Tär: aUl „ups weläl un, 
rirva Hol dvßgulmoug meralyxag. Hier hat augenscheinlich der 
Hiotas dazu beigwirugen, die Form ., 5% zur Anwendung zu bringen ; 
der grobe grammatische Fehler zeigt aber, dass diese Vorm in der 


hemen Sprach nicht ehr gellufig gewesen ist. Von dem 
gen Stamm flektiorten Wörtern kommen im Sing: „1, „>1 und „5 


vor unverändert, „3 einmal mit dem Artikel verbunden, A 80r: 
bad, Land La a u! El ala N Ad u, 
wie kann der Körper, welcher drei Dra' hoch ist, mit der Breite 


ee 


gute Bat Kandel So, ai : 
Mad Sm I Ta dar a aa a 







1.1. 156). „Hundert“ wird geschrieben rogelmüssig 
bundert* ‚yasse (mitön), B 226v, rn 
In den Verben hat sich der ursprüngliche F 
besser erhalten als in den Nominen. Man findet noch 
ständige Form für II. Pera Sing. Fem. » B. 
NA? (palaäi, weahalb thust din dieses, 0 Weib; A 7 


Gestrup, Über zwei arabische Codioee sinaitich. E73 


herumfihren ; B 597, a, die zwei kehrten zurück, Auch von 
dem modus onergicu? haben wir ein Beispiel: A 30v: Y 
= ua & wi>;bl (9 mit Alf geschrieben), ich werde dir eine 
böse Krankheit beibringen. Kennbar Passivformen finden sich 
in folgenden Stellen: ABr: > uye zu Kiss gl yalı er gab 
Befehl, dass man eine Schaufel von Eisen bringen sollte; A 1Tw: 
Yyel, es wurde gezeigt (cf. Fleischer, 1. 1. 187). 

Die fünfte und sechste Konjugation ist Ast durchgängig mit 
prosthetischem Alf geschrieben, wus die heutige Aussprache an« 
deutet, also Leit, al, RER uw); sogar mnch at für 
vis (A Ban). 

Von den Verben mit schwachen Rndikalen ist folgendes zu 
bemerken. Die Verb. prim, hamz. sind regelmässig; es kann bei- 
Itufig hier erwähnt werden, dass in einer anderen Sinaitischen Hand- 
schrift die Form „S, ftir „21 begopmet (Stud. Sin. V, 18: ‚u, 8 
alsradl, or hatt die Disputation sufgeschoben). Das Verb. mad, 
hamz. S wird im Impf. und Imp. durchgängig chne Alf ge- 
schrieben, 2. B. A 1767 „AU, ich bitte auch (ef, Fleischer LI. 157). 
In den Vorb. med, waw wird der Imperativ mit , geschrieben, 
2. B. A16IV, am 4 wu [ss 1AX2,, #0 sei auch du, mein 
Gcliebter; wir Ahrfen also hier eine gedchnte, der heutigen syrischen®) 
Ahnliche Aussprache annehmen. Im Passiv kommt dieselbe merk- 
wirdige Umstellang dos u vor, wie es anch Fleischer (1. 1. 187) 
in seinen Fragmenten erwähnt, z.B. A 105 hl ‚st aulsit na, 
Aioses Wort, welches gesprochen würde. Die Verb. tart. je behalten 
Ans „j in der dritten Pr« Plur. x B, A Br: I, sie blieben 
(ef, Fleischer, 1. 1. 157). Die rwei doppelt defekt Verben (et, 
und ».> erleiden starke Verktirzungen, z. B. > Grie hentzutage 








1) Diese Schreibweise, welche sich such in den wom Mrs. Gibson adirton 
Handschriften findet, hat die gelohrte Engländerin zu einer ponlorlichen Be- 
AIR): „dh 






ns In Lüedasf, nmyät, Joueut, Saite Als ob 
Joisüt und Jelsl 5. Form in könnte, von der Bedeutung gar nicht an 
Moden! „As it ie poille, however, to Arent {ho prefizad Alf ns an Interjoction 
(Met) and refor che vorb to Aha St foren, I have given Macarlus (der Ab: 
schreibser) Ihe benefit of Ihe Houbt". Schr liebensmürlig, unkdige Frau! 

2) Cf. meine „Contos do Damas“, Leido 1897, pop. 146. 
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Oestrup, Über zwei arabische Codicen ninaitiei, 


übrigen ansgedchnt; wenn man sich erst dann gewöhnt: 
wis Gt and wu ut em sagen, fing man 
ee ee u) 


I 

H 

pi 

1 

se 

Pl 

ip! 
Eh s 


srg 
En 
Es 
ehe 
Bi 
x 
re en 
m 
er 
ep 
ir 


ar 
ga: 
5 
Be) 
L 
ge 
in 
27 


die he zB A 87r: all Er Re} a 
Fe alt &, die Seele, welche Gott liebt, 
Get al a rn Bereit. I. Alan Da Falle 


gr 


tige 
semitischen Gehgehraae bewahrt, nicht nur Stoff sondern auch 
Inhalt dureh Apposition, nicht ı dures eine Sul rare zu 
bezeichnen (of. Spitta, Gramm. des vulg.-urub. Dialekter 


8 1289); Muck, von, dieser Ausdrucksweise isten, uasere Hand 
schriften ein Beispiel, A Bv: al ayandl 1AR, diese Fooasch. 
In den von Mrs. Gibson herausgegebenen Texten sind noch mehrere 


solche zu werssichnen; Btod. Si V, 88: ‚je Tal Jay 
‚und die goldene Krone war auf meinem Kopfo, und. aben- 
Yale Ibsta U 56%}, der Krug mit Wasser. Wir haben also in diesen 
frühen Beispielen das sichere schriftliche Zeugnis von dem 
man such ohnebin annehmen müsste, dam der wmigärmbische 
Sprachgebrauch keineswegs eine Neuerung ist, sondern dass. eben 
diese merkwürdige Ausdrucksweise in der lebendigen arabischen 
Vollkesprache immer gang und gübe gewesen ist, obschon wenigstens 
die eine Reihe der Fälle, Bezeichnung des Inhalts durch eine Appo- 
sition, in der gelehrten Litteratursprache nicht statthaft wurde. 
;upt, je mehr mau die modernen ambischen Dinlekte unter- 
sucht, umsomichr muss man zu der Chorzongung kommen, dass oben 
im Bereiche der Syntax das weitschweifige und doch so einzwängende 
System der klssischen Grammatik sehr viele Flhigkeiten dar 
gesprochenen Spruche ausser Botrncht gelassen hat, welche aber 
von frühen Zeiten geerbt, sich im Volksmunde immer lebendig 
‚gehalten haben, Fr 
Die Konfunktion 5} wird in den Testen unserer Handschriften 
wie m modernen Vulgürarabischen häufig weggelassen, 2. D. A 80v: 
ala a LU ee U, damit or uns geben könnte, das 
wir das ewige Lehen erben; A Ol: geut CASH Y, ich fürchte 


H 


3 
3 
i 


Hu 


ii 


K 
E) 


78 


E 


E23 


Ei 


Hr 


ii 


a 


9 


ie diesen 


v1): Sys 


88 


own, dass du nie 


Di 


wird neben JS1> auch. 





veriert, Für „innere“ 














Osstrup, Über nei urabische Codives sinsitic, En 


u B. Allöe: Ale „uidl, der innere Mensch; A Liber 
auity2t, die inneren Bowayungen. Interest ist die 

weise, ER 
ist nicht wegen ingend etwas andoren*, wo 

ae Tail. Fw verratin ern Dale iAntiaiet 


beide Formen auf derselben Seite vor (of. Fleischer 1.1. 156). Das 

lokale Adverbium .hier* wird fast durchgängig 4, ws 
geschrieben, & B, A 128r; 145r; 161r, was an die moderne 
syrische Aussprache Aön erinnert; urspringlich aus Li342, wie 15 „> 
aus 15,919. Dagegen wird die Ableitung SU>, dort, immer ohne 
womo geschrieben, » B. A 16lr; 13 WUR hua> L,3, hier 


a A Me u 
ae 

ganz en und en Are Neubildungen kommen 

ganz vereinzelt vorz eine solche ist die Abloitung 


minligt, = geht dan gisckihe yneikagpog der (1803) 


können, 
Wie überhaupt im christlichen Arnbismus sind die ayrischen 
und griechischen Lahnwörter sehr zahlreich, grüsstenteils Aus« 
drücke für rituelle und religiöse Gegenstände und Boyritle, win 


zum Beispiel; „Cu (Banso/, are), die Mönchstrcht, 3,51 
(a? von ngVagun) predigen (A 1081), Lu s (Mean D, mad 
.0n0le), Freimütigkeit (A 99r), Lam! (von daxnrrig), der Asket 
(A LION), \pumphgind) (vreidnns), das Gewissen (A 112). Von 
sonst nicht in den Lexiku vorkommenden Wörtern habe ich folgende 
notiert, welche ayrischen Ursprungs sind: asy.. (A 30, von Joana ; 
wird gebraucht um das griechische Saxengla wiederzugeben); 
(A 161v, von Jasad, das griechische Original hat dasßrg). Er 
‚ehische Lehnwörter, welche sonst nicht bekannt sind oder welche 
mit sonst nicht gewöhnlichen Bedeutungen vorkommen, aind folgendw: 
Again der Bedeutung Erfindung, listiger Streich (A dsvı Ks 





1) Mündliche Miteilung von Prof; Nölduhe, 


Hi 


AR as 


= 
mit Ihren 


jedı 
m 





Oestrup, Über zwei arabische Codices sinaitici, 471 


ehr oder minder künstlichen Wegen aus der alten Dichtersprache, 
welche an und für sich schon auf den ältesten erreichbaren Stufen 
«benso_ wie die homerische sehr viel konventionelles aufweist, hervor- 
gegangen ist, wurde die volkstümliche Hadarisprache, welche trotz 
der grossen innern Verschiedenheiten immerhin den Beduinendialekten 
‚gegenüber eine Einheit bildet, geschaffen, als mit der neuen Religion 
«ie arabische Sprache den Städtern und den Bauern in Iraq, Syrien 
und Ägypten aufgedrungen wurde» Je älter die Stufe ist, auf 
welcher man eine selbständige Volkssprache konstatieren kann, desto 
deutlicher wird diese Entwickelung, und darauf eben beruht der Wert. 
unserer Handschriften. Diese sind um so höher zu schätzen, weil 
bisher die Urkunden für die Kenntnis der älteren Volkssprache 
'berhaupt sehr zerstreut und sehr sparsam gewesen sind. 











Ba. LI a 





en TI, 800) ensummen mit dem da 








Hi 


Ei 


ni 








A 2 











Int 
der u. % w. — ihm Inhalt und Lebenskraft, 
Be aaa Fi ruppe dr ni Namen auf u eanen 
Götter. Wie hebt sich unter den schattenhaften Erscheinungen 


des Krweckens zu Lehen und für die priesterliche Phan- 
tasie win Interesse annahm, en 
götter vollkommen amehlissabur, den göttlichen Träger jener 


DS an er miehn Oblar ade cin Bu ch ak Me 


altersher Götter wie Indru u. a anzurufen guwohnt und bedurfte 
‚dafür kaum einen eigenen himmlischen Adressaten wio Trktar®). 


‚or understand". Lerade 





kommen hinreichend erscheinende Bezolehuung durch dos Nomen mguntis, w 
sanders häufig auftritt lm mich in deu Nesite einer Bintistik Kuala 
haben, ra AbeD Nehanpeen wu. inne. (dam vom lan RAT ra, 
'; nicht heisst „der Jsuchtunde Bayitar“ 
deva Tehtar verhältnismänsl 










— meines Erachtens sölle verfehlt, Doch gehe Ich hier nicht näher 
BEN aBR m Bla nina von anderer alte ha eher 
örterung der denüglichen Problomo vorsugreifen. 

” Viele Bat wen antgmgnn, lass für die Funktion das Antreibens 
sieh. der Sonnengutt gorade so gut dargeboten haben würde, wie oiwa Inden fr 
Un den Sehliaeng. Wir kommen alsbald muß das Verhkluls den din Benno 








= 


Ba 
Eh 





recht zu walten.) 
80 wird beim 





3 sah 
Isorgalgno IHN, 46 homerkt. 
des Vodn 407 fg. 
Masstab 








$ = 


Me al 














as 
die wir 
a haben? 
a 
„seine 
re 
ni dass os 
rayınir ha Er durcheilt die der 
Trcen Amel ad rip ah 99.9.1): Al ai na 
Rossen®) das Luftreich erfüllend (VIT, 45, 1). Um die Zeit der 
und des Bonnenauf entfaltet er seite Thatigkeit 
en 157, 1; VI, 66, 4, vgl. 76, 1). Mit 
und Nächten bringt er den Menschen 
(W, 38,7). „Wo ist jotet die Sonne, wer hat ale geschen ?* 
in einem 0, 35, 7) Er ist der Vater der 
Sonnenjungfrau Süryä (X, 85, 9, 13, vgl. Av, VI, 82, 2; NIV, 2, 


md 

Niemand wird das Gewicht solcher Beziehungen zwischen 
Savitar und der Sonne, dem EN verkennen, und in der 
That kann mir nichts ferner Heyen, 
hre ee abschwächen zu wollen. Aber die ist Ai, 
ob wir hier die Spuren winer solarischen Ursprungs des Sayitar zu 
finden haben. Das ist es, woron es mir schlechterding: unmoglich 
ist mich zu übersengen. 


4) Ich füge hier einige Stollon des Ma mn. IV, 25, & heisst os 
“ 








in einer Ay au Baylar und Yayı dä ni wirante 
nn ee ydayd- 
ira. 8. 419) ind ed Aıranyapıir uminila Takrd: 





Rkofte 





ZUR ddr ad el avi erhdaschadat {dann eine 
von Tdentißelerungen d gefolerten götlichen Wesens wit andern Göttern]. 

2) Und awar, Verl Tomerkt, er solnon awei hard I, 95, I ein Zug, 
der, su dem sndhlomellen Bilde dee Sunnengtten mis lan, nahen haar 
sches 

7 ‚len um, eine Nonne, weitergehen, wird Av, KU 3, 6 
zum Konnengots 2 ya ah 

ab, wicht „has lomined. the sky" (A, Müller u. 0.0, 
829), Vgl, über wi-khyü Hergaigue, Mal, ved, UN, 289 fg. 


Ba 


HRNESEEN 





if 
A 


ja ein Gott, der für die vedi- 

yahen Dichter von a a en, ist, seinem 

m ee ein Sonnengott sein. Aber 

vie Tue Banana dan 3, aan GR ARE Bere he 

An, 1 eng un al Bar an en 
los ist, nm uns „ 

‚prdsawit*: was ist da anders als was er überall sonst ist, 

der göttliche Antreiber? Sein Antreiben wird, wie dus bei einem 

mit etwas größserer besungenen Gott kann andors 


Flüsse in 

identificiert er sich mit Apä napät (Bv. 1,22,6; X, 149,2; 
vgl. Av. VI, 1,-2) Er ist ein Antweiber von Giltern, die er 
dem Frommen zukommen lässt: so identiflelert «r sich mit 
(Bengali ıM, Vermöge anderer Seiten seiner ThAti 
identifi Be Trastar (dnselbst. 40), mit Aynl (BY. IT, 
17), mm jürgen Fetten ‚uch mit Brhaspati (Taitt. Sarah. IV, 

2, 9,1) und Prufüpati ($ot. Br. XII, 3, 5,1), Botruchtet man die 
Anmiheı des Savitar an den Bonnengott mit Rücksicht darsuf, 
dass alle andern Identifikationen neben ihnen stehen, #0 wird. 
man dieso Züge nach ihrer wahren Bedeutung schützen. Man wird 

in ihnen die Verzierungen erkennen, welche sich — die einen 
danernder und hervortiwtender, die andern vorübergehender — un 





1) Auch %, 81,4 seht des Yerbum sä von Büıya, Aber sr I klan- 
Gott neben Bayiter, von dom janes Wort gebraucht wird, 
w ws Ri En an, VIER, 97, 1 (Ups), EX, 23, 7 (Soma), 66, 19 (Agalı. 
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Iih 











ann ae ker, na ‚einn bangeyas 1) 
aess Sn 
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Du spaltest, du spaltest (mich) [d. h. beim enitus]! mach” du (coitam) 
bis du dich (vor krümmst! 

Goh, Freund, ich werde kommen (dir = 

Fi bis Abend was (etwas) mach" mit deinem Ponis, geh‘ Ersund, 

ee 


‚ Freund, warum gnält mich der Penis {an der) Hüfte? 
(= warnm reimst du mich sine coitn) 
Nich der Penis an der Hüfte; 3 (doch), du qullst mich; 


mich Got die Hand! — — — 

4, anf mein Männchen!" „Nndchen bring? mir 
(dein) Wässerlein (rulva) 

Gieb mir (dein) Wässerlein, ich trinke dwin Herzchen! 








Texterklärung des I Stücken 


1. Faroe verschrieben für pharoves en en ind. von 
purorer == mal, spronge. Die folgenden Stücke haben: Furohes, 
Fa ro hesz usw. ner chen. — 
2, Kherdocsina phengoe = ker tu eins bengoyen; ee inp.2 yon 
keray — mache; tu — du; ein, cina— bis; bengoyes 2. 1g. 
Pro, ind. von bengoyas ‚ winde mich; d. h. eoitum 
nsyne ad dolorem fiere. — 8. Dia = ja imp. 3. von jr — 
gehe. — 4. more = Freund, indeel. — 5. avana 1. Te hi 
von ayay — komme, folge mach; d. h. geh” voraus, ich folge dir 
noch zum Stelldichein. — 6. 5 = ei! Interjektion. — 7. ezura 
= cara (indeel) Abend, abends, aus dem Rumänische; sura; ezina 
schneide, Impor. schneid”; ra für so == das, 
Penis), kade — so. — 8, satrekukare — 
dus, was, tro dein, kare Instr. von kur 
= Baal: — D. an dade = andade, undakode, darum, deshalb, — 
10. hoeke warum. — 11. pchines Il 3. ng: Prada 
2. 2g. Prucs.; hier muss ginel stehen) von ginur 
— 12. makarfora —= man, mich; kar, We ee 
a im Tg. fear); Ta, Me (hart ans de ng 
rischen: fara, Hüfte). — 13, nadobines = na tu gines; na, 
_ ne alla Dal SH Een, mar vos; 
== Jmper. 2. von maray, schlage; del, Golt; var, Hand, — 
Tr He ee re 
Ba. Li s 











































Dieser Text C, auf den wir nicht näher eingehen 
schlenderhafte Abschrift von A., der sich in Baiy 





© Wiinkscki, Das sog. „‚Pharaonslied" der Zigeuner, 41 
III. Stück, 
Dasselbe ist bei Thewrewk a a 0. 8 820 
ipte eines gewissen 


mitgeteilt und 

Her osram, Ai den Mich, „Ongiay Qrodihl (dgvam 

Quodlibet) führt, herrtihrt. Der Tert m aus Felsö. 

stammen und. Inutet also: 

a) Faroesz fürocsz d) Ma mar dsema mlo de vloross 
Kerdo csina phengoesz. miro seroros. 
FR a re er 
A ER pen dire, En Haag 
Phengoesz kakhere Amange phangore 
Disa more a ra ra, Biasztro vagyore, 

Mh, mh, mh, mi. ” r 
1) Hjasz man pitanyi 
d) Maj esina eninesa streku saajonyi 
‚kakhare Fa 
Da mar nd Od 2 aaese, 
Grara, oa, Ohamesz mitt tavcaz 
Strelu hakkare. 2 ne Ba 
Belogradi 

0) Hoszke more hosze phengess Oda ja men laha 
Okar kfora nado bingesz Jave’satrove gyahu 
Ja I Movogyori. 


Der richtige Text Inntet nebst Interlinenrversion also: 


a) Pharoves, pharoves, 
Ker’ tu cina bengoyes; 
Karo tu kur’! ja more! 
Avaya, avoval 


©) Hoske more, hoske bangoyes, 
Man kar forw, mu tu yines, 
Yap, yay, yayı 


d) Man mar deria, mm dovloro, 
Hey palo miro Fay! sherora! 


e) Coyore, cayore, 
A zuge. pudorh, 
A munge pufiori, 
Piyay tm vodyori! 


©) Kumes miti: toves, 
Shi tu mm Loves 
Pale gradyi? 
Oda juy me lahn, 
Jay me tro vedyaha, 
Miro vodyit 





1 Wüilocki, Don sog, „Phorapnaliedt der Zigeimer. 403 


ir Geliebte; Zueindyom 1. sg. Port, Vergiss ei 
‚odoy, ade Toocn wanahh baden kasht ci En | 


Ungarischen) Nudel für Panis); jal 8. sg. allen 
jun, Jias, gehe; (Lehnwort aus dem Ungarischen) 

fie - Kames 2, »g. Praws, von kam, lieber mut‘ 
Kı Kleine: toven 2. sg. von tovay, bnde, wusche: ; 


Ibstvarstiändlich durcheinander 
gewürfelt; die Reihenfolge wire etwu: Bursche e) g); Maid a) b), 
6), 4); Bursche f). “ r 


Ar 0, 8.920 veröffentlicht Thewrewk ein „Pluraonslied* 
auch aus Felsö-Bänya, das ihm Koloman Palmer aa 
hat; es Isutet 


richtig gestellt: 


en 
oinav troı mas! 


N 
een 
Au mager here, 
Piyar. tro- puflorid 


0) Hey, cina eins #0 fu tro 
'kare 
& more andade 


Sarı oina tu kadu, 
80 tu tro, so tu {ro kure. 





Die Interlinearversion aber lautet: 


a) Du spaltest, du spaltent (mich), 
Das (eoitum) mach’ du bis du dich krtimmst; 
Weit geht das Fleisch und es geht das Fleisch (der P 
O Liebster, schneide dwin Fleisch. 


5) Migdlein; Mägdlein, 
Ich trinke dein Wässerlein, 
Bring’ mir (es) Mägdlein (Nom. = Voc), 
Ich trinke dein Wasserlein! 


494  ». Wlislocki, Das sog. „Pharaomslied‘: der Zigeuner. 


©) Hei, schneide, schneide das (Wüsserlein, ralva) du mit deinem Penis: 
Bring’ (ihn ber) Freund. deshalb: 
Abends schneide du so, 
Das du mit deinem, das (rulva) du mit deinem P. 


Einer Texterklärung kann man bei diesem Stücke entraten, 
nachdem die darin enthaltenen Wörter in den vorhergehenden 
Stücken bereits vorkommen und erläutert wurden. 


V, Stück. 


A.a.0. 8. 321 ist auch eine Variante aus Szatmär mitgeteilt, 
welche G6za Kossutänyi aufgezeichnet hat; sie lautet 


im Original: richtig gestellt: 
a) Farhoes, farhoes a) Pharoves, pharoves, 
csinta panghoes, Ker’ tu eina bengoyes; 


Durigales the dzsindesomds. Duri jal mas te cin 


© mas! 





b Gag esajori b) Cayori, cayori 
Piatro vanyori Piyav_tro paßori, 
Piatro vanyori Piyav tro pafiori, 
Amandzse zsanyori. A mansa cayori! 

«) Hej ceina ceinta e) Hey, cina, eina tu 
Sztreku sztruka. re, So tu tro, so tro kare! 
Amoria_ en dade, A more, a andade; 
Beate ade Sara cina tu kade, 
‚Setreku satruka re. So tu tro, so tro kare. 


Die Interlinearversion ist die folgende: 
a) Du spaltest, spaltest (mich), 
Mach’ du (coitum) bis du dich krümmst; 
Weit: geht Fleisch und ich schneide Fleisch! 


» 


Migdlein, Mägdlein, 
Ich trinke dein Wilsserlein, 
Ich trinke dein Wässerlein, 
Komm’ mit mir, Mügdlein! 


©) Hei, schneide, schneide du, 
Das (thue) mit deinem, dus mit deinem P.; 
Komm, Freund, deshalb; 
Abends schneide du so (nochmals). 
Dus (thue) du mit deinem, das mit deinem P. 


v. Wiislooki, Dus #09. „Pharaonslied der Zigeuner, 496 


Von einer philologischen Erklärung kann man much bei diesem. 
Stücke obsehen, nachdem die Wörter in den früheren Stücken be- 
reits orkliit worden sind, 


VI. Stück, 


Dusselbe ist ein Gemisch von ungarischen und 
Wörtern und wurde von Dr. Stephan N in ne Raab) 
aufgezeichnet (s. Thewrewk n. a 0. &. 321). Es 





‚Aus einor Handschrift des Joh. Häos teilen wir schliesslich 
eine Variante mit, welche derselbe im Jahre 1887 in Diva (Bieben- 
bürgen) aufgwzeichnet hat: 


Der Originaltext lautet! Richtig geschrieben Inmtat 
inser Text also: 
a) Karoess, Iaroren, b) Pharoves, pihnroven, 
Kerda ceinta pengojedes! Kor’ tu cina hangoyes! 
Desa more vajorı,, a more, vodyari, 
A mange pahori, 
Amamgraz. For, A mange pahori, 
‚Piatro' vajori Pin tro vodyori! 
Hdj csina esinta sstreko Hey, cins cin tu 0 £ro tu, 
astrokarn ! tro kare, 
et! andade, y ‚Ja, more, andade, 
esinta nassparde! Kor tu ein tu may palde! 
Hej sdssalama, Hey, jal o mas 
ergo ' pengejedene u 
win 87. 
Desamore 
Amdugenz fe 
Imangerz fanyori, 
Piatre A 


waj 
He; csina ceinta astreko 
sitrokure! 
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Das Wort „Faro hece“ kommt auch in einen et 
zignunerischen: Valkaliede vor, daa Aladär RR 
Pest yon Zigeunern gehört hat; es lautet also (bei Thewrewk n.u. 0. 








Feherviri verbunkon all Ültessenek ki u Ira 
Arhitont elöbe, A 

‚Romta‘) regimentbe! Crijäny leanyt A 
‚Faro heez, faro hecz Dr ne 
nn Se 





ie 
De ee Seren 


Fehfrviri anf (Baldaten-) Werbung staht, 
Gott vor ihm. 
Drei Burschen haben sich verfehlt 
Im wigeunerischen Regiment, 
Du apaltest, du spaltest mich, 


Mei, bumeza, 
Lege hin das’ Fleischstückehen (= den P.). 


Man soll mich setzen nnfs Ross 
ee 


Oki) Mani 


. Ba der gitäige Herr 
Pukk, kortyonyo! 


Ballngi hat die olsednen Stellen im ungarischen Texte „uns 
punktiert*. Die drei lntaton (ungarischen) Zeilen Innten also: 


Taib között ott a myül, Zwischen ihren Fülwen der Hise, 
Mög a tajes ur Solbst dor gnädige Herr 
Is oda szürt Auch dorthin sticht! 


Diese drei Zeilen sind im Ungarischen weit und breit: im 
Lande als sog. „Tanzreime* bekannt. 
Zum Schlase nur noch einige Worte, 


Ich bin Jabre Ing dien „berühmten® Pharaonsliede nsch- 
gegungen, das seit Erscheinen des erwilhnten Aufsntzos von Patt 





1 — som, aigvanorisch, 

2) buncaa, unverständliches Fiickmort 

5) Fllckwörter ohne Sinn, Nur die cursir gedruckten Stollen enthalten 
aigounerlache Wörter. 


— 
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in Ungarn für ein echtes, rechtes Nationallied der Zigeuner gehalten 
wurde. Jeder Zigenner, dem ich die im oben angeführten Werke 
veröffentlichten Varianten vorlas, gab mir anfangs lächelnd eine 
ausweichende Antwort und liess sich erst nach langem Zureden zu 
einer Erklärung herbei. Hätte unser unvergesslicher Meister Pott 
den von ihm veröffentlichten Text unrichtig oder überhaupt erklärt, 
oder eine falsche Übersetzung davon gegeben, so wäre es eben 
nicht Wunder zu nehmen, dass Schriftsteller dies Lied als Zierrat 
von höchst zweifelhaftem Werte in ihre Werke aufgenommen haben, 
ohne dabei zu wissen, mit welch obseönem Lied sie sich heraus- 
schmückten, das leider auch noch heutzutage auf ungarischen Bühnen 
im erwähnten Schaustück gesungen wird. 





z 
E 
E 
5 
5 
8 
& 
& 
E 
8 
Ei 
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im. 

the mat part two columns to m page, with 27 to 32 linas in anch. 
The numbering of leaves by means of Samnritan letters in the 
enrlier part of the MS, is still langely preserved, thus W on fol. 7a, 


both om fol, 18b and fül. 190, and Ar (i. e. 22) in fül, 20w. This 

om ahows that only two entire Inaves are in this 
portion, and ns one lenf is wanting after fol. 4 (wide infra), not 
more than one whole Ieuf Ius been lost at the beginning. But 
he MS. is very badly mutilated at both onds. The remainders of 
foll. 1, 2 ars mer strips, and fol. 8—5, 69-72 ure also more 
or less seriously damaged. There are Iacunae aftar foll. 4, 32, 52, 
59; and lonves are also missing at the end, besides the lost folio at 
the beginning. The are in ee: a ee cen- 
tury, the grenter part 1-50) being according to six 
different eras (vide dnfra) of which the last hut one is A. H. 656 
(A D. 1258). 


300 Margoliouth, An ancient MS. of the Samaritan Liturgy. 


The contents form a large fragment of an ancient Samaritan 
Service Wok. containing the following liturgical portions. All the 
bymans (except where otherwise mentioned) are in the Samaritan 
dialeet. secompanied by an Arabie translation (in the Samarit 
(character) in parallel columns. 

I. A small fragment of Marquah’s hymns. Fol. 1a. Besides 
some small portions on the mutilated leaves at the beginning. there 


is an alphabetical hymn (also imperfect) with the opening words 
(on fol. 4a):— m 





(for 

I. A collection of hymns composed by Amram Darah. Fol. 6a 

General heading: 7 Emm 
Beginnings of hymns:— 











Fol. 6a (alphabetical):— a) 
Fol. ar @) 
Fol. m sa mb (8) 
Fol. ben am dem (4) 
Fol. mp ne (5) 
Fol. wbsb see mau (6) 
Fol. E (0) 
Fol. mb mes mb um (8) 
Fol. Ana mn nor (9) 
Fol. Sp an Spin mr (10) 








Over No. 2 is the heading (mutilated) * Tor nn br. 
Over No. 3 is written in what appears to be a Iater Arabic hand 
RN Kl), but the distribution of the hymns over the da 
and nights of the month is not supported by any other indication 
in the MS. 
"IN. A shorter series of hynns in the following order :— 
Fol. 13b (alphabetical, author unknown) :— 
Map mans me (I) 
Fol. 15a (alphabetical, unique, author unknown) :— 
Ansoe: Pad nt (2) 
mama mon © © 
Fol. 16% (also alphabetical and unique, without an author's 
name):— Ansun: Ts20 rn (8) 
mans Tnsn yo 
om ab yım 








1) I owe a considerable amount of information on the authorahip of the 
bymns to Mr. A. Cowloy (of the Bodlelan Library, Oxford) who also kindiy 
pointed out to me the hymns which are not found In other MB8, 








Fol, 224: —hooding — mans "155 53 an 
malt 8 all Rt a a Su 
Beginning :— san man mans sum (9) 
map: mmar 
Fol.-22b4hending (looks, however, like the aulıseriptiom 
40.1he preceding hyınn) — 
N or EM dp na 
2 man mars ve (4) 
an az je 
On the same page —heading — 
a u 
Beginniog (though, perhaps part of the preceding hyın)ı— 
Sayen Harz os (6) 
mins mans Diss nr 
1) The Syriao word (LASBL Is statod <o mean "sormooination, oonllocutio”, 
To Sämaritanı word In (biz place denotes tho MEY2 (Sn), or rahod. platform, 
Are whheln Abm La. ie end 
2} Tho Arablo of the headings has no diaeritio polnts In the Mi, 
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Fol. 288:—heading:— Ansızı named 
EN gr wre del il 
Beginning :— manaxs mean Joan (6) 
Fol. 23b:—hending:— Amon Hnao 
EN Ra 
Beginning — gab mb Ss (7) 
Dun 
Fol. 248:—heading:— am rm 
Beginning:— msn bybe mars (8) 
On the same page:—heading:— mans vba by San 
a Ay OS OL ir ws J 
Beginning :— season orbbn (9) 
Fol. 24b:—heading: — Annan mnao 





N ge a 5 el ut 





Beginning me memer ya> (10) 
Fol. 258:—heading:— sb mom 
EL bar en N dl 

Beginning:— a7 mans re (11) 


Sa9 mode vom 
On the same page:—heading :— 


RPUR 





Beginning:— mox mmen bp (12) 
Fol. 25 b:—heading:— Amen rınao 
Jagill 3 KH art 

Beginning :— man mon Sri (13) 
Fol. 26a:—heading:— Ama na 
Spät 3 Kaald unudt 

Beginning:— nen mar yıab (14) 
On the same page:— Anoen nnao 
dgl Kult rad 

Beginning :— am mn aan (15) 
Fol. 26 b:—heading:— nanz ss 42 San 
VLSull 05 OL) AS ws, Yl 

Beginning :— man manzen je (16) 
Fol. 27 8:—heuding:— James Sara meaı 7 


2 nsı 








S Ben 3 in Skiplen EL KEY ILL 





2) One should enpsek FMZMN. 
5) Apparontiy meaning: “Invonted with authority" 
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3) mnzscab> 301 DWaDı mau warm aa nnd Me Sara 
HrRagaıT MmaIR mom arm ja 

ie. “The Greek era; it being the 1577 of Alexander, 
m on al En ae ae FE Phiippos), the. two two-horned one, the 


The era of Alexander began in $25 B. C,, and of the cantraots 
N We, therefore, again touch 
an approximately correct date. 


4 & 5) wa mabeb win armny nm win nem an ana 
arımmmay Jabra * * ° "arm Betsıas 


® “The Arabian era SE TE N 
02 he Tahmalfin which 2 Hebrew reckoning. 


The yeur 856 of the Hijrah auswers to A. D, 1258. The 
Hobrew date at the end it not elsar. 

Some additionn onlonlations with regurd to the various dates 

arı written in te maryin in Arabic. 

No. 1 and 2 show Ihe lumantably conlusod state of Sunmmritau 

hromology in tho middle of the XILI century. 

On tho lower purt of fol, 504 the seribo wrote as follows :— 

ankare at yına VıN3 mmanD 
ar mon en 32 02 PO mern 
zur Dr pe mnana 
ayamas sms mac) Tann 12 Map na 
Fol. 50b—52% may be regarded as a kind of later appendix. 
Thoy contain two well-knawn eumplete hymns written in different 
hands :— 

1. (in Hebrew in the Samaritan character, without an Arabio 
translation, showing the acrostich gar) ut the beginning, 
and theu continuing in alphabetionl order):— 

Boginning:— #5 no nonen oı 

2. (iu Samaritan and Arubie: heuding:—mmerT, ie. "belonging 

10 the Durrän of Amram Darah”) 
Beginning — Ypa us mn moon 

At tho end of 2 is the illegible beginning of another hyımn, 

with tho heading — ru &2 Tr. 

VL _An imperfct seriss of hymns, aeoompaniod like the rost 

of the M&_ by au Arabic trnsintion in parallel columms. but written 
in » different, and somewhut later, hund. 








WE m Ionoph di Hich Priost, who Moorishnd baut ihm 
KILO eontury. 





EL 
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The following are the extant beginnings:— 


Fol. 53a (the prayer of Joshua b. Nun):— 
mobe a Srmat) (1) 























Fol. 54a [in Hebrew]:— ann qua (2) 
Fran San 
Fol. 54bı— ara mo: (8) 
EEE N ur 2) 
Fol. 55a:— mem Sa (4) 
Fol. 55 san yrb Som (5) 
Fol. 568:— [5 
0 
Ibidem :— hun ab (7) 
para je me 
Fol, 56b:— yarı Br2 (8) 
Zap 
Ibidem — en pers (9) 
Fol. 57a:— 
Ibidem :— 
Sm D092 }e 
Fol. 57b:— vrax ya > (12) 
Ansax vo m 
Fol. 580:— mess ep (18) 
aaa gem 
Fol. 58b:— Tara na (14) 
mann 


Nos. 3 to 9%) are the hymns known as the prayers of the 
Holy Angels. The authors of these 14 hymns are not. known. 


Fol. 59a (author also unknown): — 
wupa measa (15) 


Fol. 60.:— a5 on na (16) 
am an go 







Fol. 61a: — max 39 mamas (17) 
En] 
Fol. 62b:— (for ma3) n23 =: ma (18) 
Emo yınam Ya 
1) Fragmentary; 


2) or, porhaps, 
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Fol. 65b:— mm ns qua (19) 
> Son mob 
unbma a0 
Fol. 678:— mm ne na (20) 
d2 ana vrber 
Nos. 16 to 20 are probably all by Abulhassan the Tyrian 
(men mon a8). It will be observed that they are all in 
Hebrew, and not in the Samaritan dialeet. Before No. 16 is a 
fragment of another hymn by the same author, there being a 
lacuna after fol. 51. This hymn bore the number /r, for No. 16 
to 20 have the enumeration 3 — Y. At the end of ech of 
these compositions stands the formula mw xox Mbx T1*, varied 
once by m > mar TR. 
The conelusion of No. 18 (from Taıp nun, fol. 65a, L 9) 
is wanting in the Vatican MS.) which exhibits a considerable 
amount of likeness to the present: Codex. 








Collated by Mr. A. Cowley in preparation of his fortheoming edition of 
the Samaritan Liturgy. 


Aus einem Briefe von M. Cl. Huart in Konstantinopel. 


M. H. Vambery, dans sa notice sur Eine legendäre Ge- 
schichte Timurs (ZDMG. Bd. LI, p. 215), a rencontre, entre 
autres, un vers persan (p. 217) quil donne ainsi: 

A gl de 
et qu'il traduit (p. 220): „Wir sind fünf Brüder aus dem Stamme 
Kaba, wir sind das Meer für das Herz der Sonne‘, ce qu'il est 
assez diffieile de comprendre malgre la note 1 de la p. 217 oü 
dili afıtab, compare A dili äsmän, signifierait „Herz der Sonne, 
Herz des Himmels, Mittelpunkt, Quintessenz (?)*. 
Je erois que Yexplication de ce passage est beaucoup plus 


simple. Au lien de Lt Jo il fat lire dans le texte Du@T Jo, 





les Persans et en particulier Yanteur suivi par M. V. ayant con- 
tract6 Yhabitude d’serire Ia copule par un zumma au lien d’un 


wäw; exemples: P. 218, 1.8: „Mir ‚us ass ‚0 „nous sommes 


$prouyes par la famine e£ le besoin*; p. 220, 1.2 et 1.5 Pr 165] 
„das Ehepsar‘. Le vers cit& plus haut signifierait done: 

„Nous sommes trois freres de Ia race de Kaba; nous avons 
le cur aussi large que In mer, Yesprit aussi 6elatant que le soleil*. 

Le mötre reste le nıtme dans les deux interpretations. 

Meme endroit, p. 217, note 2, lire kosäden au lieu de 
kesiden. 

C1. Huart. 





maler, 


f 
H 
H 





dor Thronbestei ein Zeitraum von fast 5 Monaten 
was un sich schon. ist, nun aber sich auf 
monumentalem Woge als falsch weit). 

Nach den übereinstimmen: (Her. 
II 67; Ktesins Porsika od. J. Gilmore, 8 45; Eusebios 
ed. Schoens, Vol. 2, p. 98; anderer W. Gelzer, 
5. Julius Afriennus, 1, 104, Leipz. 1880) hersschte der 
7 Monate. Seine lung und damit die Thronbestei 
Darius fand nach Beh. 155 am 10. Bägayklik statt. Dieser Monat 
muss also der VII, bei wein. Wärs der 


üritu, wie Opport und Marquart annchmen, so hätte der 

mar 6 Monate, (vom 0-1, bis zum 10: WIR) roglr Wie 
vhalten sich dazu die Daten der habplonischen Ur nur der 
zum grösten Teil im Britischen Museum befinden®): 


— IL „Jahr des Regierungsantritis® (Sp. II 8; Strass- 
maier, Zischr. f, Am. 4, 198; 1478; 1880) 





2) Diene Bomelsführung, wio ale Im Wisentlichen schon ron Musuuart 

und Opport gogobon worden iat, dürflo kaum zu widerlegen acin. Betrachten 

wie aan Juntls lotate Arbeit, wo Anden wir aunfchnt, dam or von den 8 alt- 
ee 


aus otymologlichen Gründen für don Nisanu. Hiorau ist folgenden au — 
1 ra Beh, 11.46 wird der Thälgarelf nloht dem babyl. 
em Moni eiiehgemtn, ve, Da, Men01d, Die Auämentten Tischen, 
RE zum, 
3 Wann „der te ds Tramnähan (op. Hab E01) im behoben 
(2. 56) eh. „30, Ajaru“ wiedergegeben wird, man daraus unmöglich 
den 30, es Issum, " 





öhet ara, sch, miäh ice (Stans) Adam, Kr hal der 
Dies Ist Indemen unerheblich, da Justi den. Viyalhna. gelahfalls 
mit dem Adara gleichniat, 

2) Bach, der weillern Milleng, dee Harn Past. De. E.V: Hifprasht 
a 
Urkunden mus der Zeit den 


% 


PEN 





| 
Weinsbach, Z. Chronol. el. falsch, Smerdis m. dt Dariss Hystaspie. 513. 


Upndarmns, der Jehnte sich af in Busiana . - , Darsnf empörten 
sich die Susinner und gingen zu jenem Athrina über . . . , Und 


ee 
bubyli “ zu il 

Aremit die Herrschaft in Babylon“. x 
Der Umstand, dass Darius alle und jede 


Ereignisse unmittelbar, jedenfalls ohne grössere Zwischenräume 
Den gleichen Sinn hat, glaube ich, auch die an sich 


eh 
aBEr 
A 
int 
es: 
Kein 
Ei { 
ine 


F 
17 
z 
8 
5 
i 
3 
eir 
Ei 


; 

: 

2: 
BE 
43 

; 

| 
zaz8t 
H 


ji 
A E 
5 E a 
Hi 
gef i 
143 3 
SEE 


E 
5 
H 
FH 
: 
1 


78; Peiser, Keilinschriftl. Actenstücke, Nr; 18, Berlin 1899) trägt 
dus Datam 13. VI. 80. Jahr. Anf der oben erwähnten testen 
Urkunde vom 20, XT. des Jahres seines Ragierungsantrittas erscheint 
er bereits als „König von Babylon, König der Länder*. Folglich 
ie r wirklich fs 30 Jahre lung im Besitze on Batylan gemenn 
YO ara. aber, wenn lee Urkunde micht su ar nah Babalom 
selbst stammt —— der Ort ist allerdings nicht angeguhen — son 

ans. der schon eroberten Umgegend, oder überhaupt dem ersten 
Darios nicht angehört, sondern einem, splteren gleichnamigen 
Horrscher? Dann begnüge man sich mit dem Taxte Strassin, 
Dar., Nr. 17, welcher datiert ist: „Babylon, Monat Simanu, .« . 
[der Tag ist weggebrochen], I. Jahr des Da-ra-mu-uk, Königs von 
Babylon, Königs der Linder". Die Urkunde stammt also aus dem 
& Monat era des Darius, aus einer Zeit, in der nach 
Herodot an eine Broberung der Stadt noch nicht, zu denken gewesi 
wie. , Dass man aber.in einer. belagerten- Stadt nach der 
Boingernden rechnen uml- diesen gur uvch ‚ausdrücklich al Horn 


HIEHEN 
Hit 133 





= — 
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1. 5, Inschriften 1 


10. VIE Jahr des trites (Str. Nr. 8) x 
a 
ie) balafı 
. ek 
SER ” (Str. Nr. 10)) 


Air VL 1. Jahr (®tr. Nr 18) \ 
IL. Ste Ara a glrap 














Monate 
Auch hier fAllt offenbar das „Jahr des Regierungsuntritts* 
mit dem „1. Jahr" zusam ‚späteste Datum ist 21. IX, 
Zwischen diesem und dem 20. XL (frühustes Datum des Darius) 
ist. wahrscheinlich erfolgt. Schwieriger ist 
das früheste Datum des Nabn- kndur-nsor au erklären: 14. VL, 
da wir ja uoeh ein Täfelchen vorm 1, VEL mit dem Namen das 
Barziju hoben. Man könnte ion, dass Nidintum-Bel schon im 
Ulalu von Barsija abgefullen und zunlichst nur von einem Teil der 
Babylonier anerkannt worden wäre, während der anders noch zu D 
ji alten hütte. Dies ist jedoot sehr unwahrscheinlich, Pr 


SE ale Sata Tee a "Persien, Susiana, 
Ausye, (Aminen, Partien, Manglane, Antngriien, Serie 
Es werden dann die einzelnen Aufstände ansführlicher berichtet, 
‚jedoch in anderer Reihenfolge und auch sonst mit en 
nämlich: Suslara, Modien, Armenien (son dem bei Gelegenheit des 


Babzion (904-801 v. Car)“ und K. L. Tallqwist (laby, dabankungsbeahe 
8. 4, in Commentatlunes varino in mamorlam actorum GEL unnorum sd, unl- 
vorsitas Helsiogfirs, AA, AV, 1891), der Ihm folgt, alaht sich genötlgt, dem Itd- 

(ardokcbolaju in Altar von mindestens 110 Jahren zu vorloihen. Aber was 






1b, Jahren erecht, haben milıet 
(Mosords of the , Lond. 1818) soll os ein 
hr des heben Yebu-eudananer gaben 3 warn Bahr 
wünschenswort, wonn Alosur recht bald bekannt gemacht würde. Bir dahin 
muss os umbericksichtigt blefben. 





3ä 
38 

a 
rt 
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Dass dies noch im 1. Jahre geschalt, 


RL Fe 
I: ei GE 


<258 Br 








aus der Angabe des Darius schliesen, dus das Heer des Vida. 
klein wur. Bin Jahr später hälte es wohl. grösser 
Der den Wenn man 


H 


Ye en 


Weider The di Takglonche Mm 
Aa ; 


Eier 
Hr 
Kir 
E33 ; 
in 
Hi 
es 


ergibt Jaloit, ame Ar) zirk yoc dar chi 
30. TI. des # Jahres, stattfand. Der König ist also mindestens 
16 Monate in Babylon geblieben; die Veranlassung dasu verrät ar 
nieht; doch ist sin, glaube ich, durchsichtig genug. Es war sicher 
die Unzuverlässigkeit der Bevälkerung, welche ihn, vermutlich schr 
gngin.sinen Willen, no lange enfit. Möglicherweise it. diser 
mindestens 16- monatliche „Velayorungszustand* der geschichtliche 


zu der so fabelhnft nusg« eschwüickten Erzihl lung vom 
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u 3 26. Adukaniö Schlacht bei Kunduraß in Medion 
Aufstand des Cithratakhma in Bagartien, 
von Takhmaspäda niedorgeworfon 
Auflehnung der Parther und Hyrkanier 
Fräda in Margiana 
Weiterverbreitung des Aufstandes dos Vah- 
‚däta nach Arachosion, 
ringe Frädas in Margiana 
Gofangennahme des Fravartif bei Raga. 
Bade des meitschen Anttanden 
13. X. Schlacht bei Käpiakan! 
Kir. Seheht vl Oezäntere } I Amchnien 
Schlacht bei Arfäd&. Ende des Aufstandes 
in Arachosien 
22. XI. Schlacht bei Vispauzati} in Parthien 











Schlacht bei Patigrabane. Ende des par- 
| thischen und hyrkanischen Aufstandes 
6.1. Schlacht am Berge Pargs In Persien. Ge- 
fangennahme des Vahyasdsta 
Auflehnung des Arakba (Nabu-kudur- 
usar IV.) in Babylonlon. 
22. Markasanad (IV.?) Eroberung Babylons. Hin- 
richtung des Arakha 


r 











Nachwort. Vorstehender Aufsatz war von mir bereits früher 
der Redaktion der ZDMG. eingeliefert, aber zurückerbeten worden, 
als ich erfuhr, dass derselbe eventuell mit einem im Druck befind- 
lichen Aufsotz Justis über die altpersischen Monate kollidieren 
würde. Die Lektüre dieses Aufsatzes, dessen Ergebnisse in so 
vielen Punkten von den meinigen abweichen, bestimmte mich, 
meinen Aufsatz im ganzen unverändert, aber mit einigen Zusätzen 
versehen, der Redaktion nochmals zum Abdruck zur Verfügung 
zu stellen. 








Chossüchiapu (K'rorakyab, 
spr, Tro-jyab) am rechten Ufer 
das g h jener der 


Kogt 
Keshotsa (Gi-hö-tsn). Südwestlich von Monkung, in einem 
Seitenthal des kleinen Goldstroms, ist Hanni gelegen, kein be- 

sondern nur eino kleine Gemeinde. weiter 


angehören, ist an ihrer physischen Erscheinung, wie an Kleicung, 
Sitten und Sprache deutlich za erkonnen. Hinsichtlich der litzteren 


1) Die tibetlsche Schreibung In Kinmmorn int nach dem Varssichnis 
pr: 544 in Nockhiils „Ihe Land of tho Lamas“, London 1101. 
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Kt Hund 

br6 muru Pferd 
tarkä Maultier 

‚päk Schwein 

Patsä junges Schwein 
tEri Katze 

piı Ratte 

’Paikii Hahn 

Ppaimii Henne 

puts4. Hühnchen 


‚k&ni Sonne 
tselä Mond 
tserf Sterne 
temii Himmel 
» 9oyüng schönes Wetter 
» magidm schlechtes Wetter 
iep6 Jahr 
tietslä Monat 
teint Tag 


züng Brücke 

tewä Hous 

$e Baum 

zegu Stein 

tarni Gold 

Pao”9s Silber 

$öm Eisen 

‚sosmär Kupfer 

Kri (mrdss M) Reis 

tlu Weizen 

yüme (chin.) Mais 

tarü Buchweizen 

ai Gerste (chin. ch'ing-ko) 
tastö Bohnen 

tent’En Gemüse (chin. ai) 
tak’d Tabak 

krmdk’u Opium 

3 Holz 

kdtsa Stroh 


14 Salz 

haitsi Pfeffer, roter (chin. hat- 
chiao) 

zartsd Bieter, schwarzer (chin. 
Aua- 

dimo Thee (ein. chaye) 

tenkar tsamba 

tapfu (tib. Biru) Butter .» 

tap6t Mehl od. Vermicelli (chin. 
mien) 

mamd(k) Öl 

‚pm (pökung M) Eier 

Pälhy3d Schweinefleisch 

zddr Schweinefett 

€'id Wein 

em6u Medizin 


doköt Tisch 
Rd Schale 
murtet Messer (Schwert) 
zart Messer (kleines) 
3ansö Hacke 
Iaod’ung (chin) Feuergewehr 
mok’&r Feuerstein 
1'dutr Stahl 
tanpfe Theckesseh 
tazıl Essstäbchen 
1dyo Bratpfanne 
tent’d Feuerzange 
Eueı (ktru-trü) Öllampe 


tewä Kleider 

alt (temtung W) Zopf 
töutsa. Stroh-Sandalen 
tektsä Lederstiefel 

nanuing Ohrringe 

daöd (ktrapträp) Fingerring 
tampok tsdo Schuhe 

katlr Knopf 

zgrök Armband 

testid(k) Gürtel 

#öndf Wadenbinde (chin. ko- 


chilo). 
osld (kuangsldng) Beinkleider 
tartf Turban 
löp'an (chin.) Taschenuhr 
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takaköte Nadelbüichse komeitfe kom 25 
golök Glasperlen » kosök) 26 
bu Papier » koimds 27 
& koris() 28 
. 29 
ur u) N kosaneätie 30 
Ayat (azfe 'M) älterer Bruder a“ Nu sa 
ngaöt jüngerer Bruder Er 
dat Schwester koplistte 40 
ant Mutterschwoster a. s 
ai (Rufname) alter Mann ‚kocodtfe 60 
ap ( ,„ ) alte Frau re a 
Rungud 9 
käpä, Chinesen pri ci 100 
tsänd Eingeborne (Mantse) 
ftsepu Stamm von Mup'ing 
erkopu „ , Wassü testsäl) erste Stunde 
Närgur didrpu Haupt des konests’ä(t) zweite Stunde 
Wasst-Stammes usw. 
Goie didrpu Haupt, des Wojih- 
Stammes te 1 Fuss (lang) 
konekd 2, 
wie 10.» 


usw. 


36 ich 

nd du 

tänd’fe er (sie, es?) 

kofe alle (Pluralsuffix) 

yo kocte wir (alle) 
usw. 


1 

2 

8 

4 

5 

6 

1 

8 

9 

10 

1 

12 kopröm weiss 

18 kond(k) schwarz 
14 ornt rot, 

15 tungli (chin.) grün 
16 lan (chin.) blau 
17 koktie gross 

18 ae klein 

19 tee’ weit 
20 mae?£ nahe (nicht weit) 
21 tevanid kalt 
22 matavanid warm (nicht kalt) 
23 tesdlo heiss 
24 
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dedd. hier 
alusä dort 
alö oben 
alt unten 
nidspa schr 
» tet schr weit 
%, temnia(k) schr viel 
Eistie wie viel? 
„ pu 
Er } was kostet? 
Pu koktie teuer 


mataprd } Big 


2 2 Fatih Geld wie wiel? 
= was kostet es? 

trmi Cistievan Leute wie viel 
(sind es)? 

wipu tstie Kinder wie viel 
(habt ihr)? 

Cistie © wie weit (ist es)? 

(no) Piatie parmt wie alt, (bist 
du)? 

osaneätie pu 30 Jahre 

nng ja 

ind nein 

anf heute 

sosnt morgen 

sadf übermorgen 

k'odt 


tazdi (sdk’i M) essen 

(sakst M) frühstücken 

(eie p'uzö M) Fleisch essen 
kormdn (zu M) schlafen 

kakt kaufen 

kamp'dr verkaufen 

(muru) ganescö reiten (ein Pferd) 
kopöf gehen (mu Fuse) 





kopün kommen, komm! 
nad’&n gehen, geh! 
tak'd tam&n (Tabak) rauchen 
tal’ dnanatsu lesen 
tastiingänä schreiben 
(yo) tatdgolan (ich) schreibe 
(no) tastrügala (du) schreibst 
(nra) tastijingalat (er) schreibt 
(yo kocte) tat (wir) 
schreiben 
usw. 
wasni tafdgana (gestern) ge- 
hrieben 
(id) komü (Wein) trinken 
mamt nicht trinken, ich trinke 
nicht 
tekoltn was sagst du? 
Idtomin hörst du? 
mdtomin ich höre nicht 
Bacn (Schuhe) anziehen 
(,„ ) ausziehen 
Aenakat 6 (im Feld) arbeiten 
troakalälk) 
Bemukald (w) } os regnet. 
taipokäld es schneit, 
delo manfn (hier) setze dich! 
tazdi (ich habe) gegessen 
mezdi (ich habe) nicht gegessen 
sazt kopdi Frühstück bereiten 
tomtsd „ Mittagmahl „ 
niaprt „ Abendmahl „ 
sazt zai Frühstück einnehmen 
tomtsö zai Mittagmahl einnehmen 
niaprt „ Abendmahl „ 
nestä Begrüssungsformel 
niapfe napdng Danke 
dito ich gehe (Abschiedsformel, 
chin. tsou-la) 
omola laskod'in Adieun (Ab- 
schiedsformel, chin. man-tsou) 
Ct krmien was ist dein Name? 
. krmien mein Name ist... 
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Pati. 
kog’t Mann yümdn (chin.) Mais 
tem& Frau 34 Buchweizen 
teite } Kind tem& Feuer 
tdr tet Wasser 
ddlen Kopf decai Licht 
teint Nase zegü Stein 
tein&s Mund 3akpu Baum 
temnidk Augen ei6m Haus 
irnf Ohren nezi teza Brot (momo) essen 
takosu Haare neci köm Wasser trinken 
temt& Zopf kotie eins 
tey& Hand kon&s zwei 
tamt Fuss ‚kostm. drei 
mol& Ochs kopl vier 
nungw& Kuh kom. fünf 
kosil Ziege ko&ö sechs 
Koyd Schaf kodne sieben 
pa Schwein wori£ acht 
pie Huhn kongu neun 
tehi Weizen $ zehn 

Pawang. 
wor Kopf m6 Mund mt Nase 
Hanniu. 
"0dru Mann &iparasandri Berg 
ö Frau 16 Salz 

pei6 Kind yermd. Pfeffer, roter (hai-chiao) 
"95 Kopf zu Topf 

und Nase ‚prerü Schale 

mnyf Augen &iats6 Löffel, Schöpfer 
%‘& Mund "ark’En Fenster 
ndm&’o Ohren & eins 

Idpo Hand ni6 zwei 

kop6 Fuss sd" drei 

ktr6 Haare 3 vier 

6 Zähne "6 fünf 

K Ziege Ketrü sechs 
p'& Schwein dder sieben 

©'%e sarp6 Pferd, alt ädfe acht 

» nip6 Pferd, jung "95 neun 

mnyf Feuer ‚Pd zehn 





ind'ıa Wasser deköt elf 





| 





dingnie zwölf gu &'%e die Thüre aufmachen 
eoks® dreizehn »,, mend& die Thüre zumachen 
Ciudd vierzehn ET Holz bringen 
Sier"0d Künfechn sineYia &lundrii Wasser tragen 
Sadräü sechzehn ü ömbö Pousr machen 
didden siebeehn ‚föie Kleider anziehen 
&irg6 nounzehn ao (chin) da Sandalen. 
miedt wenig 

tar bene ehau 2a (cin) 2a Kopftuch 
Kartsö gestern 

Eöpo morgen kreifzi mie Gesicht waschen. 
nunf übermorgen sage &’Go morgens essen 

rd hereinkommen zake , mitiag . 
mesıin hinausgehen dedro . abends . 

da schlafen &ind'da yinin Wasser trinken 
‚du aukstahen Ci (chin.) &inden Wein trinken 
Dong zusehen ee 





Kate, es nimmt sich, soweit wir nach dem vorlie; Wort- 
schatz urteilen können, in der That geradezu wie‘ ein tibetischer 





Babers Vokobularien bekannten Gyarüng an, dem es ja auch 
räumlich banachbart ist. Silo zeigen, wie auch "der Verf, bemerkt, 
beträchtliche Unterschiede vom Tibetischen; indessen stimmen. sie 
nörereait in ya und gerale in typischen Formen (=D, in dem 
Prafl, 4, a, rin (te-ind], smou, -r-nd [te-rnd) u. a. 


Hi : 
Ri H jn3 


allein 
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aus dem Gebiete des Tibetischen selbst für die Ent- 
stehung der sogen. vorgeschriebenen und übergeschriebenen Buch- 
staben des Tibetischen. Man darf daher wohl mit ziemlicher Sicher- 
heit den tibetischen Vorbuchstaben d-, wo er, wie öfters, bei Nainen 
von Körperteilen vorkommt (z. B. in d-gu „Kopf“, das allerdings 
im Wassü-Pati gerade unregelmässig accentuiert ist, aber im 
(yürüng, wenn ich Hodgsons Transıkription richtig auslege, reyel- 
mässig: ta-k6), etwa aus *de-, tib. g- (in „1*: Pati ko-te 
ee ke-te s. „21°], g-Ris Ha nie [Was ko-nes 

„22°], ‚tib. d- (in 
B-rgyad' Br 
wo-ri6) aus *be- und tib. z- (in 
etwa sus *%se-, *se-, und somit überhaupt die tibetischen Vor- 
buchstaben aus Vorsilben herleiten. wie ich es, z. T. auf diesen 
Frwägungen füssend, in der oben genannten Arbeit gethan hube. 
Und dies ist für die allgemeine Vergleichung der indochinesischen 
Sprachen von fundamentaler Wichtigkeit. 

Es sind nur knappe Andeutungen, die ich hier habe geben 
können; später gedenke ich ausführlicher auf das interessante 
Vokabular zurückzukommen. 


Leipzig. A. Conrady. 

















Anzeigen. 

Bernhard Vandenhoff, Nonnulla Tarafaepoetae 
varmina ax Arabicoen latinum sermonem vorsa 
notiaque adumbrata. Berolini 1996. Mayer et Müller 
81 pop. 89, 





ingen, näinlich La die Scholien des al-A'lam, V die 
al-Bafaljüsis, von welch‘ Letzterem wir ja auch die Trklärung zu 
Ihurulgais in zwei Orientdrucken besitzum, Alle diese Handschriften 

‚ben die Diwanrecension al-Alams wieder, ja sio gehen alle, wie 

ort, ans gemeinsamen auffälligen Rigentümlichkeiten und Fehlern 
erschlossen hat (8. 79), auf einen Archeiypus zurück. 50 erklären 
sich auch natürlich gemeinsame Fehler aller Codices!), wie das 
151 12, 5 (Ahlw.)?), den auch Vand, nicht beseitigt hat, und die, 
wie ich vermute, fülsche Überlieferung des Verses Ahlw. 10, 4 
@unko), di freilich in den Scholion schon auf al-Asmat zurlick- 


Die belierung: dor Gedichte Turafas in der vorli 
‚Roconsion ist im allgemeinen ebenso wenig vertrmuemerweckend, 


1) Vorsungusetst, dam uleht otwn das Tichtlge In einer oder elnlgen. 
Handschriften steht und nur beim Kollstionieren überachen at. 

9) o Col. E On Alter, van dem Fagnın eine Male von Valaticnee 
dem Vorf. mitteilte) das richtige hat; = unten. 


da. Li as 


i 
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von Reisewerken und Autoritäten Anfklarang zu verschaffen. Da- 
gegen enthält seine Übersetzung dor Gedichte, desgleichen auch 
seine Lesung und Reproduktion der Scholien eine Anzahl von 
Missverständnissen, die es wünschenswert erscheinen Iassen, dass, 
bevor der Verf. in der Bearbeitung des Dichters fortfährt, auf sie 
hingewiesen werde. Hierbei möchte ich zugleich einzelne Fehler 
in der Überlieferang und den Scholienerklärungen besprechen. 

In Gedicht I (= A 0) Va 10 ist sA= „3 Ip. (von der 
Wildkuh) nicht „eni est pullus etriati coloris*, sondern „eni 
est dorsum striatum*; vgl. Imrig. 34, 15 „gl ESS, eine Parallele, 
die Verf. selbst anführt. — Vs. 20. Beim Lachen UL> (sa, 





Das Schol, erklärt richtig > als „Speichelfülle*; Vandenhoff 
übersetzt „dentium seriem*, was von manchen Lexikographen neben 
jener Erklärung aufgeführt wird. Allein das zweite Versglied „wie 
zerstossener Moschus im kalten Wasser“, sowie Parallelen wie 


Agh. V, 157,21 (A%& Hamdan), Ahfal 184, 9 beweisen, dass das 
Schol. Recht hat. — Va. 22 70} ls öl, bezicht Vand. fülschlich 
auf den Wind, statt auf die Geliebte; von jenem würde nur «= 

oder ein Synonym, aber nicht wuals gesagt worden sein. Das 
schwere Aufstehen der Geliebten infolge ihrer dicken Oberschenkel 
und nates ist ja ein nicht gerade seltenes Moment in der Schilderung 
derselben. Das Scholion hätte dem Verf. ohnehin das Richtige 
gesagt. Dass Vs. 22 nicht hierher gehört (vielleicht. vor Vs. 20), 
ist schon oben bemerkt. — Vs. 27. In inf „aulS 13, hat 
Vand. das letzte Wort flschlich als Plural von Lu) statt als 





Imperfektum, wie das vorangegangene, verstanden; auch der deut- 
liche Hinweis seines Scholions „Ss. Ms YyAbli, auf das Richtige 
ist ihm entgangen. Das Suffix 9 macht seine Übersetzung et cum 





me inerepant linguae vituperantium unmöglich. Vielmehr 


„Und wenn sie (die Frauen) mich höhnen, höhne ich sie wieder; 
35* 
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nächsten Vers, 54, „9,l> ıys „NT Ju) kann natürlich kein 
Komparativ vorliegen „praestantiora sunt consilie eorum quam 
vieini eorum*, sondern die bekannte Verbindung ats „L> bewirkt 
das „„e; also „vorzüglich sind (die Erweisungen) ihrer Milde gegen 
ihren Gast*. — Vs. 69. BEN al & yeludt as „a nicht, 
„sunt optime contendentes (ad summam gloriam) inter ho- 
mines peregrinos*, sondern wohl „sie arbeiten, bemühen sich schön 
in (den Angelegenheiten selbst) Fremder’); ya rn, Pi gm 
— 1(), 72 Ö,33 nicht „poculum*, sondern „situlam* ; natürlich 
bildlich. 

In dem Gedicht II = Ahlw. 19 ist Vs. 3—5 schon die Über- 
lieferung mangelhaft. In Vs. 4 wäre die Lesart Ahlwardts (s,.>, 
x, SL & durch ee &... zu ersetzen gewesen, da die 
Codd. &, Pa, Pb (bei A), La und E letzteres übereinstimmend 
bieten. Auch inhaltlich wird dies gefordert; denn da in Vs. 5 die 
Jya« noch Subjekt sind und dort erst gesagt wird, sie hätten die 
Stätte, & überschwemmt (b) infolge anhaltender Frühlings- 
regen, so kann nicht schon einmal in Vs. 3° von „imbres tenues 
primi® als der Hauptsache die Rede gewesen sein. Nach der von 
füst allen Codd. überlieferten LA. 3, As, & (572 könnte 
\üö,, den Glanz der durch den Regen erwachsenen Pflanzen be- 
zeichnen®): „es laufen — fallen seine Sprühregen auf glänzenden 


1) Vol. die Variante U NE (yelmil Aus und die Erklkrung 
dazu Mishnat IV, 101 (Noten 8.88). Eu Migt hier wieder das von (gar 


„laufen“ zu trennende „arbeiten, sich bemühen in etw. ($)“ Ham 659, 4; 





Boch VIL, 72, 8; Baid I, 620, 11; Tab I, 1069, 3 u.s. w. vor, woron gam 
und Summs Handlung; vgl. Etymologische Stadien 8. 58. 
2) Unsinnig spricht das Schol. vom JLÄ üir,. 
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In Gedicht IV (= Allw. X) ist Vs. 2 
N Ulo, BY 
schon vom Kommentator al-Allam nicht verstanden; seine Para- 
phrase anli Um (5! Way Me... 3 kommt auf das 
bekannte lucus a non Iucendo hinaus und setzt fälschlich die Be- 
deutung von xle5 — xle voraus, die nicht existiert. Ebensowenig 











ist Vand’s „ne sit hoc finis (exonsatio) conjunctionis nostrae, 





cum separemur* mit dem Sprachgebrauch von xl«5 vereinbar. Das 
letztere ist vielmehr Infinitiv der II. Konjg. von je und synonym 
mit Ne = Unterhaltung, Ergötzung; vgl. Ham. 91, 2 
und Lane u. d.W. Daherist die Lesart des Codex V und Bafaljüsts 
Aulu Ka} besser als die obige: „Halt an! Nicht: sei dies (dein 





jetziges Vorbeikommen an mir) die Unterhaltung (nur) einer 
Stunde, weil Du weiterziehest, und nicht sei dies (der kurze Auf- 
enthalt) mein Anteil an deiner Liebesgabe*. Nach der schlechteren 
Überlieferung Like, Xu ist: zu übersetzen: „Nicht sei dieses (deim 


kurzes Vormeilen bei mir und dein schnelles Weiterziehen) die 
(ganze) Unterhaltung unseres Zusammenseins, weil du weiterzichen 
Ve. 4: 





willst!) und nicht sei dies u. s. w.* — Der schwieri; 
ee ee 

den schon al-Agma‘t dem Chalifen Harün ar-Radid en enträtseln 

aufgegeben, ist auch nach al-Allams Erklärung (Noten 8. 67) 


unverständlich“). Denn nach Si kann nur eine direkte Frage 











1) Zum Gebrauch des  val.auch bei Tarafı die Murallage Ya. 39 (Lyal) 


ll re 
a0 uns. St. vielleicht such „bei deinem Weitersichen“ übersetzt worden dürfte. 

2) Das tert. comparationis in dem zur Erklärung herangezogenen und 
dem vorliegenden Tarafa-Vers soll darin bestehen, dass eine Fran, die den 
Dichter sehr wohl kennt, ihn spöttisch nach seinem Namen, bezw. Familie 
fragt; dazu passte aber LÄ nicht; s. im Text oben. 


bei der Nachtwanderung“, so das 
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folgen”); es hätte sich also in Li) die Fragende selbst mit: ein- 
geschlossen; dann aber hätte ihre Verwünschung von seiten des 
Dichters in SIAS cl keinen Sinn. Der Zusammenhang fordert, 
dass \9} U} J9 eine höhnische Frage an den Dichter sei, die 
er mit einer Verwünschung in „SJAS wi. erwidert. Da LU, 
wie erwähnt, nicht möglich ist, so sehe ich in ihm einen alten 


Fehler statt urspr. „J, nach dessen Einsetzung sich sofort auch 


ein klarer Zusammenhang mit dem folgenden einstellt, der bei 
der überlieferten Lesart gänzlich fehlt: (4) „Nichts ist (so) 
wunderbar als meine Freundin und wie sie fragte: Hast du denn 
(überhaupt noch) Angehörige? (Möchtest du selbst einmal so ge- 
fragt werden); (5) Sie tadelt mich ob meines Herumziehens in 
den Ländern und meines Wanderns. O ich habe manch’ (andres) 
Haus ausser deinem edeln Hanse‘. Vers 5* kommentiert die 
Frage in 4%; es liegt in 4* der bekannte Tadel wegen der vielen 
Wanderungen eines Dichters vor. — Vers 11° (Nicht sah mein 











JP1sX)s kann nicht bedeuten „et ‘qui liberalior sit (tempore 


Auge einen treueren, zuverlässigeren) (sl (sl. 151 1” 
uge 'g° we Y 


inopise) cum aequant tubera camelorum scapulis*, 
weil der absonderliche Sinn dies ausschliesst und szL. kein > 
regiert. Vielmehr: „wenn er ($e‘d) mit seinen Schultern mit den 
höchsten Spitzen an Höhe wetteifert — ihnen gleichkommt*. — 
Ve 12 5 a it nicht ai magis 
auxerit gloriam avitam“; denn weder „si noch ,«5i bedeutet 
„vermehren“; gemeint ist „und der (weiter hinaufgehoben würde), 
mehr hinaufreichte zu altem Ruhm*®) nach dem bekannten 
Ai Nu, Na 








1) Schon rein grammatisch falsch ist Vandenhofls Übersetzung „nonne 


BR . Pi 
mobis familie est“; denn das wäre El WI Ui I WU alt; JS SI 
sagt das Gepenki 

2) Der Verfasser eitiert hier zur Sacherläuterung Goldziher, Muhammed. 
Studien 1.41. Hätte er die Stelle zwei Zeilon weiter gelesen, s0 konnte er in 
den Fehler nicht verfallen, da dort für den, der es nicht weiss, die Phrase 


we: 5 erläutert wird. 
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In dem Gedicht V (= Ahlw. XD), Vs. 8 
in 


übersetzt Vand. „et quidnam pluris adeptus es querendo quam 
(sspeetum) mansionum desertaram?* Hier ist ‚Kite „1 filsch- 
lich von «21; abhängig gedacht, statt von (g,Käl} und dadurch 
auch die unrichtige Ergänzung von „aspeotum® bewirkt worden; 
übersetze „Und was hat dir eingetragen die Klage an eine un- 
kenntliche Zeltspur hin?“ 

Wie schon oben erwähnt, reprodueiert Vand. in den beigegebenen 
Noten in dankenswerter Weise Auszüge aus den Erklärungen al- 
Allams (aus Le) und al-Bafaljüsts (aus V), die für das Verständnis 
des Dichters sehr schätzbar sind. Zumeist führt er die Excerpte 
wörtlich an; dagegen ist es unzweckmässig und nicht zu billigen, 
wenn er in andern Fallen sich darauf beschränkt zu bemerken, La 
habe dieselbe Erklärung wie Hizänat al Adab an der und der Stelle, 
oder wie al-Aint nur mit den und den Varianten (z. B. S. 46 zu 
1, 51; 8.47 zu Vs.58 und 56; 8.71 zu V6.2.4.5.6. 7.11.18; 
8. 72 zu Vs. 7; 8.74 zu Vs. 18 u. s. w.), da man nicht ohne 
weiteres dieses theuere Werk in den Händen der meisten Leser 
voraussetzen darf. Noch unangenehmer ist es, dass Vand. allzuoft 
nicht im Stande war, den Text der Erklärungen in seiner Hand- 
schrift richtig zu lesen oder zu verstehen oder, wo die moderne 
Abschrift des La fehlerhaft war, die Fehler zu erkenn« 


beseitigen. 8.29 M. giebt er zu ‚A&U} als Erklärung (Uael} ‚sat 
„languidus, magnus® statt „Liel} ‚a. Zu Vs. 6 daselbst ist die 








und zu 





Lesart des Cod. V, in welcher Vand. das Raml-Versmass vermisst, 
natürlich mit Jaqüt IV, 1019, den Vand. selbst eitiert, als fe) 
1 5 gyabals herzustellen. Übrigens ist die Deutung in La 
(Joa als Genossen, wie z. B. Hud. 272, 1) wahrscheinlicher als 
die Abüı Obeidas, die Vand. acceptiert hat (als „Kleider*), die sonst 
nicht, belegt ist. — 8. 30 M. (mu I,7, Z. 7) statt Jaat A 
Ki xl (mas soll dies bedeuten?) lies Ku SU... „der 


wegen seiner Jugend Nachlässige*. — 8. 33. Das Schol. La zu 
Vs. 14, der lautet: 


Mo: Anseigen. 


vi re ie Le 
giebt Vand. unverändert nach der Handschrift in einem unmöglichen 
Zustand: (ya wie 4 le MU ca Laie lüo Le ZI üpin 
u le ia a Bla anzan UT oa Lüo Klin ul nm 
NEN (ya. Wie or diesen konfüsen Text übersetzt, lese man bei 
ihm selbst nach. Die einzelnen Teile dieses Scholions sind in Wirk- 
lichkeit (wahrscheinlich dadurch, dass sie einmal am Rande standen) 
von einem Abschreiber durcheinander gewürfelt worden und so 
herzustellen: woxie Le 1,9% U m2> eye lie Lüorle DIR üpiann 
Woyjer ZI u Vo Lu Kir MER un gärt L gi 
34 slas „Infolge seiner Liebe zu ihr sind ihm die Liebesgaben, 
äie er von ihr hat, nämlich die Küsse, an Stelle reinen Weins n. s. w.* 
— 8.34, 2.7 (eu I, 16) lies statt Ans Le ‚st, das keinen Sinn 
giebt, want La (st „0, wie fern ist er!* — 8. 34 M. (zu Vs. 17, 
2. 2) das Schol. Lid Lgun K > Sur ‚fe mit der 


Übersetzung: (tamen secessit) cum sua substantia et persona 








in locum quo convenit cum amanti redux* ist wieder ganz un- 
mögliches Arabisch. Zu lesen ist Lyuä Lies, nämlich mit 





ar > meint er sie, die Geliebte, seldst“, was dann gleich 
darauf erläutert wird. — 8. 37, Z. 1. 4 ändert Vand. unbegreif- 
licher Weise zweimal das ihm offenbar unbekannte 1:4; „Allt zu- 
sammen“ (v. Sandhügel)!) in ‚Lzi und vokalisiert Z.8 Jirie Jan. 
statt dia Man — 8.88, 2.8. 4 sa Pr RT 
Ylsust schreibe „&s; denn das s „Ad Li ana Freytags ist 
ein Fehler. — 8.99, 2. 7 v. u. statt „15a schr. „Lade. — 


8. 46 M. statt 2 Bd lies (2 ‚Ss, alsdann statt eis L 


Der 





12. B. Abfal 183, 6; die Variante Hud 92, 25 (s. Schol); 


Abial 4,4; Pl CuäS Boch. (voc. A) V, 43, 10. 8, auch Kamil 556, no. k). 
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— „säl): hierauf statt SU 1. „Ai; hierauf statt ‚alas, 
ies zalab,: alles in einem Schol.; — 8. 50, Z. 6 ist hinter Ati> 


einzufügen Q- — Das. zu Vs. 62, 2.2 statt ade (das „sein Vor- 
wärtsschreiten® würe) lies aaAäa „sein Vorderstes‘. — 8.51, 2.2 
vu. An) gie Jo, ist sinnlos; 1. 7%; das Korruptel ist gewiss 
durch ‚äniull,, das bald folgt, entstanden. — 8. 51, Z. 5 hinter 
Wo muss wu, das als eine abweichende Lesart eingeführt 
wird, als Activum vokalisiert werden; vgl. Imrig. 4, 47. — 8. 58 
zu 1,71, 2.1 „all ist nicht in all zu ändern; das SchoL 
erklärt das Textwort in Vs. TIP. Statt my gi les Mad... 
— 8.54, 2. 5 für u.05 lies una. — 8. 54, Z. 7 aläuN int hier 
nicht: „necessitas, paupertas*, sondern s. v. a. sein Synonym xL&ß; 
„dns Verhältnis, die Lage (in welcher ich mich befunden habe, ist 
in ihre Ordnung, Richtigkeit gekommen)‘. — 8. 55, 2.7 v.n. 
statt SU lies AASUl. — 8.56, 2.2 v. u. lies joy nach 


der Regel bei den intransitiven >"s-Impfl.; s. a. Lane s. v. ;> IV, 








wo er es als „apparently* bezeichnet. — 8. 57, 3:2 v. u. Kai 
. giebt keinen Sinn; lies „KLl a5 „2,5 be Jail 
ill IA9 yalz „80 dass das Beste, worin ihr eure Kameelo 





5) 
weidetet, das trockene und frische dieser (Tahma-)Pflanze war“. 
S. 58 (zu Vs. 18, Z. 3) statt 1. U; „kurze Zeit hindurch‘. 








— 8.60 M. m Vs.21. Das Schol. V, das Vandenhoff seinem „?* 
zufolge nicht ganz verstanden hat, ist in Ordnung. Liest man 
(57, 80 ist der Nominativ des Reims in Ordnung, und man muss 
nur „>! subintelligieren ( [„2l); liest man hingegen 55 30 konnte 
statt des zu erwartenden Accusativs der Nominativ nur «laälf Je 
zu stande kommen; es ist dann ‚9 zu ergänzen, dessen Fehlen eben 
der _5X> ist. — In dem Scholion, das S. 60,1 v. u. beginnt, ist 
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Verf. mehrfach übel gefahren: 60,1 v. u. statt Qua 1. Auais, 
8. 61,3 statt u) () illamn lies alıı lbs; Z. 4 statt 
Sul (?) je & lies io & „im Innern der ...*; 2.5 statt 
Gl, lies Alcı a — 362 M. (m V.4, 2.2) „ae; we 
SIOS; das letzte ist kein Wort; lies ala, die bekannten 
Pa Sinol. — 8.08, Z. 4 und 6 statt ZI schr. N. 
wie ja schon das Metrum von Vs. 6, abgesehen vom Sinn, fordert. 





— 2.4 v.u. GAS Wuud, kann natürlich nicht „non es bonus 
erga nos“ sein, sondern nur „du bist nicht unser bester. — 
8.65, 2. 2 O,Aau ist nicht GÜSUN as, sondern alu; 
ferner nicht Kl Ask, kohle N; vgl. Muh. u. aw. 
Wrict ia wa as. 8.65 M. (m V5. 18,2. 6) 
.— Das. Z.1 v.u. die Änderung der über- 











lieferten Lesart ist falsch; Tarafa hatte früher einmal den “Abd 
‘Amr in einem Gedicht unglimpflich behandelt; das hatte diesen 
zu einer Denunciation bei ‘Amr b. Hind veranlasst, und dafür tadelt 
ihn Tarafa in unserm Gedicht. — 8. 66 (m IV, 1,2. 2) statt 


US L wSu>. — Die Variante V zu demselben Vers kann 





1 sa SS lauten, weil das letzte kein Wort ist und 








ohnehin nicht ins Metrum passte; 1. „at: — 8. 67,2 8 v. u. 





lies (gl 21, da nicht ya u. 5 m. folgt. — 8.68 zu Vs.2, 


Z.2. lie PeerC) 85, in der Paraphrase zu Luke m ist 


gewiss in . 





zu ändern. Das Spnonym zu ‚Je _ 





ist Je z ‚ze Kämil 469, 14; 782, 12; wi. den bezeichnenden Vers 


bei Lane au (51 le 85 de Wiss, wo freilich einige Kopien 


des Gauh. auch schon irrtümlich 5 haben. Auf einen solchen 





sei ist aller Wahrscheinlichkeit nach auch die Angabe des 
TA. zurückzuführen; dass neben u,.5 1891 ‚je SL auch anyes 
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stehen könne. Durch irgend einen zuverlässigen Beleg sche ich 
diesen Gebrauch nicht gedeckt. — 8. 71 M. (zu Va. 3, Z.1) statt 
WEIS WERL. — 8.72, 2.2 v. u. für lat en. 
Zul ven. statt 5 La SAG lies SAS Lu; das erstere heisst nicht 
„war alt“; vgl. auch Tallab, Fasth fu, 15. — 8. 74 M. (m Vs.12, 
2.1); es ist sicher J;5 13} zu lesen = sl 101 des Textes (Ditto- 





graphie). — 8. 75, 1/2 Se $ giebt keinen Sinn; im Hinblick 
auf den Verstext (Ahlw. 11,14) ist gih,el Y oder Et Y und 
(wicht 3,) 9 zu lesen. — 8. 75, Z. 1 v. n. statt 





nachher 
& lies g;} „bis er absteht, sich zurückzieht von“; s. Nabg. 
7, 32, Hanst 9, 12; Tebr. z. Ham. 244, 2 4 vu. 

Von Druckfehlern ist mir begegnet: 8.80, Z.1 v.u. „„Lasßi 
f. „bai9l; 8. 86. M. (V5. 20,22) st. — 8.51 M. (m 
V5.65,2.4) ‚aS0l S$ für „alt; das. nächste Zeile 1. uasu, 
— 8.53%, 2v.u le al. —8.54,28vuLag.— 


8.72 M. (m Va. 6,2. 8). (galt ün. 


Das Vorhaben, auf Grund des jetzt erweiterten handschrift- 
lichen Materials eine Übersetzung und Erläuterung von Tarafa's 
sämtlichen Gedichten zu geben, ist durchaus zweckmässig und an- 
erkennenswert. Darum sei dem Verfasser für seine Erstlingsarbeit, 
bei der er es an Eifer und Fleiss für seinen Gegenstand nicht hat 
fehlen lassen, zum Schluss noch Dank ausgesprochen. Um aber 
eine Bearbeitung zu stande zu bringen, die der schwierigen Auf- 
gabe gerecht wird, wird er sich vor der Fortsetzung der Publikation, 
wie vor allem die bisherige Behandlung der Scholien zeigt, Zeit 
lassen müssen, in diesen Litteraturzweig noch weiter einzudringen 
und sein Sprachgefühl zu vertiefen. 


Berlin. J. Barth. 
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das mir olnst 
Val. meine, 


Go, 
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dla argız = as „wir waren BB, sändern much Bzatz Yanz 
> 75 ist wohl = zu monsen und am vorm din m 


dütem 34 ----. Doch ist immerki or, 
30 Babe 2 Mt, make Meng a can Bu ee 


it By gen = ab AT So bleibt ee 


&, äns ‘wohl gewöhnlich dukir ans- 
gesprochen ward. Wir son dd, mars 101, more 58.262 
-- neben ra1u 45 -—. Derartiges kommt aber nur vereinzelt 
vor. Die seltnen Fülle, in danen din Verse zu viel, oder die nicht 
ganz setzen, in denen sie zu wenig Süben haben, werden minde- 
tens 


zum ganz tihorwiogenden Theil anf Taxtentstallung bernhan; 
die einzige Handschrift hat sehr viele Fehler. Eine An- 
zahl von solchun metrischen 1, die zum Theil such sonst 


einen 

a dns Voramanss hei it, wenn man 57 
für pa 23 liso e>"} („mein guter*) und 139 veax dmı vor Tor 
‚einschlbe (vol, v. 278). 101 verlangt auch der Sinn mmch Sara 
Br. yi 207 wäre in Ordnung, wonn man 
in a vor mast xy und in h. vor Dajam 1 einswtzte, U, x w. 
Aber freilich, bis 'wir etwa durch eine bessere Handschrift unseres 
Gedichts oder durch weitere Bukanntschaft mit disser Powsio 
gerogar wien, ‚wio.welk sich: die Stälschen; Diakterı Boebkrt une 
die Metrik kehren, dürfen wir hier nicht schr zuversichtlich vor» 


18. Ti, Nöldeko, Das ran, Nationalapon 64 == Grundriss der Iran. 
Fiiol, 9, 198. 


81 sicher N beäpnden ar 8 
male = 2 een 


Gert alt 9 1 ei en) Mae 5 


1) Er vormeldet — und wett — met In 





Nölueke, Salnanıa ‚Fula-persica, 551 


eigentlich myy. Mry37 8. 02 mrmng wäre Achnlich soll viel- 


leicht STTYT msyT 5 270 als uryurr gelten. 

Schr auffallend ist, dnss für ans. d naeh Vocal, besonders 
in den Endungen #4 und Ad, oft m steht; wrol. umgekehrt TR7"g 
= wolos (Ui) 209. Möglicherweise beruht das auf türkische 
Einflass, falls man uamlich wirklich 2 spricht. Sicher ist da nicht 
Pen, ar noch tn Bene = Un err 


wirklich — 453 ist, d. bh. ob der Dinleot im a, 


die seltsnme, in der indischen Aussprache des Persischen übliche 
Yentndereng dei el. iin hat a Iässt sich einstweilen nicht ent- 
‚scheiden, da der Halbvers defoct und unklaren Sinnes ist. Wunder- 
lich ist dus viermal vorkommende xy, 31 für utwas hiufigeres 


na, ap Lah „wort 

Ich hehe noch einmal hervor, dass die Orthographie schr 
schwankt. So haben wir 7753 = Aus 109. 110, 118 neben 
mung (sic) 102 und MR} Als 110 neben muny 102. 
ud La, aus finden wir als mens 107 (==), Tanz öfter (--- 
und -- naumäd’), 272 99. 118 (---), ver 106 (+), mann 
221 E--). 5 ist1 206, 205,219, 73 106, 35 167.217 u.uw. 
Der Name des Helden des Gedichts hat zwei Hanptformen ItS 
und zusammengezogen „N s> (Ahnlich wie ja sl zu Ass, 
SE msammengerogen wird)"). Die erste Form wird, wenn man 
bloss die Oonsonsitenzeichen berücksichtigt, auf 5, die andre auf 4 
verschiedene Weisen geschrieben, und wenn man auch auf die 
Punctation sieht, erhöht sich die Zahl dur Schwan noch 


weiter. Wir haben da naTI>, 187112, nryis, Tem u.s.w. 
Gane so schlimm war es in der Urhandschrift wohl nicht, denn 


wonn der Copist unsres Manuseripte zB. mama; fr Datz is 
231, TrEX Lür PIEX (FT 277 (anmittelbar neben dum Richtigen!) 
setzt, 20 wird er auch sonst die Orthographie vielfach ontatellt haben. 





3) Es seholns wir, du 5772 „ich war“ 117 und vielleicht auch #24 
einsilbig au losen Ist; most Tot as mweinilbig. 


Bd. EL. s 





Anzagen. 








ize dessen manchmal 
Erklärung »hr «chwierig. Nur an wenig Stellen 
verbeswere ich 152 
„dir auf ewig‘. aber 
'x= zu ergänzen sind. bleibt 


Sul zu ver- 


anch die richti 
komme ich weiter als der Herausgeber. 
zwar ohne 7 zii 
welche beiden Silben elwnda nach 














unklar. 1#6 scheint mir der Sinn ps; 5 








lungen. Die Unsicherheit der Ueberlieferung uns auch nicht 
erkennen, ob der Verfasser wirklich den Imperativ mit na statt mit 
ma verband; wir haben zwar 7'523 „sehet nicht“ 104. aber da- 





neben PrEXSEE Antlzka „scheret nicht“ 122. 


Lexienlisch bietet das (Gedicht nicht grade sehr viel auffallend. 
Zu beachten, duss At (17285) hier noch heisst: „es geht an. ist 
möglich" 32. 191. Das in den Wörterbüchern als transoxanisch 











ungegehene ‚pls Sa7}) „Bruder® ist in unserem Gedicht durchaus 
gta scheint da nur den Bruder im geistigen Sinne zu 
nen 140 oder doch der höhere Ausdruck zu sein 246, 


nterer Theil, Boden*°) ist hier gradezu „unter 110 wie in 
wur bei Suchau, Neue Beitrüge zur Kenntnis der Zoronstri- 
arnz 210, das nach Sale- 
mann'« Einleitung Pro. 5, 12 7x „wie* übersetzt, ist wahrscheinlich 
een und vielleicht aus az + „5 zu erklären; eigentlich 
h*, dann „wie sehr“). Eine merkwürdige Nebenform 


92 267 finde. 








dem 
schen Lätteratur 40, 4, 6. Ara 128 

















vom „$ 83 36 ist 9» 16, dus ich auch in np 


für den Rücken der Kinder‘. Dass in dem auf 022 


„Thron* reimenden 5% 251 hebräisches m steckt (mit der such 
bei den europlischen Juden üblichen Aussprache des m als #), hat 
schon Sulenmmn vermuthet; das Wort ist aber ganz hebı 
mit dem Possessivsuffix der 1. Pers. „ eigentlich m 
Todlter® == „der Leichnam*® aus Gen. 23, 7,13. Was >; 















Pr u 
DS. Vallers sv. und a. v. „Al „IS (Horn, Eiym. nr. 120) und dessen 
Nebenformon, 
2 Win u Ramın 85, 10; Rückert-Portsch, Gramm. u. s. w. 69, 4 v. u. 
Vrgl, Siukovskl, Materiali 1, 95. 
„erlofach“ Wis u Rämfn 180, 15. 361, 14. 





Eye 





. 
Nöldeke, Salemanıs Judaco-persica, 553 


eins 156 ist, habe ich auch nicht herausfinden können; ich 
glaube aber, dass es ein Substantiv ist, da der Reim auch 156 die 
Äenderung in ‘sn zu erfordern scheint. 

Salemann hat, unterstützt durch seine Kenntnis der sonstigen 
Litteratur dieses Dialects, eine Transseription und eine Uebersetzung 
des Gedichts zu Stande gebracht, welche gewiss jeder Leser als 
unentbehrliche Stütze ansehen wird. Dass er aber nicht alle 
dunkeln und entstellten Verse enträthselt, versteht sich von selbst 
und ebenso, dass ein Andrer, nachdem er ihn bis dahin gefördert hat, 
gelegentlich wohl noch ein klein wenig weiter kommt. So sche 


ich mit Sicherheit in oxp2 69 das arab. youas „talio*: „in der 


Auferstehung ist für mich kein Anspruch auf Rache (Strafe) ge- 
blieben®. rrypsn 3 142 darf man vielleicht erklären alalı 43 





„Ohne Vermittlung‘ — „unverzüglich. jıma 157@ und d wird 





wohl nur ul 
vor v. 53 ist möglicherweise „„Lal$° „die Freunde, vrgl. 55 


on! 99 sein. wbormm in der Ueberschrift 





41. 42 für yoX>, das sonst anby, 7 ist 40. 59. 164. 192. 
Bedenklich ist nur das r: statt >. Aber die „Beamten* „as 


passen hier m. E. nicht, 


Das Gedicht steht zwar uls solches nicht hoch, aber es macht 
der Gesinnung des Dichters und seines Kreises alle Ehre. Salemann 
weist mit Recht auf den sich darin kundgebenden innigen Familien- 
sinn hin, der ja durchweg den Juden, selbst in den gedrücktesten 
Verhältnissen, eignet. Man beachte, dass der Sohn die Mutter mit, 
„ihr“ 70 anredet 110 f., während der Schah nur „du“ an- 
gesprochen wird 152. Freilich sagen auch die Schwestern zum 
(todten) Bruder „ihr“ 256 fl; die Brüder duzen ihn dagegen. Das 
Gedicht gewährt uns noch weitere Einblicke in die recht un- 
erfreulichen Verhältnisse seines Schauplatzes. Jetzt haben sich 
diese, trotz alledem, auch für die Juden wesentlich gebessert. 

Dem vielverdienten Salemann, der inzwischen noch mehr 
poetische Erzeugnisse dieser Art aufgefunden hat, und der grade 
jetzt im Begriff ist, den interessanten Dislect an Ort und Stelle 
zu studieren, werden wir wie für diese willkommene Gabe, so 
hoffentlich bald noch für munche weitere Mittheilung über die 
Sprache der Buchärischen Juden zu danken haben. 


Strassburg i. E. Th. Nöldeke. 


A ee [ee 
er nicht aussinander setzen ka 
Eine 


ist, 
hi 











Aus diesen Stellen geht mit Deatichei hrnars 
Pr en ee ren rien NIERe 
bildete, ‚denn sonst würde nicht Zlhni- 


Bezeichnung des von Dusratta 
beherrschten Landes (s sub 1 und 3, vgl, sub 2), ohne weiteren 
eingesetzt worden. ; 

Num int zwar die Lage von Mitannz noch nicht. vollkommen 
bestimmbar. Wir wissen aber, dass os grösstenteils auf dem Ost- 


lichen for haben muss. Von Lehman und von 
mir (« diese Zeitschrift Bd. I, 8. 324, Anm. 1) ist frrmer- darauf 
worden, dnss es sich. wah ich anch über den 


hot Dazu würde nun die Umgnwond von Malatiyah 
aber ade nen, © dam Eis al Ange Dal Sean 
für die bisherige Anschauung sprechen, nach welcher in Zanagalbat 
dan Geblot von Malatiyah a Euphrat zu erbllcken I 

Wollte man uns entgogenhulten, dass Dusratia’s Reich sich ja 
auch viel weiter östlich erstrrekt hale, dass ar weitweihig (7) sogar 
Nönige beherrscht zu haben scheint (KB. V, NIE, Anm. 1), so wire 
u wrwidern, dns ja, wie wir geschen haben, Zmigalbat zum 
Centrum das Reiches Miann gehört. Die nach Osten au be- 

ven Gebiete sind offenbar dem Reiche erst bei seinem (erobernden) 
Hinauswachsen über die ursprünglichen Grenzen zugufallen. 


2 Sayoe Nr. 38 dd. i. 

Wänden des in von Van), 

3. Sayce Nr. 50 (herrührend 
Felsinschrift bei 
Ssiich von Malatin, an 


1) Vel. Aminud ot Scholl, 
Bo 














un for 
Tiglatpileser's LIT, ‚Annalen, 4 50) und gerad, on ichts 
des heutigen Malatia en or u ie Beberung 
‚eben dieser von ihm in der Inschrift, wie soeben gezeigt, dreim a) 
als Melita genannten Stadt eu vorherrlichen. 


Gehen wir nun zu den en Nachrichten über und unter- 
suchen wir zunächst Dar Bericht Tiglatpilesers 1, in weichem er 
Mitidia in Honig Nachdem or vorher in. vielfachen 


die ewischen dem Mina Masius und dem Tigris, also 

in der nach Jenson Mr dio Lokalisierung ‚Ianigabars in 
Frage stehenden Gegend, wohnenden Völ 
Krummuh und Kiri (duss die Wei: Tiglatpileser L., Sn. 2, 19, 
genannten Kur-Jtf).e mit den Kirk identisch sind, kann 
kaum berweifult werden) unterworfen, dabei such Ale und. Paru- 
Rasezw zurüickerobert hat, führt er /ua und Daria wieder zum 
Gehorsum zurlick. Von letzteren beiden Lündernamen kommt Dieria 
sonst nicht vor, wenn man nicht, wis sehr wohl zu- 
un ist, dns bei Asurnägirabal, Annalen, Col II, Z. 100, er- 

Land Dirria damit identificieren will; jedenfalls war es 
ein. u, Lande /swa benachburtes Gebiet- Jswa aber lässt sich 
goggraphisch sehr gut bestimmen, da gumliss Salnı, 2J., Mon., Col. Il, 
2. 42—48, Inziti (= Anzitene) einen Teil von Isua, bildete. Wir 
haben somit Zeua in der Gegend von Ansitene, d.h, am Mittellanfn 
des Arsanias (Muradtschai), zu. suchen, und ich gehe wohl kaum 
fehl, wunn ich das ebendert belogene armenische Gubiet Zarom 





er hier“ den Yribut des Hathiterkönigs, der am 
Buphratufer wohnte, in Bmpfapg hen kannte Und 
bier nun, in der Nähe des östlichen Euphratufers, 
ernpfänget sammen mit dem der Hethiter- 


11 Dan er Dane Aid In Zar 1, ers am Ad, Aa, 
3 Für die Bostinmung der Lage von Kirruri, Hubuskia, Zamua ver- 
ieh auf meine Untersu 














der Hand zu weisen ist. i ae 
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KR 


din ö 
nach Niniee getroffen nturgernos af dem 
kitraesten Wege zmgestroht: haben wird: und. chenso sich 

dass zwischen. dem Empfang dieser Nachricht und dem. thatsäche 
lichen Aufbruch des Heures nach Ninive wohl sicher win Zeitraum 
‘von mindestens 24 Stunden, wahrscheinlich sogur zweimal 24 Stunden 
Be haben wird, wenn wir mehnen, Asarhadden vinen 


Thronerben m bekämpfen und zu besiegen. Bie mussten ferner 
darauf bedacht sein, den unvermeidlichen Entscheidu: möge 
liches. nalie dem damaligen Actionsgebiete A lon’s. ausaur 
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A. Auf seiten Asarhaddan’s und seiner Anhänger: 

1. Dar gewiss berittene Bote eilt zu Asarhaddon, 

2.Kı « Opfer, Baschlur und Vorbereitung für 
en | asfnssung 


4. Din Schlacht aolbst, 


fr 


S3: 
&8 
ze 
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HF 


all 
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wie bekaunt, die Schlacht x 
richte des A. T. in dus Des Araraf*, was unter diesen Um» 


ständen gam. 46 in-Anem Rücken kein Feind war, 
der ihnen den rn enden ksener 

yon bei nn von Be een wind die en 
mörder selen In Armenien-Chaldin mit fürstlichen Ehren auf- 





een 


Wenn ich eingehender, als «s manchem notwendig erscheinen 
möchte, Jensen» Ansicht behandelt und als nachzuweisen 
mich bemüht habe, #0 geschah es, weil er nuf derselben 





1) Vet. IR 1e15, Col, 2. 14 M. „Front und Kae dm Manaın Äsbat, 
mächtiger Unmtter fürchtete ich nicht, wie alu gudoderter ..... Vogel Öffuste 
ish, meine Arme, um meine Veinde nielersuwerten, machte mich In Gemlt, 
und Kilmärschen auf den Wop nach Niniveht, 

9) Die enormen Bet welche dom Übergang eines Hocres ühar 


enlgegehtchen, worden 
‚geschildert von Moltke, Gemmmelte Schriften WILL, 291 f.5 3675 284 at 








A Syriac Chronicle of the year 846. 
Br 
E. W. Brooks, 


In Brit. Mus. Add. MS. 14, 642 ure contained fragments of 
two Spriae chronieles, both written in hands of the earlier part 
of the 10% cent. (Wright OBM p. 1042), but belonging to per- 
feotly distinet works. The longer of these occupies fols. 1—36.a, 
and also includes two detached fragments on fols. 40, 41, of which 
fol. 40 should be inserted between fols. 81 and 32, and fol. 41 is 
& piece ton of fol. 22. This chronicle, which is written in 
Estrangelo, in its present state begins in the time of Jacob and 
ends in the year 846 AD, soon after which time it was probably 
written‘). Besides small lacunae, caused by the leaves being torn, 
several leaves have been altogether lost, so that we have gaps 
extending (1) from 30 BC to about 37 AD; (2) from 230 to 275; 
(8) from 481 to 449; (4) from 540 to 574; (5) from 582 to 
601: (6) from 610 to 679. I have taken a transcript of the 
whole of this chronicle; but the earlier portion; though perhaps 
important for the purpose of tracing the connexion between different, 
chronicles, is of course of no direct historical value?); and I there- 
fore propose for the present to publish only that portion of the 
chronicle which is not derived from uny extant work. This portion 
covers fols. 32—360 and comprises two short fragments dealing 
with the years 574—582 und 601—610 and a continuons narra- 
tive extending from 679 to 846. It wonld occupy too much 
space to discuss at length the question of the sources of this 
portion of the chronicle; but it is clear that they are in part the 
same as those of Theophanes, the chronicle attributed to Dionysios®), 





1) It is mot defoetivo at tho ond; and, as it ands with the ordination 
of tho patriarch John, it must presumed to havo been written beforo his death 
in 873. 

2) Portions of fols 9, 10, denling with tho legonds of 88 Pötor and Paul, 
havo_ been published by M. Nau (Revus de /Orient Chrition 1898 suppl. trime- 
striel p. 396M) 

3) Now published by tho Abb& Chabot (Paris 1895). It in scarcely 
Possiblo that. this chroniele, written in 775, can bo roally the work of Dionysios, 











570 Brooks, A Syriac Chronicle of the year 846. 


and Michsel, who is followed by Gregory Abu] Farag. In com- 
paring this chronicle with that of Michael I have had the great 
advantage of consulting the full Arabic version of Michael acquired 
by the British Museum in 1891?), which is far superior to the 
miserable Armenian Epitome, in which alone his work has hitherto 
been known. But, though his narrative closely corresponds to 
the three chronicles ahove mentioned, onr author also preserves 
many interesting details not known from uny other source. He has 
for instance several notices concerning the exactions of the Arab 
governors in Mesopotamin, and he gives us the name of a hitherto 
unknown bishop of Edessa, Athanasius, who must be inserted 
between Constantine and Timotliy. To other pieces of new in- 
formation attention is called in the notes. 

The last portion of the chronicle divides itself naturally into 
three sections, (1) a general nurrative, denling with Byzantine, 
Arabic. and ecelesiustical history from 679 to 728, (2) an ecclesia- 
stical history with a few short notices relating to the Caliphs from 
734 to 784, (8) a mere list of Caliphs and Patriarchs from 784 
t0 846%). Of these the Inst can hardly be anything but an addition 
by u copyist, and we must regard the work as practically dating 
from a time not much later than 784. From the frequent mention 
of the bishops of Karrhai its composition should probahly be 
aseribed to that place. 

The shorter Chronicle, covering fols. 36b to 89, which is 
written in a cursive hand, is defective at beginning and end, und 
in its present state extends eontinuousiy from 755 to 813. The 
story is mainly ecclesinstienl und narrated in considerable detail; 
but, as the writing is very bad and nearly all the leaves are defecti 
at the top and bottom und on une side, it is extremely difieult 
to make out. I have mude a rougl transeript of it, but do not 
propose for the present to publish it. 

In the transeript of the Chronicle of 846 given below I hure 
inade no alteration in the text of the MS. but, where un emen- 
dution seems tu be required, have suggested it in a note. Letters 
and words supplied from conjecture, where the MS. is defective, 
ure enclosed in square brackets, both in the text and in the trans- 
Iation. Fol. 35 is very much torn und obliterated, and I cannot 
always be sure of my rending of it; in the rest with the exception 
of the fragmentary fol. 32 und a few lines at the top of fol. 34 
tho text is perfectly eleur. 



































and I thorefore refor to it for the sake of convenienco as "Dionyslos'. See 
articles of M. Nau in Bulletin Critiquo June—Aug. 1898. 

1) MB. Or. 4402. 

2) This last soction should perhaps itself be divided into tmo parts, since 
ie list of Caliphs ends with AI Mamun, neither is death in 833 nor that of 
his succossor Al Muttasim Billah in 843 being mentioned. 
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ESSaugupman> Jgaxsa JL[/) an So ‚Lahn; Jain 
22 Nano] load ar [N [Aa 00] ae 
Il INaano — — — Jaii82] 12 Jofoo Nas un/ 

Ieollio — — — —— — 


Here several lines re missing, 

Sasaljo „oias .[o] joas oAhor ./ 
Sit) „Ja? 50% Jofajar [oo =; Alınse .s.luami 
‚Slgr]lo [oreh] os ed oa} gan [Isän 
-—— jo Bi naso ... Duam.a/ Fol] ayfo 
- — HAbHi]or onk> [Mojo — —_— 


_— slip — 
Here several lenves are lost, 


‚Nos>y0> Jonas Jo Jun; „u off A Aojujo Hhuas 
hugaa. 07 rar „hir aumas & ui 
usa? )jımao ung „4 Popouanı juso win 5 
„or Nyaso Yhayod Kap aanäı Ih II o 130 
anno .Liamol „oojao om a ard0o Lane 
„oola BEL uk „ol 3b00 „ yaaigs ab „oa. 


1) Thece is mo npaco for the number. but 3; in written abovo the 
ne Im another hand. 
2) Kınd ga waD, 
3) There Is probably some sorruption In thase words. 
4 Rond ANDO. 
Ba. LI. Li3 


fol. Aa, 


man 


DET 


— 


572 Brooks, A Syriao Chroniole of the year 546. 

9 kupoa 2 hi „Anl Ihe gom.aj) anno 
„Koch has goal Yalyöo IL IL ar Liama/ 
sahne ‚pm „ao „gabyoo „oads amımo 
ua [2,7 Syn Loo 20 U yamalat 
Loot „oas ano Lion gumiod une orouam 
andnlo bok ya > Kiki 00 „gamolli antinjo 
gupaso apa „SD or m gl) ga 
u 5 „;Mas Loss gumio Looı usa aüı 
20 .J>5 Jhoj Jooı gar Bas Jap2r Bas... pa 00 8 
as Iso ‚„oiolg Jhauds ao „gr > Da 
O52 pl Anjo .Iogr Jah Lass Kin]; Anno all. 
Ina > Fol „io N, ; Aume Mi 9 aa 
Ihm you 32 ‚90 Aolo Lass 35 „ro Lomtuh busa® 
Nuance Big amıl/ „0 Joa 0, ; Diane nörgase 
‚3 bar Ib Kin oiks ons Ah) ‚au Anlo gs An 07; 
a %5 |1,0 ‚god Jar „ambo „ei, Ksof joa Jim 


‚ iba „0 Joor 2, ; Mass ls Kram „wo Jsuy Jain 


u ar Joh 00 „Kap, Sanı. „im un nid 
So .yyulh Jasası Laooir JLakl anmı 00 [EN Kiaso 
290 „.goum aıSL/ Jiaxjo „gu? W5o zur 3> zur auf 


1) iind Wo, 


2) The word JBaa wem 10 hars, dropped ont. 


3) Here the word uiO sorma to have drupped. va 


Brooks, A Syriae Chroniche of the yaar 846. 573 
Na Lsor or |Aun Jos 520 „Jam hoas Laos Aa 
MAD] „ONF5O Omi „OaLA00 ‚gone panufhme, 
I mat 00 .„.goda „sample am hs p gepii 
hop ze HbD „- Joohy Jodie Jün mai Ni 
hei eds Ad Jiuro Jiüy Luf arap I] Auaso „gl 
‚kmh bias Las as okay Jane .ojhuas W/ 
sgrod Ibn ur jur go JBuamıa/ „iok, = Jooo 
+ Dasoy Jl4 Jisag boojt we Aus u Auaso ‚ein Jilllo 
ago IL gar Hol au im ol „aa in 0u/ Buans 
50 „Laduor FLlor „& pnmanısk ons Igdd imo 
ano ji ‚gods abAoljo [009 aamı han ga ‚o 
Hays Hl ofks 015 „Bo polo Ai as A af 
as „oan,oy 5 ps [höre Jia „ol Bu, 
some [hu iso .Ims,p JaR ‚godak Ipo 
Jonas [aD Lion. na a5 ul? Bas iso „ah 
“2 an Ans I u ao hl 
“0 1 Gm „plan Fur Hr od ur Taamay) un 
FPOsam Loy Aml/ [Kaas iso „10,49 Jia, 
op no ‚Jod Jia. 0 „Bus Ike un jsars 
9 |AN00 .Joo SA hör Lenan Sanı „is es/ 

1) AP khla word In right, Ik must ben Jonger apalllug of SRH, The 


sone Is eloar kom the Arnble Michael: ne Bit ao 1" 


N Su 
2) Rond Bu. 
5) The short spelling Is duo iv Inck of space at'xhe and of the ln; 
an” 







1) The fest line of ihis page Is toro off; 
2 The 4 correeind om (ar parlapn 10) &, am 
3) The W Ir sorrosted from (or wu) D, 
4) There Is olaarly some sorraptlon In ihene 
bs elear, 1 cannot suggest an emendatkon. | 
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shgla> & Dil? 08 IKams «FL! Kies Jh Vals 
A507 Joy Loch Ja, Jr all. DM aaSr sims 
ng} Uno Konz ‚dolr bon „Looiy gudsr Lin? 
aba 42 „07 9 ad m. anal as no 
io „ale „ala Kuss Siam As Wal? „use 

— I bro > ku en 12 [End au oo zocla 
AuaDo ‚2, „ora,0y [ad god5] Hd Kuss Ilse — — 
NS [ea&] Mio Jhooia par :015 „a3 Ya =] Fol 
run ui has gr 080 unhalo IaF Jäo) Joa I 
soax is W/ Auaso .#.golsoy jur as Kor gauld „oo Jooı 
> bis 2 er of ‚Anlo naja.) Ju, „Läp) jiLl> 
hau ano) JL50,0 Bik, “oo hät „aso 3 Lak] Dash? 
Iisehggt Ju0] gut iin S/ Auass „+, Jisiienye JBloye Imunye 
kon ‚biste Jar Janis anhoo „oupbaa odas Jskan 
as0 .|Anp anos [Ai «nano .oa> 015 Jaoı „Ir doß 
Er I 92 0091 gun) Uno „orLan? Joa Ir Jaoax 
9 Lip od Auano +Jauın |Lyib 000 aui,p „od 0001 
“0 ofA> ans :05 NS 40 „ads ugs 187 
„ds „ir Io [has öo Lo bay ur p pam? 
85 9 rd Joy > Ku obs Ad? u > uaoı Huslo 
anal 19 9 jiou Yaa2]o /Lau.o AAnsjo ko Io soram;os 

%) find Wso. 

2) nero, does mot. son 10. De zuom far the Insertln of JOD. 

9) Hond ADJo, 


toi. an 


fol a 


— 
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kann Sa2jo an)o . gapızı Liamsold ön-lo . Lasor 
an ossle „Iniag Ai A Auan u Solo + Liam Aal 
Isaoı Wo .Jagio YimS ai „age „ann „oo Ih 
IE) (A y)80 Air SL Lin „ine tele «like 
Jet 2 er Bonm.2) guua „io "am omo/ Auaso 
hl Kama „in [oja@d. Jooo gem xD Plior 
[olrsBL „onol JBanmn.>/ Iugupmao „in „ax anf Duano 
OL Lip Jooo ‚oh Hp Jon so ana. „nr 
lt Ilr>] lBadnpjs] Horse hmsı? 19% Aufan)o 
ebila] aölr] Ziel Npo Bi[p]D ul [m rn bisanı 
Boll „00 gel) Banm.>/ hooil “ro zu ds Buase 
u [oo aus, so Kaas) no „dunlajs 
Nias]a0> gporonam Baisl/ 2 Anno .s.Sihdr ohen/ 
PAS lm gul/ „oo Bug ol on 
&]20 . J2]8-Ajs |fole Lan Joy Lana ps Ihr 
Ian []re8 [mI]o ojij> yläjoo omas An [aaa 
N af Kuno ..J[.Fa2e J[na-] mi any lönglaSe 
Islas laß 8a Ju has Jay 60 ofik>] Anfo „Bo 





1) I onnnot road this word as anything but jASamoF, wich is mo 
word; but the wrlting on thls page Is very Indistinet owing 16 Ihe marks shormlag. 
throagh from the other side of the loaf. # must tharefure suppose Klınt Klin 
cauns has hors produced an optical dalaslon. 

2) Porhups dho words JOdL O have droppod oul, alnen MD alone aan 
hardy bear the sous required. 

3) In other authors this man Is callod [DO ; bat both hara and bekam 


Ihe Sth Totter is elomry 3 


er 
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arllo „as Joy „[„asam > od/ pas ofks „An his 
a as As ml] Aan]so „s. sans ur Iioja 
hj-s|=0 >30 oiLeass „ioas „ı Joor „woran? od/ „aa Dojo 
+5 NS [nrosjo rad oikja] zaolo s lfd Lasse as 
am 9/ aafıoljo Jarijä> Aula „io An am/ Kuano 
[0] bas2 od asfo)o Jar no[2 2] au 
82} J[aS]o „Bo Fur o ur Balz] am? 
N 2 big oi&> Joe „Hanıs Jal Lak un 
0 wipll/ Ho) Milano .nplin) er E im 
90 10 |NiaD 00 soL;0 o „I Do[lam].2/ gamwa., 
Kia} koass ).oamımo oa) gs ba go ul na, an 
Iaa ao Lo, Joy a/ Auamo sumanlijl As ph 
bol.lsg2 a0 Lasse JBaim.n/ anish? „or jan 
28 Jar <[2 Blanmıo)o . Ma p Jaman ja, 
0 10 a Auans Ya Dro]} Fr Hua ih god 
.2laäm].2/ gabe Jah od a uno ‚bus nu 
mol „uk za Fa m and [old nano 
Sl] „plior Ir E In Baamızy Ju] „or „sam 
Iroyo |1/ 9 ano] ‚0.07 Yanma.2/ yamaay no un 
say yah Joo) ame .JLuk tr FLUR as pays 

1) This word is written abowe the line, and tho 1 {a in the coralvo frrm 
2) After this Ihe word SD, is written and oromed out 
3) Supplied from "Dion", 4) Bo p. 5 mole 3, 


5) A space Is loft afler dis later, dur mothlng sooms to have been 
weiten ihre. 


— 

578 Brooks, A Syrise Chronicle of the year 516: 

In sapost. [>]>[eor] sam &x Jo sölo Yba as] A-Jp- sa 
‚MESd ga Jojor „ap]o :jlk,s Loth? olah olfo „a, 
maöh[o] J[e]8d0 gr nd beige elo]& Jos Ans 
ka 40 Jo? Way Jjlsy baso[=5]0 „mn onhanı J[oJor 30 
ohil HHD x Joo „orohu? „oman | yo [No 
IrJela> Nos82 I[oon 001 bujai [„olr an 2 Auano 
ao] van „2 el 5 ald a, er) JDag hasdr 
Si] 00 Aus u 0 [msalo > od as Pl 
ya [Ha2]/ ko [ao] „no amba]jy vo oa „oje 
ehe Joaäm.2)y yorowan [au]oo „Ju? [MS @] 
ERS „ano ur a2 a Vo 
© 99-40 „230 „in „nr .Jnar onLno „„oro)l-mo 
BT RT Gree ER E] „un Min |Nua> 0.20 .Daden.n? 
‚gta Si ur Dr Ip Ibn Oi 052 man Ale smie 
A200 „042 za 0’ boy ohne .r.) Luk som) 
Ja In Lian Jah? ori Lose „oa, ‚ohh/ ah a 
her 9 buigo ame. „in ooll jo} Diane wa om 
Hanieo „0 „ll „0/ Muano +A00 |. un Lin Bay 
gu a0 [wn]o/ Aunso sah > Jon ur oe Dh 
Baba 9 min INJo8? IS las slao Lafanı]a far] 
J13> wolL/o „0 Li R Noo[LjL]o ‚Iuo Sams har 


21 
the rislbio 
A 


nord botiee wir Mon”, iR wo enuld wa SED, hit 
OF to Arst Notter are mot eomdistent with Als, 

» is Tot for the rast of the number, but notllng ssems to have, 
bon meltten thara, 

3) Trore Is mo pace for the number, 






re 





Brooks, A Sprise Chranicle of the year 816. 
Binp> Pasany „0 „olL] Wo/ Mass .r. Ion. IS} 
ih Jo An 400 „. um gamados uns kur @ 

ar esepll/ [ajuof Dan un) ao jr E un Diigo 
9.9. 01ggramng Ihm wir jo 


_ - 


Translation. 
And in the yenr 885 of the Grecks Khosru took Dar und win, 
carried 908,000%) men into eaptivity from it. And the same yanr 
the bubonio plague came to Constanti ar el 


carried out [io — — — —] 
[And in the ycar 8924) Panl ro espelo And] Peer) hecamı sa, 
Audio] the ment. ya — — — — 





—— Phokus sucooeded him, und Hhosains was taken 2) 
And in the year [12 there was] darkness over the whole pm 
Jand, and [the ste] appeared in the middle o£ the day, 

In the year 914 Narses came to [dessa] und [took] it, and „Dim 
he stoned.(Berora ie Hop, 

din the yon] 9217) [Phokas was Mlld®), and) Hferakeine) 

ee came — — 
[A Synod mat nt Oonstanfinöple] in in tho your (992) and unathemn- 
tized everyone who speaks of one will and one energy in the 
dispensation. And Maximus the monk distinguished himself in it. 
Then Justinian beoume king and reigned 27 yenrs; und he confirmed 
the 8ynod which Constantine his father had’ assembled, and expelled 
from the church all who did not serve the altar in aecordance with 
the dootrine(#)). And the Romans rose against him and cut off aien. On. 
his none and sent him into wxile and made Lwontias the patrieian 











1) Before Ahls word the latters DSO/ are written and apparentiy 
sromed ont. 

2) The amioslon of the dot over. | would givo the mare reasonable mumber 
of 98,000 : 90,000 Ia tha aumber ieh by Michael, who places tha capture 
uweien Wille Theophancı“ date agrooa with our authors, 


me is not olowhare mentioned. 
2 Die Anto given by Jo. Kph.. Michnel has no date, 

5) Pomibly thls is not Poter of Antioch, but Poter of Alamndria, who 
war ie In 578. Ms, de aupplomant must of course bo diferant. 


More sorrecily plneod by 
Due — Bee 
9) Borhapn 
"enpalled (rom he church [AB who aid nor necopı] ıhe deeine, 30° th they 
should not norve Ihe allar'. 






Ss 


BEE EFIEH a 
’ H 


ee ee 


1 en wi 


3 








ke H Halle 
sagsbp, Fir E 
ARHHEM 
eh 
E 
hal 
3 
el 
Ten 
Eaile E3 
Isftız 
len 
En 


and he built a eity and named it In Gero’), And in that year neoph. (m 
Shabib the Charurl, m eelebrnted and mighty horsemant), was 
drowned in the Euphruter 


3) its battle Is Dincod In A 11 75 (May 604—Apr. 698) hy, Min, und 
1bn Wadhjel. Ihn Wadh. Jocatos 44 at Al A'malk (AI Tab. II p. 8018 Al Ak), 
which in elearly the JOSHON of our author. AI Ihaladhurl plaona St 10 milen 
from Marsh. Dionr is metloned by Ibn Wadh. and Al Bal., but not by Michal. 
Be Ba ARE wa wrongly gives tho year an AH db. 

0. 





5) Theoph, places this ovens in 709. Mich. places tho enpture of ihe 
city by Maslamn in 1015 (704) and iin rebullding in 1012 (308) (Mich. Arın. 
wenalg 10r1). ie ea nel mulon Yabd? Tab, ‚The, Arabde when plans 


19: 
ee En KR) are ad Te Pen 
/) Theoph. AM 0202 ‘ügkure (Aßor) weigem so iv 
Ehe aan a rancas ah ED 
Jannoxeö wuh Art‘ deydnevar Dügus, mins 
ovpßahir zB Zovkamäv agä 17 Mora, 
“Dion. In roeording this last ovont «alls the place "In Gero, and Ihn 
IE p- 618) “An Gar. Probably the Syrinms changed te Aral 
eh Ins fonndadon Is mentioned only by Thooph, 
8) Probably a misunderstanding of a siatement that he was dromned om 
horsobsck. Al Tab. pincos his denth in A MI 77 or TB (69/7). Omsk. 
wontions him under the name af ‘Fa iror' (AM 6185), bat no non-Arable 
seopt mr author regards his den. 





a nt 


Es 33 i 


&s 











Yathrib(?) ’%). 


Kolowing yonr (727), EI. Nix. In Al 107 (May 720-736), and Al Tab, In 108. 
Ibn Wadh, makes Maslame Invado the South In AIT 108, 
item» supture st Heckalenmia, 


1) Theoph, in 730, 
2) Aocording to ‘Dion. and Mich, the Turks in 1042 (351) Invadad 
Atropatone and. 10 rotiro, Aceording 
he Invaded ühe country of the in 732 and returned In fear. KL. Kir. 
him {a AM 100. 110, and 118 


927, 72%, and 731), and Ihn Wadh. two in 107 and 109. Eon” maken kim 
destwoy che 'gato’ of Ihe Turks In 1042 and robulld It in 1043 (132) Al Tab. 
hie 


placen im 110, 118, and 118. 
D) Ban abarap. Dat. 
montlons 


lm uceood Chabib in 1040 (120). 
6) Not otherwise known. 
7) 1 find no other rosord of oliher tho placo or khe Synod, 


5) Bot knorı 

RE 

10) His anne appoars among the signntorien of 730 In Mich. 

a1) CR Wright CM. p. 505, 980. Schlster (ZDMG, 24, p- 265) and 
Smith. (Thon, Syr. sol. 1046) tnko W as tho proposltlon and auppose Yarhrll 
or Medinn ta be monnt, and, thoogh Üt is odd dhnt Wh Is always prefisd to 
the word (ef. als CDM, p. TOR), Yıls view is stmngly supported by an 
entener from Diomyslos in Mich, Arab, fol. 223 b, where „JAN Luc 
DAL) appear in a Hi of ehroniclers; ci. abo fol. 266D marg. whore we 


har Adu> ul “SR Jura. Monce srange though it may sec, 











958) at Modina. [M. Sau has talled my attantion 1o Weight Eyr, Lit, p. I 
whore che placo ie Ideniied with „Aitmpfu or Al Adharib wor Alappo, bat 
anfortunately no rolerenco for this name is given.) 





ET2 


as Be a 





F in 
L; = Ss =E 8 85 z 
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And in the year 1104 my lord Kyriakos from the monasters 
of Bizuno') was ordained patriarch on the 15% of August’). 

And in the year 11[28], on the 16% of June®), [on] the holy 
first day of the week, at the time of the divine Sacrifice, this 
man departed from the world in the city of Mausil: and he was 
carried to the city of Thagrith and laid in the great church of 
the fortress. 

And in the year 11304) my lord Dionysios from the monasters 
of Kenneshre‘) was ordained patriarch in the city of Kallinikos. 

And, when he died, John from the monastery of my lord 
Zakhai) became patriarch after him in the year 115[8]: and he 
was ordained in the monastery of my lord Shilo in S’rug. 

1) At Kallinikos (Greg. Ecel. p. 329). 

2) So Mich... Greg. says according to some authorities on Aug. 8, according 
%o others on Aug. 1. 

3) The Arabic Michael has Aug. 19 and Greg. Aug. 16. The fact 
mentioned by our author that he died on a Sunday shows the last to be right. 

4) Mich. 1129; and Dionysios himself, whom Michael quotes, says that 
ho was ordained on Sun. Aug. 1, 1129 (818), which is correct. The Wis 
not elear in our MS, but there Is not room for a Ath leiter. 

5) Not Kenneshrin (Chalkis), bat the celebrated monastery of John the 
son of Apbthonia on the Euphrates. (Land, Anecd. Syr. vol. 3 p. 245.) 

6) At Kallinikos (Assem, BO 2 p. 307). 

















oklaren = 
durch dureh Legnen, der Institutiones p. 267 
schreiben möchte. Weber, Bhoguvati 1, 
Re Eee ar ra 
I psa m ot 


"upphara werden müssen (Vedische Btudien 





‚Pischel, abbharä. 591 


irrig. Für anlantendes psa giebt es nur ein sicheres Beispiel: 
chaa — Päli chata = Skt. psäta (Päiyalacchi 183; Desinämamälz 
3, 33), für Inlantendes, Ber accharä, namentlich noch ji wochen, 
Ardhamägadht i, ‚mchai Juguce) 
duganchä, Fer = Tagupat een pen, [Per 
= lipsa. Es wird also auch im Präkrit wie im Pali, worauf 
Bartholomae nach E. Kuhn mit Recht verweist, psa nur zu 
ccha. Auf apsaras liesse sich also abdharä in keinem Dialekte 
zurückführen. Eine solche Form giebt es aber, wie gezeigt, über- 
haupt nicht, und’ die Etymologieen von Ascoli und Bar- 
tholomae beruhen auf einer falschen Lesart, die seit dem Jahre 
1833 aus allen Texten verschwunden ist. 


592 


Ein Expos6 der Jestden. 
Von 


Mark Lidzbarski. 


In dem Sammelband Cod. Sachaun 200 der Kgl. Bibliothek 
zu Berlin, der alles und noch einiges darüber enthält, teilt 
Jeremias Schämsr aus Mossul') auf Fol. 37a. ein die Religion der 
Jestden betreffendes Schriftstück mit, das bei der geringen Kennt- 
nis, die wir noch immer von jener Sekte haben, ediert zu werden 
verdient. An der Echtheit desselben ist nicht zu zweifeln”), 
denn seine Angaben decken sich mit dem, was man sonst vom 
Jestdentum weiss, es enthält aber auch vieles, das die anderen 
Quellen überhaupt nicht bieten oder nur dunkel andeuten. Jeremias 
hatte offenbar die Absicht, das ursprünglich arabisch abgefasste 
Schriftstück ins Felltchi zu übersetzen, gab aber bald sein Vorhaben 
auf und teilte es arabisch mit, 

In den Anmerkungen zur Übersetzung eitiere ich mit ab- 
gekürztem Titel: 

Badger: The Nestorians and their Ritual‘... By the 
Rev. George Percy B., 2 Bde. London 1852. 

Chabot: Notice sur les Yezidis, publise d’apres deux mann- 
serits syriaques de la Bibliotheque Nationale et traduite par M. J.-B. 
Ch., Journal Asistique, Serie IX, Bd. 7, p. 1008. 

Chwolsohn: Die Ssabier und der Ssabismus von Dr. D. Ch., 
2 Bde, St. Petersburg 1856. 

Hoffmann: Auszüge aus syrischen Akten persischer Mär- 
von Georg H., Leipzig 1880. 

Kiepert: Nouvelle Carte göndrale des provinces asiatiques 
de lempire ottoman ... . . dresse par Henri K. Berlin 1884. 


tyrer 





1) Val. über ihn Sachau, Reise p. 355 und meine Bemerkungen in 
Zeitschrift für Assyriologie IX, p. 255. 

2) Anders vorhält os sich mit dem auf Fol. 33bf. desselben Codex mit- 
Wolt, den der Prophet diktlert und 


Mokwija niedergeschrieben haben soll. Er ist unterzeichnet von: X} 
Ab or ee le AR en rail 
ri cp} Kaylar m a. m. Das genügt. 

















a 3 ee 
Menunt: Les Yızidiz . .. par J. M. Paris 1892. 
(Annalıs du Mus&e Guimet.. Bihliothdqne de vnlgarisntion. V.) 
Ritter: Die Erdkunde von Carl R,, Theil 9, Buch 3, Wast- 
Asien, Berlin 1840. 
Sn em rg sol Be Von Dr. Eduard 8,, 
I 
TEEN Ar Noklon. mr In mole du Ya, ya A N. 8% 
Journal Astiun, Bere VII, Bi. 20. p, 252 
Siouffi I Notice sur le RRL tn ent den Yes, 
par Mu N. 8, ibid,, Serie VIII, Bd. 5,.p. TS. 
SS iob bt Iran In ae galt une Baar Rob 
So N NE Nein a u 5 in 
sheet bl 6 ed A 15 si Abe a 04 Lahn 
Na oa lEono Iiü Nase oo Iraan 00 yaso 
EEE ET 
soo Liam „ul Nas Jo) „ea AS 
JE yaskän (so Na ılo Lass Iuss 
ERTER CR ER) 
a I je sl 
ER ya Yal gina sche RAS Kim II nun Male ae 
ya A a ERAH a Lailt ST a ee 
IT) EN re za Eh a ah, 
2 dla dl ab Ik je 


1) Der Tazt it 30 mitgeteilt, wie ihn der Codex hat, 
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gut au 
Geil Ya 5 U ll 2 ze üb 
z8DI, da Kid dr Rlacl LALT AU OS le ur are 
u ee 








rei gl why Spy If Lühlb a5 ed 
or a a I Be u a a ara! 
in >, du U Bl 2 as dl Opa (lich aha! 
an A 

seht aut 

ml u wol a ee 
Se Bl zug ll a ye z 
2 al ar 

EUER ER] 

sn U zWwall vie Lil Hs alt Kr Le sis 
le 2 N all Set li US uyheir üphall & ahnt 
N zamdd Kin MU ya ir ul gl Lie DD, Ipaaı 
Sa 

sumludi Kill 

vie ya If Le Bf Libya nl, ya (sl 
BUS ale pie lädt oa Alp ua a I 
syn (a de Spell > Ale yude am :ölät 
lg ame cd le ed (380) aili Jr he ynlb 39, 
FERCEK BETA TER BIRETER BEP PR. OECD BETR STKENERE ERSEN 


Dia. 
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I es 
> Ur ol Lisyana 10 120 ya wit „I wine Bil, 1ag 
Drtgewe green 

sgludl au 

ol ge el u sl Lois 
ie ae a Gb A er u ae 
ae 1 Le l zivo II Aie Air fl ann d gain ‚ie 
ap a I ST Ge U Lil 20 lau 
AS a u ST OA AU a 

Sgläll ist 

zes gl Ol) II Lk a 33 8 elüne apa. 
Pe og ern e ge ENT Ze ar ae ST De 
ill Sun un ae N zo all Fnall 
le ae un a a ae el EN a 
SE Je EB ya 
WAS aan pie ad lan a 

sat ist 

BEE A I ee Lil a and, Val 
gr 886) Soll We NE, win, Kur Ki 
3,5% let al, Bl ala ana Le a>t In sale 

9 All ai 

St de all an BI U a alien apa un 
ge sis 2 La ge 
55 lpzle > van a du fall BI Le hy sehls 
Sa Sl auareill SE (sl Wan ag gaki yll mist 
AR md BT a 
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3 Se (oldt au 

or > ll yE yand a Je Lüihlb a amt, Il 
WS (sun ul ya dl Su Er Le ae 
3 AK med Nil, snmche (Kos La rue 

+ de gut au 

Byail, lud ade d, cas un a Le Lt us 
GÄ ua d y :lal Ll, Die EL es a 
AUS all IT ran Linn, SU Las Alan 
Un, Lil> IS u]l SI (se eilt zb dl 
Lily Sl U SE ar u ze a 
8 in, 

EIEFRERTS RER) 

el zu na ya ar Le ge af 
Or re pl Rn a zahlt Hülen ESL % 
Kal do 5 Bl 2yfludt Jul 
2A EI et 

$&e all Aust (ol. 39) 

A A a N 
> elf Le en ailehn anlyoii, analıy ann nu 
u ee u ey 

was d JE Jh SE Le Bus VL ui 3 
SE Lu 
Wat OL et 
x um 
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Aa ka 
Ypl yu> just 
wm ln JE 
vr) 
EN 
ie ya „st 
we Lin> jus 
EU 
u 
us Lie „us 
FF Er BE 
re 
bs 
Ar 
US N IL ee he ie 
selril ars aie Lili, Ole 





„Zur Zeit des Sultans Abdu-l-eziz!), im Jahre 12899), schickte 
derselbe den Generalstabsobersten Muhammed Tähir Beg von Stambul 
nach Mössul, damit er aus den in der Umgegend dieser Stadt 
wohnenden Dasnsern, d. h. der Jestdensekte, etwa 15000 Nisam- 
soldaten aushöbe. Der Oberst berief zu sich nach Mössul ihre 
Notabeln und Schulzen und las ihnen den Ferman vor‘). Darauf 


1) Rogierte 1861-76. 
2) Dauerte vom 11. März 1872 bis zum 28. Febr. 1873. 
3) In don europäischen Quellen wird dieser in den Formen über- 
i, pl. Dunsen, Badger, I, p. 11, Dns r Dasonl, Layard- 
. 163, Davashı hant, p. 51; Au älterer Reisender 
p- TAR. 

4) Schon früher, Im Jahre 1847, war der Versuch gemacht worden, die 
Jesiden zum Militärdienste heranzuziehen, das Vorhaben wurde jedoch. infolge 
der Intorvention Sir Stratford Canuing's aufgegeben, vgl. Layard-Zenker, p. 1. 




















AN z5lEl ham Ann ld jehe Bi vn 
AI, 9.3010. eingehend behandal, der in 1L5 eine K 
9) schen möchte, aber doch nur deshalb, well Ihm. ol 


oben), und des scheint mir das Richtige zu asin, 
Kurdischen — und die Jesiden sprechen kurdisch — 
sohr hl, vol, Juntt, Kurdische Grammalik, p. 
Zusammenhang mit Dudzu darf man natürlich nicht 








0 verfällt er dem Unglaubent). 


1) Übor das Post dem Schoich Adi vel. dio prächtige Schilderung bel 
LeyanäeNblannerep, FunE Meuaalı pi 2.088 
Im Toase steh! eigentlich „den Ort. des Balnı 





ich nur des able, und, pendsehe Wort für densalben Bagn 
ine und Gnseile Würde hessichnen, 







moon 
und dio die Jesiden als Inkarnationen jener Gottheiten anschen, ui 0 dam 
jene Kinkleidung mar statsändet, um das Eeidnische an Ihnen vor den Muslimon 


1, p- 117, Blonffi 4, lich al Abkürzung 
von Hassan ol-Hansrk, 


ührlicbes über den Sinn m, bel Hlouffl A, pı bp. HAM, Bio haben 
ihn, wie no vieles ander den Aarranlarn ontlohmt, und main harranischer Ur- 
nprung algt sich auch darin, dass alo Ihn zum Vater Abrahams machen, vi. 
SionffiM, p. Nü. Auch der Acheich Nagr-od-din gehört hierher, abar ar Ist 
nicht wie Chabot’s Syrer malnt, dar Nesroch der altım Asmyror (p, 106, I. # 


und 116 1.19), vonder on dis zmd In Ibın stecken, d.h. dar sas die 
Doctzine of Addal {ed Phillips, p 24 4, 19) und RYO: des babylonischem 








RES Si 


za ee ne 
Se Pak 








Mit Rücksicht auf unsere Kleidung, Wie wir bereits in # 4 
haben, hat ein jedes Mitglied unserer Sekte einen 





Hulsansschnitt durin, 
äh. in jenem Hemde mit eigener Hand öffnen. Hat sie nicht mit 
ET EEE NESTENT TE 
an, so vorfillt ur dem Ungluuben, 


Bl. 
Wenn ein Mitglied nnseror Sekte, sich ein Hemde oder sonst 
ein (neues) Kleidungsstück machen Ihsst und es nicht im gusegnotan 
Wasser tauft, dus sich im Heiligtume das Scheich Adi 
Mysteriums befindet, so darf or es nicht anziehen; thut er es, so 
verfällt er dem Unglaubens). 


1) Val. oben p. 699, Anm. 4. ’ 

9) Wahrscheinlich, indem or erklärt, fuaten zu wollen, 

3) Das Fasten ist rebwillig, val. Layard-Meissnor, pı 100,beiChabot, 
p- 169, 4, 8 balast 0x sogar; 00, >} 0 JOB. Nur dio Scholihs müssen 
während eines gewisson Monnus Yaston, Val. Monant, 9 116, 

* 4) Kino ähnliche Angahn habe ich nirgends yafından. 

93, Dber di halte Qusls vo. Layard- Meissner, p. 180; Menanı, 
9. 188 f, Chabot, p. 115. Dun die mit Zomsem ausacmmenhangen 
soll. und "überhaupt meannar wird, Mat fie dar denkdentum ebene 
Mbtriktrtisch, wie dass ale ich anch einen Djebsl "Aral mapeloge haben, 


habe den Orients, 
Luyard-Zenkor,p. oben, Badger, 





Lidsdarski, Kin Kepost der Jeotdem. 03 
feich?), Kür, Bämla?), Gchnibchnen?), Kahl) und Takäch) 
dürfen nicht einem Orte wohnen, 


nicht assen, Ju wir 
wo Lattich gesäet it, u. 8. w. 
Aus diesen und sonstigen 
dienste leisten, u. # w. 
Die Namen der Unterschroiber: 


Die Haayt dp: Ntiedkis, TüsE yon Bush) Huwein?). 
Di Oberhaupt der Jestdensekte im von 


Gründen können wir nieht Heeres- 


F R 
Ali 
Fi 
in 
= 
5 


EARRFERT 
EEEFEEEE 
: AN 


Ali 
1013), Gamo. 
Der Schulze von ChOäba), Is, 





100 0 
FL} N Monant ibid. In Bezug auf die Hurranler vgl. Ohwol« 
sohn, p. 


5] Yet sach Chabat,,p. 116 unten, 
©) Ober rag Abiebdn yı Layard-Moi 
Ein merkwürdigen Miasvorstäni 





or; p. MT MM, 
ünder sich bel 





hkafig genannt Isk Bein Porträt » bei Mennı 
a a a a EEE 
T, als Titelbild und 





5, Ir 





9) Violtelaht identisch mit dem Darts a3 (O0) Ja bei Chabat, 
D- 114, 1. D, 

19) Ligs ellweräkch von Altte, ehe Kispert (Haarıb) und Bachnn 
Karte 11 (Hana; vol au Hoffmann, p- 

13) Ling udn von Algtsch; bei iopers seht as nchl, wohl aber 
bei Sachan (Baban), 

In) Lagimanhmeniek von Abb. e 

3) Ist Haradn au lesen? vgl, Iheraan bol 

13) Ba An alne Aypokartiahe Furm wat 0, wie seige 
zu a Eu de bei dan Bla au rn Ark den ma: 
sprochenden Nestorlanern und ‚Jakobitan anlır häufg alnd. 

19) Ein of genannter Ort nordöstlich von Monl, 

10) Wohl ein Dort in der Nähe von Mossul (= Sonntag) und kacın mit 
Chosch-ab—Mahmudiye Idontlsch, 


Bd. LE “0 





a Er 





604 Lidabarıki, Ein Expost der Jesiden, 


Der Schulze von Kre Pahn?), (dd (9). 

Der Schulze von Kebärch, Kodschak?) Qässd. 

Der Schulze von Ssina, ‘Abdo. 

Der Schulze von ‘Ain Sifni?), Gurgo‘). 

Der Schulze von Qassr-Izz-ed-din, Cheiro. 

Der Schulze von Kebertä (?), Tähir, u. ». 

‘Von diesen wurde obiges Exposö unterzeichnet und gesiegelt, 
und wir haben einiges daraus abgeschrieben“). 


1) Ich vokalisiere das Wort nach Gröpahn bei Sachau nordwestlich 
von Dahkan. 

2) Die Kodscheks bilden eine Art Laienbrüderschaft, vgl. Siouffi B, 
p- 951. und Chabot, p. 109 f. 

8) Eine oft genannte Ortschaft zwischen Chorsabad und Scheikh-Adi; 
mach dem Syror bel Chabot, p. 103 soll die Arche dort Halt gemacht haben. 

4) Vielleicht ist der Name so zu lesen; er würde dann „WÖlßlin“ bedeuten. 

5) Viel wird er kaum ausgelassen haben, denn die Zahl der Paragraphen 
wird p. 598 selbst mit 14 angegeben, und an den einzelnen $$ sind keine 
Kürzungen wahrzunehmen. 











Ein Beitrag zur Rämäyanakritik. 
Von 
Hermann Jacobi. 
will ich an einem 


Im folgenden usammenhängenden Stücke 
zeige, ie nach meiner Ansicht ie Rekonstruktion des 
lichen Rämkyaga Textes ansführbar ist. Ben Vento 
vw ju leicht einen gewissen Misstrauen, Man glaubt, 


‚stehen. 
Tch wähle den Abschnitt im 4. Buche, in dein die Vorgänge von 
dem Eine, des Harbata, für welchen Bag seine U 
bei der Wiedergewinnung der Sit& hatte, bis zur Expedition 
Hanununts geschildert werden. Es ist das Vorbindungsglied zwischen 
zwei Stleken,-dem Bündnis Rämas mit Sugriva und der Besiogung 


Versionen derselben Sache darbieten, die gunz Lusserlich zu nie 


en von Märas Waldieben zu den Verwick 
die durch Rävapıs Raub der Stld herbeigeführt w a 
Ramas Kamp? mit Klara, den desen vertümmete Seren ar 








pagakha um Hilfe angegangen hatte. Nun wi 

ia Khan rl Häksasa. gegen ee a En lee 

diese von Rama getötet worden. Darauf kehrt zu Khura 

zurück, der nun sein ganzen Heer von 14000 Rükyasa anfbietet 
AR 





23 ii ui 









rien 
allerdings sine Ve geringeren 
vie Ve ar ee re 

Hera it 


gen 

Person die Rede, N 

v. 69 sich anschliessend zu erkennen ist, he 

Taksmapa die Drobun; at, dnlaıaı Buzars 

„noch ist dar Wog öffen, dan der getötet 
wandle nicht. 


Vertrug, Sugriva, des Vrlin We 

seinem Ermesson, was er sonst im der 

Dass die letztere Darstellung ursprünglich ist 

dass Laksınama Rede an Sugriva 34, 28 mit eben jener 
Drohung schlivsst. Und da keiner der Verse 7176, die nach 
‚der zwerststehenden Variante Lakzmapn zu 8 ‚sprechen soll 


(ocanln when), In Lekpmagan Bon wioderkahren, «ı Bürfn wir 
diese Variante als unecht. streichen‘). 

Man könnte einwunden dass solche Wiederholungen zwar für 
uns störend sind, aber der indischen Gewohnheit entsprechen; denn, 
wio mir Prof. N. A. Stein vorsicherto, pflegt im gewöhnlichen Lobau, 
im Gespräch oder auch in Briefen, dns, warunf es ankommt, wieder- 


haben. Wohlan, dann scho man sich. epische Gedichte an, die von 
7.1) Ma Yeah, dass dor Motoneharaktr Takmanss an der ersten Sie 
‚oio anderer Ist als an der wollen. An der zweiten Ist or ein mystärthn, an 
dor orston ein nach der indischen Torzlnologie (Sähltya Dar- 
rap 3, BO), Takyınapa tritt aber als nipatärtha anf. 
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Hanauat den Auftrog, ale An mit Ihren ans der gunacn 
Wolt in 10 Tagen '; Hamımat schickt Boten. 
diese kehren 


nötig geworden, von denen 3 ‚4 ist. Mit tasya tad vacımam 
Fe en tn Sugriva und Lakg- 
maga werden in einer zu Räma getragen; Bugriva fällt ihm 
su Füssen, wird von ibm freundlich aufgerichtst und umarmt. 
Käwa speicht einige ernste Worte zu Sugelva und fordert ihn auf, 
mit seinen Affın zu überlegen, ws mun zu thun sei. Im seiner 
Antwort weist auf das Aflonheor, das bereits onmmen 
ist (v. 27), im w. 82 nber smgt er, dns es noch kommen werde, 
Nun umarıı den Sugriva und spricht sine Hoffwung maf 
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baldige 
Alten heran, angemeldet durch den alles verhällenden Staub; 
der Führer bringt viele Millionen, ja Billionen von Aifen mit (die- 
selben Führer, deren Paliste nach 39, 91, in Kiskindhä stehen). 
Sugetva weist Räma suf die vorsummolten Truppen hin uud bittet 
um seinen Befehl; dieser umarmt ihn und sgt, man solle Sta 
suchen und Häyagıs Aufenthalt ausfindig machen. 

Die Verwirrung, die in diesem kurzen Abschnitt; der Erzählung 
herrscht, hat ihren Grund, wie mu leicht vrkumnen wird, darin, 


mar die Stellen, an denen dus Aflenheor gewaltsam iu div Er- 
aählung hineingerogen wird, so erhält man eine zusammenhängende, 


nn 
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handelt werden könnte. Wenigstens 
bei dem Stick denkbar, das wir 


nahme selbständiger Lieder nicht zu vereinigen, weshulb wir die 
eigentliche Liedertheorio als auf das Rämäyaga nicht anwendbar 
fallen lassen mässen, Alles weist vielmehr darauf hin, der Tradition 
Glauben zu schenkun, dass 
Välmiki, behandelt. worden. 





mir der zu sein, dus Räms zu einer Incarnation Visgas befärdort 
wurde, und s0 wird das Gedicht Välmikis, das sich übrigens auch 
vor andern Gedichten ähnlicher Art durch Gehalt und Umfang 
ausgezeichnet haben wird, s0 beliebt geworden sein, dass das Publikum 
wünschen mochte, Raämas Geschichte möglichst genaw und aus 
führlich sa hören, und die führenden Sänger diesem Wunsche ihrer 
Zuhörer bereitwillig entgegenkamen. 


a4 Jacıhi, Eim Bairız zur Kümigmakriäik. 


7m »& ;mrhamä Fir pärhimindm arpärmapa 
na 2 pasyämi Sngrirum wir:gam es tachäridkem 30, SI 1) 
ara KrrneresltgprSiplerugasen 








Alt, Aäragyhah kämi mäm saiva saranam gatah | 67 '! 

tg mtaih käragaih tanınya Sagrivasya dursımanah | 

aham vansraräjanya paribbütah parantapah "63 

= kalam periamkhyäya ® parimärzage 

kprärthah samayam krtvä durmatir nä’rabudhyate |! 69 |! 

yadartham ayam ärambhah krtah parapuraijara | 

Yamayarp nä bhijänäti krtärthah perzeeirarh 1 7 

#jvargäh, samayakäla tu pratijöära 

wyatitärpk caturo mäsän viharan nä 2 rabehrate I 78 || 

sämätyaparigat kridan pänam evo 'pasevate | 

Aokadınzyu na 'smäsu Sugrisah kurute dayäm || 79 || 

neyatär gaccha Sugrivas tvayä vatsa‘) mahäbala | 

mama ronasya yad rüpam brüyäs cainam idam vacak |] 80 || 

nn a®) sarpkueitalh panthä yena Vali hato gatah | 

mumny» tigtha Bugriva mä Välipatham anvagäh || 81 || 

skn myn rage VäIT arena nihato may& | 

{va tu satyäd atikräntem hanisyämi sabändhavam || 82 |] 

ywl evam vihite kärye yad dhitam purugarsabha 

tut {ud brühi narasregfha *)tvars 'kälavyatikramalı || 88 |] 
athn pratiımädigto Laksmapah paravirah: 

pruvivekn guhäm rumyäm?) Kiskindham Ramasäsanät || 33,1 |] 

«dvarınthä harayns totra mahäkaya mahäbaläh | 

hubhuvur Lakgmanam drsvä sarve prääjalayah sthitä |] 2 || 

nibkvasuntam tn tam dystvä kruddham Dasarathätmajam | 

babhuvur harayas trastä na cainam paryavärayan || 3 || 

‚u fa ralnamaylm srTmän®) divyams) puspitakänanam | 

mmnyanı rutnnumäkirgäm dadoria mahatim guham || 4 |] 

hnrmyupräsädusunbsdhäm nänäpanyo®)padobhitäm | 

survakamnphalair vekgaih, puspitair upasobhitam || 5 |] 

devagandharvaputrais ca Yänarailı kämarüpibhib | 

mülyAnıbaradharailı Sobhitäm priyadarsanaik |] 6 |] 

andnuagurupadmnänäm gandhailı surabhigandhitäm | 

mniroyaykın madhünäm ca summoditamahäpathäm ° 7 10) 

Anyadanya grham ramyam Maindasya Dvividasya ca 

‚usya Gnjasyn Sarabhasya ca || 9 || 























Mr an a8 fehlen in TOD. Mr. 65 fehlt in B. 
D Teva Glovin  BToca 6) To trank 
TI gherkm Ted, M Bo umgetellt. 9) Bo raton. 


100 v8 fehlt In DB, Ra in Te, 





Joch, Bin Batrag zur Ramäyanakratik. 


SE Si San 100 
Kumudasyn, Taran)smbavatos tathk | 

Dadhivaktrasya Nilnsya Supätaln-Sunstrayoh || 11 |] 
etegäm mahktmanam | _ 


16 


u sap kuksya dharmiktmd Y)ndndjanasumikuläh | 
proriäpa?) sumnahndguptarn dudardh "ntahpumm mabat | 10 | 


| 
| 
5 | 
ia = vividhäkär ar il! 
Arie A nampaantd k Ndtnanalyahyaarj ab 

“phalamälyakrtavyagra bhüsanottamabhnsitah nat | ha 1 | 
na "trptän Ana 'pi ch am na | | 
SugrTvännenrlirnd cApi lukguyäınäsa 
Kanone 


Lakgmagal || 24 || 


divyabbarapasiträögum divyaropaı yakasvinam | | 
divyanklyüunbaradbaram Mahondram iva durjayam || 64 | | 
tam. 


een bronkiienTeearene 
En a 


utpapäta harikrogfl sauyargam Asanam 
ufpatantam. anttpotu ea ni 

takes ee Se a > | 
i 


rer Takpmapa rat aearan ana ya ] © 
vattyühhijenasumg mode Men 
kertaji. I ca räjä Joke mahtyate || 7 || 


m Zwei Vorm woggelsen, (lie wereo Wiederholung von 8b var“ 
» Be iimeimterni, DB ante 
Bo Samarrinm. b) wien. ?) Bo nktick, 
9) I ahmar Biel, ale In W Tl, abe "nr don eteaadan. und üben 
anzutroffunden 


Assigen 9. Vers, sowie ja dio 2. Kalbe vun Brand Aal Br 
Vergleichen weggnlasmun. Ho sapenchra, 
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sadpins ‚ch "si Rämenn®) vikramens | 

Be ne a a van En ee | 
en Sr bhäryüharapadubkhitum #) || 19 || 
yac cn srutya‘) Rämasyn bhäsitam | 
ae a all! a 
tasyı tad vneanar drutva Lakzmagusya subhägitam 4 
Sagrivalı paramaprito vakyam etad uyäca ha | 

ovam bhayatu gaechävah) stheyum tvacchisane muy& || 5 || 
kan ovam uktva ‘0 Loksmanım 6] 
"oto "ty mecuir oran Sugrivab sumndähnrat 

tasya tad vacanam &rutvs harayahı Ktghram (Kal 
eh 
el en) N! 
upasthäpayata 'bikkm mama vanaraıh 

Arutvä Fu Tuokasız Ak ee 
+9) sun) Sibikam priyadarsanam | 

täin upusthäpitä drafva sibikä le 


| 
üknm iva tad drsjva Rama) kudmalapankafam | 17 | 


tat 


) 2) Bo prati, 8) To Minasys, 
#) Bo all 5) To karkltam, 6) Do drnfrk. 
7) To tat on twam kpantum arhaal, 8) Bo Inn. 





A 








dadnn syn la er A 
anena tväm harisrestha cihnena anakktmajk 
anapräptam amudvigni 


vandityä carapau oniva prasthitah plavagarbhah 9 || 15 || 


Als Gegenstück zum Voi will ich jetzt eino Purti 
in der zwei Versionen mit Mu Ted verschmolzen sind, Ze 





Gher Kirk Khaka in den Man gelegt dns uber dns betreffende 
Stück ursprünglich nicht diesem speoiellen Zweck diente, sondern 
eine einfache summa rerum war, können wir noch sts dem Umstand 
erkennen, dass Hanumats Koferst mit der Verbannung Rämas un- 
hebt und also Dinge wiederholt, die Bharata nicht erst von Honumat 





2) To sumam bhuyl nı 2) Bo anacintayn, 
3) 180 "ara "op To stay 5) To plavagottumah, 


Ba. I. u 


auch in der Inhal 


2) Die Thatsache steht 
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Jucold, Ein Beitrag zur RlimAyanakriik, 

Räma von vornherein die Aufgabe hatte, die Biiser vor den Rükzusa 
m schtitei 7 

Man sieht also, dass jenes Motiv in unserem Text nicht durch“ 


ee ER ‚ scheinbar zwucklon ist, 
ders aber würde re 


s 
Hi 
Fpei 


; 
N Mi | 
HH 





gebt); trotzdem ist 
Gedanke nicht konsequent durchgeführt, ja im ülgemeinun scheint 
er sogur vollständig Turyussen zu sein. 
Die Zweiheit der Version Ilsst sich noch woiter verfolgen in 


sind ns, wie oben bemerkt, zwei Formen der Erzählung bewahrt, 
An die Hauptyersion schliesst sich die Brakhlung IT BEA. an, auf 
die wir gleich zurüekkommen werden, während die Nebenversion 


Ch 
Aussugo in den Wald vananisäya sikaitth wod jan, aamepnäl, Mi IE 
77.1.3, Ingond olus religiöse Coremonle scheint mio mit jadem Auszug In 
den Wald verbunden gewosou zu sin, 


air 





fi 


Be 


hl 





Principien und Resultate der semitischen Grummatik, 
Von + 
Eluard König. 


Als ich vor kurzem durch die Ve der rs 
kompanskiyen BynVezidaEohalechan tal, 
Lehrgebäude* zum Abschluss Trachte , schrieb. ich im en 
„Mein alerenste Bostroben war, bei dar induktivon Beobachtung 
der hebräischen ®pracherscheinungen wo ulich statistisch genau 
zu verfahren. Dazu gesollta sich natur 
für den ee ee den Srmechiliung und Sprach» 

Hebrkischen weil 


verwendung innerhalb des 


‚Sprachforschung nennen kann: die Lautphysiologie und Tele 
psychologie‘. In diesen Prineipien wusste und weiss ich mich 
einig mit Fleischer, Teläake, pitta, Prätorins, Olshausen, Stade, 
Kautzsch, mit Bopp, Grimm, Schleicher, Max Müller, Georg Onrtius, 
und wis’ die Namen aller derer heissen, welche in den Intatanı Die 
oennien die semitische und die Indogermanische 

gefördert. haben, 

An diesen Stand der semitischen Sprachwissenschuft zu er 
innern, haben Äussrungen von Grimme gezwungen. Denn er hat 
in sinan „Grundzügen*?) 8, 2 drucken Ins „Die semitische 
Grommatik hat es noch nicht verstanden, viele susserhalb ihrer 


Errangens ii 
Die Erklbrung dieser Thatsuche ist beschämend für die Semitisten*. 
Eine solche Anklage fordert einen Beweis, Aber zunächst auf dam 
Gesamtgebiote des Bomitischen hat Gr. wine Vorwürfe nur durch 
folgende Worte m begründen versucht: „Selbst gegenüber dem 








1) Hubert Grimme, Grundaüge der hebräischen Accent und Voknliehre 
Mit oimem Anhang: Über die Form des Namens Jahwas. Freiburg (Hehweia) 
1898 (148 Sahten, 8 Mkı), 


N 
un 


1) Übrigens mussten 
A Tangungos (1800) 


ik 


Ein 


lat 





hochdeutsche in Lehrgebäude 2, 529 £.; GLAc. 1421), Nun hat 
Gr. im 'Theol, Lätersturblatt 1596, 631 entgugnet, er habe unter 
Nebenton „in erster Linie den Satznebenton verstanden, siehe 8, 27 f. 
der Gruni *. Aber auch dies: ist unbegründet. Denn erstens 





geschah das Inder Absicht, die Krilk zu swiogen, sich zit dem 
Buche, bzw. den darin niederzelegten Gesichtspunkten anseinander- 
zusetzon*. Aber ws giebt überhaupt kein berechtigles Motiv, die 
Goruchtigkeit au verletzen. Dies hat er aber hanptsichlich auch 
dndurch gethan, dass or es ala eine in der hebräischen 

neue Methode hinstellt, wenn man „nichts unregelmässiges im 
Sprachban anerkennt, vine allgemeine Giltigkeit, der Spruchgwsetzo 


Sn dr, Yale ui ln mi 
Nussort 2), sodass os eine wenig nlinncierende 





’ 

König, Prinoipien und Resliate der semitischen Grammatik. 627 
ist, wenn Gr. 8. 10 dass in den von der LXX transskribierten 
hebräischen Namen sich alle „von unsern Grummatikern® als 
‚gedeutsten Voknle such als Kürzen Sünden. fassen wir 


weist wirklich Napa, dass das Qames von ;97 als kurzer Vokal 
gemeint sei? Nein, denn : a 
anng die 
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Si 
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il 
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Denn die Aı hebräischer Wörter kann schon in der 
Gegenwart jener Übersetzer in den verschiedenen Gw- 
bieten, wo das Hebräi lifikotionen besessen 
haben, kann auch von der Zeit, wo div LXX im wexent- 
lichen entstanden sein dürfte, bis zur Entstehung der überlieferten 
much mie has der von $ars und Sogih Fornor dass dus von Jod 
gefülgte Chireq das lange # m Gngensats au dem allsinstehenden Chirai sein 
sol, ' Andurch nufgohoben. dass gemäss dem 8, B06. 
Gloichgowicht der Vokal auch langes # dureh 
dlosson t soltener 


haben Tanges und kurses 0, mit unwesontllcher Verschisdenhelt dar Klangfarbe 
(Id. 4, 98), Ihre gotronnten Zeichen, Ähnlich i 
Punktatoren endlich bei der Kenntlichmachung der ı-Laute. Und haben die 





die ‚engl. Milchlöl 136) auseinanderetzton, 
Punktatlon auch quantliatvo Unterschiude babo anzeigen wollen, kann dios 
nicht als absolute Mindoutung der von den Punktatoren be Vokal 
bezoichuung verurteilt werden (gegen Bahn, fü. 23.C; Plnsker, Elul, XVI 0.n.)*. 
1) Veh MON, indie) ste. gegım Könnocke, Die Bohandiang der 
hebräischen Namen in der LXX (Programm von Stargard 1985), 22. 





formen, die ihren lich kurzen, im Arabisch, 
Brahrien ‚oant nlken, mil, ala ee 


okalzeichenpaar 
bezeichnet qualitative gegenüber dem 
ee 
entstand (vgl. CIF mit 237, Adledi)), gogenüber dem geschlossenen 
eLuad de umge Zarehekme Jün.£ IE NER. SER 
dikrun). Ferner zeigte Segol in geschlossener Silbe 
Produkt der Zerdrückung vou u an, vgl. &. D. 








uber in der 6: ein Sere (2 B. 
3'Chron. 4, 104 der arte araeın Hos, 9, 149%) 

als Index einer vom .& ($ere) abweichenden Lantntianeo 
auch in solchen Fall cken 


J 
" Betzlts der drei übrigen en genügt meine Dür- 
Tagung, die in der Anmerkung von 8, 26» eitiert ist. Ehundaselbst, 
dürfte Grimme für seine Mei 


Se des Zeichens Qumog und lem “nichts über die Qumntititt 
der durch sie bezeichneten Laute ausgesngt sei* ı #0, ie Agngın 
noch an folgendes zu erinnern. Wenn das Qameg nicht die 
dehntheit des betreffenden Vokals hätte anzeigen sollen, warum hätte 
men. denn vom biowen, Qames das Qumes oorrepLum (Qumog 
bupüf) unterschieden, win «4 weithin In den Handkohriften durch 
kaldı in Äggptisch-Arnblschen (Bpita $ 4ön), Aaldu im Ass; 

Hechen (Dal Ben) A610; BET 8 Bi im Lab. 9, 1 

®) Vgl. darüber walter dio Übersetzungen aus don Digdügd ha-fe'amim 
Im Lugb, 2, 43, D86, 








Dazu kommt noch, dass Grimme nach seiner Darstellung des 
altarabischen Acvenles, die wur die auch von mir verwurtetun An“ 


1) Prätorius hat Dei Tosprechung von Delitwchs The Ihre language 
{m Litteraturblast für orkontalische Pilologlo, Bd. 4, & 200 gwchrlaben‘ „In 
DEEP ste, hat der sogonannte Varton , nach molner Ansleht dor alte ur- 
sprüngliche() die onultlımn. trefende Mauptaccent, das konsonantische 
Element m ‚auch ZATW, Bd, 3, &. 306. Diese Darlogus 
von Prätorlus babe Ich ausdrücklich Im Ligb, 2, 524 eitiert und beurteilt! 

2) Philippi sagt In don „Beiträgen sur Assyrlologle und vergleichenden 
aemitischen ft‘, Bd. 8 (1809), 872: „Das die zuletzt gonannten 
Nomlnn in der That den Accont uuf dar ersten Silbe hatten, geht unswelfelbat 
daraus hervor, dass sic Ihn noch in fnst allen Dialokten auf dersolbon Slihe 
tragen: os sind ja die Nomina, die später au gatl, qitl, quil wurden“, — Vam 

obendı 








Acc 
nas sehon u, Ursomielsehen sporadisch Im Impf, Ind, der uprüngliehe Voka) 
den erstuo Radikals betant gumesen wäre", — Dieas Untersuchungen hätten 
doch auch Grimme bokannt sein sollen. 


I HH 1 


denz des Tonus sich vol 





eingewirkt hut“. Aber ist es nicht organischer, die on 
a he 


Auf 8. 
Kar an, „die Grammatiker* zu 
polemisiernm, die beim Methog mr von 8. Bavr 
Unt und als „die ü * 
diese; „Metheg int das ‚den habrsischen Nebenton ote.* 


Schlng ‚der Gravis ala „Beseiohnung des empfohlen 
ee ea nn 
Lehrbuch 1879, & 50 und nach Gesenius-Kautzsch, Hebr. Gram. 
8106. Im Lahngeblude habe, ich fir don Neben, ler durak 
Meibeg id den sparen Auirck „Gegetan vr 
gezogen (Hi. 2, 520)1) 

Denn es ist nicht eine Verbesserung der hebrMischen Accont- 
lohre, wenn die beiden Nebuntönw desselben einen zusammen- 
‚orfen worden®). Das Hobrfische besitzt ja. direkt vor der Hanpt- 
tonsilhe oder Starktonsilbe den Vorton , welcher an der durch ihn 


Bewahrung 
werden kaun, vgl. bei Grimrucy & 87 das „älrage’w (sic! 
Andrea de met Syirka Dza It do Bruker di 2] 
— srn%. Dos Hehräische besitat. also awei Nebentenstellen, und 
diese können ebenso als „Gegenton* und „Vorton* bezeichnet werden, 
wie Jacobi, ZDMG, 1899, 677 betrufls „oördtite: apmun. verdiid® 
von „Aufton® und „vortöniger ‚offener Kilber spricht, oder win 
Hermann Brockhaus in spinen Sunskit-Vorlungen 1c zutreffend 
von einem „Anlauf vom Nivean des anndätta bis zur Höhe des 


udätta, uimlich dem sannatara (d. h. dem tieferen) sprach®), und 
und Yale Kangaler She. dem a der audi Bde ver. er Ibn 















‚Nebonsm, die ans Cormen (Vokallmus des Val in, 
Be Ip) und waderen In Ostaalies Lant und, Amar, BLUE. 
namens hd, V Val uch den „seeondury aeuont‘ m Ik In , 

(Geformon, Phonoiogy of the Modern Iodo-Aryan veraculars in KDMU, 
1895,993.,390) und den „Auen at 1 ebrlde (ro ZDNG, 0, HIT: 

MY such bel Yngnaan, Oranärte (8. Auf. 1897), EN 
‚il flerer Gliederung kann mau oinan särkoron uni schwächeren Nabanton 
interschelden“. — Spittn, Gram. $ 24-20 boobachtete ‚Nobenton“ nur 
af der mächsten Silbe vor oder nach der Haupttonailbe, mögjdde oder 
küllihun, Gerade auf Spitta konnte alch also Margolls, Tie  Somlalna ondiug 


© in Hohrew. 1890, p. 6 nicht berufen, wenn or In einem für DL voraus 


gometaton (oppäs einen „socondary aecont“ auf und annahm. Richtig Ist dien 


Annahme abor nach Lane. 
3) Vgl. auch „Sr, küldnärn, of familien“ bei Grloraon, ZUNG, 148, A6. 





IN 


Bi F 
| u 








'öm, arab. "immten oe. (gb. 2% 5126], 









i Prokliti 
200) eingehend Segel worden. Diner Kiss at 
e hat, 


von ir gebrauchten Ausdruck „Eigunton® in so schroff Formen 
kleidete, wie „wihrend manche so weit gehen* etc.) 





1) Holmholte, Lehre von den Tonsmpfindungen, 3, Aufl, 8. ZB, wie ich 
schon In meinen Äthloplschen Studien, & 90 oltlorte, 
Wosnntlich ebenso aapt er In der ZUMG, 1196, Add, 
3) Auch P. Vetter, Die‘Motzik den Buchen Job (1497), & 13 aleht, mie, 


nd. Lr “ 








ein Mittel an, ein 
nd ehrachin 


M 


E 


Maggof ats 


ii 


aa ' 
in a 


Von den Füllen 
ie Vohalktre A 
ich, die Botzung des 


3 








König, Prineipion und Henultate der senitischen Grammatik. 597. 


Silben ganz tonlos werden“ u 8 62)! Ausserdem ich, 
meinen frühuren , die hinzu, dass die 
auch von &. Curtias Dekern „Atonn“ gemmnnt werden). 
Von einzelnen obmissen, welche den IS und 
die Art des hebräischen Accentes betreffen, ‚seien hier noch 
folgende erwähnt! 
Grimme meint in ZDMG. 1896, 531, dam die 


sogenannten 
„Segolatformen mit zwei Vollvokalen öfters mit schwebender 
Betonung gelesen zu sein scheinen, wie z.B. , oder 
. 544) nn. En eto. Da müsste ulso der Vokal, welcher in 
nn A 30 Dehrung 
des betonten a vor uw (vgl. Analogien im ne 
war, hinterher noch zu einam betonten Vi 

ae ee Re 


& 
z 
j 


‚es würde schon 
an sich unnatärlich sein, wenn der sekundäre Vokal den Ton an 
sl rufe, und nicht elmal bei den guitunlichen Forum Könnte 

zauz Denn wo wulr- 


et Tee. die ee Am 1, 2 
schwierige Produktion des Kehllautes den Ni 


nl 
FR 


an sich gerissen hat, da ist die voratisgehen 

worden: vgl. amıb. run und hebr. "er etc. 200E) Grimm 
hat sieh nicht auf die Trunsakriptionen der berufen und hätte 
es anch nicht gekonnt. Denn bei den erst in spiteren Minuskel- 
Handschriften der LXX A S ung 
mit der grössten Willkür bei demselben Worte*®). Eine Isbendige 
E ition kann also bei den Setzern dieser Accon! 


;pruchtradit ie itzeichen 
nicht vornimgesetzt werden. Auf das Äthiopische, wo guttnralische 
Laute vielfach der mit ihnen beginnenden Silbe den Hauj 
verliehen haben (+ B. in she, Ausdehnung)®), hätte Grimme seine 
These »uch nicht: stützen können, denn er setzt eine schwobende 
Betonung vom Bogolatformen anch hei nichtgutturalischen Stamm 


konsonanten 

Sodann die Annahme eines $4 postpositivum (Grimme, Grund- 
ztgs, 8. 79; ZDMG. 1896, 5714) ist nach ihrer Wahrscheinlichkeit 
in mir „Syntax“ & 471 unterscht worden. Er nimmt auch 


ein ‚postpositirum® auf Grund von Richt. 5,8 an (ZDMG. 
1806) Te an. Aber ws ist eine ui und für ‚Partien 
dur alt- 4} neuhebräischen Literatur «| sche Erschvinung, 


Je üloe praltre Bessheng, der Maggudaran a He Meran: 
Pe 2 Grimme in ZUMG. 1606, 899 otc, dio hobrklsche Vars- 
Behr UBER Ih, Bendaree Gunkel In ZATW. 1893, 240 an- 
;on worden, wie ich in Lgb. 2, 525! erwähnt habe, abor von (rimme 
Bicht bemerkt worden I, 
?) Siche die Balogo bei Ebausun u OU EEE BEL) 11, 88. 
5) Ve. darüber meine Äthloplschen Biudien, 8. 167 L 


a” 
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B 
Er 
Hin 








N), 
„In ortyzarg Neh 3, 34 kann. ich nach der Vokalisation. nur 
Kadlal urnb. * 
(Grimme Gmacenge 8 . Indes 


ip: 
I 
i 
iM 
ii 


In 
Inn 
Bilı 
Pi 
SE Es 
# & 
A; 
u! 


Bene ges 
leitungsvokale des Semitischen siehe mein Lgb. 2, 498. 
meine Äthiopisehen Studien, 8. 143146. Fapuı 
nicht für ersygx, Im Unterschlod von yınıpy ete. us 
eine Diminutivform mu Hilfe rufen dürfen, 

Ferner „äfrfte das hünfige "1372 „Teich“ anf die Verkleinerung 
burdikatu zurückgehen, da es im status constrnctus stets rp7z mit 
festem © zigt* (Grimme, Grundstige, 8. 38), Aber wo ist da die 
Berücksichtigung von 313 und der druizchn oder, wen die guttu- 
ralischen tele abgezogen werden, Din un der acht anderen 
Feel Nomina, die ihren &-Laut unter gleichen Verhllt- 
nissen, wie 722, bewahren? Wo ist die Rücksichtnahme an? die 
parallelen masknlinen Fülle (2% ete), die ebenfalls in der an- 
gelehnten Form ihr © festhalten? Muss man bei Berücksichtigung 
Aller analogen Fülle nicht yilmir aueh, de une Breker 
im Unterschied von birkat (Sognung) 'ochen wurde? 
kann auch in anderen Füllen ein natürliches Difersnsterangetraben 
den &Jaut, der die betreffenden Nomina gegenüber Ihren mit dem 

hiäufigeren a ausgestatteten Paralleltspen charakterisiert, bewahrt 
haben. Siebe die Zusammenstellung aller Fülle und die Spuren von 
idsell angeregter Vokaldifferenzierang in meinem en 
ft., 449. Es wäre auch unnatürlich, wrn 


48 
ER 





1) Über a, des als Endung der angelohnten Pluralfırm Im Südambischen 
und im Syrischen seh Anden, al. die Untosaehung Im an. 2, di. up 





— Über die Ableitung den Statın strnotas von meinem 
(moin Achloplseben Studien, & 85 





untergegungene nach 
obigen Wörter neu ansetzen nnd erhielt so Formen win 
(eigentlich midbira +), mr$ (eigentlich gardtr + a) u. 0" 


habe (Lgb. 2, 517) ilt, duss die Poenultima-Be- 
tonang ET ie 
durch das Streben nach Differenzierung Feminin- 


dung @ bewirkt worden sei. 
anf eine Darstellung Rksicht zu nahmen, srebt er ia 
er) ee 


(sel. meine Syntas $ 200) Aber die Formen mit „künstlicher 
Endung vertreten eine beschränkte Funktion des altsemitischen 
Accusatiya, die Tokale Richtung zu bezeichnen. Index hat Grimme 
nicht beschtet, ne, auch solche Formen, welche mach ihm olne 
„Eineiche Ba Bid a hätten, gauz wie die anderen gebraucht 
wrorden, wie 7293, kommt auch MmF373, und, wie 
ma Bas nn vor (vgl. weiter meine Syntax $ 3903). Über- 
haupt aber könnte der Umstand, dass die amf solches a auslauten- 


Ein eigenes Bodanken gegen seine Theorie hat Grimme in die 
Worte gekleidet: „Auffüllir ist, duss abstrakte Feminine, wie warılta, 
für alle Cisus gelruucht werden*, Aber cr meint, dieses Bedunken 
so zorstrenen zu können (8,412): „Vielleicht, liogen hier gur keine 
Singulare, sondern Plurale vor, wobei die 2 (00) mn 
Lät) wowordem ist (vgl. amp (Ab) statt zirz [hob], ja stadt 

oder man Ast nio w nach solcher Plurale 
a a ir Bhtahen  Tnganalehn 


=: 


PIECE) H 
a H 








Dann dan Ride dia Bpraskae ale verglichen wusgleichen. 
Von der Prüfung von Einzelergebnissen‘) wende ich mich noch 
zu einer allgemeinoren wigen zu. können 
meine, dass auch in Me m nung a gr 
‚eines an sich 
Gens Granrigen De Ft a ee 
os ın or von 
Grundansicht ans, das Vo l 
Tautbestand durchans mit deren Nebentanigkeit 


Nämlich uch iin Semitischen treten Jussiv- und 5 
«bs 


fermen mit kuren Vohalen und ohne Volslasank auf (.B. ab. 
rad und Ton. ra). Solche Lantgestalten erklärt Grimme für 

jomente, Denn schon auf 8. 58 redet er von 
den „Tunlvan jdrind und Je die oine frühere Zeit nur noben- 
tonig(!) gebrauchte“. Ausführlich uber spricht or diese sine Meinung 
aut 8, B9-B0 ans, vgl, „der Jhav Dt m 'h die in der 


Anlehnung an ein folgendes Wort nebentonig [!] gewordene Imper- 
tektform, dus verbule Gegenstück zum En sonstructus[!] u 
Somasatıl Al’er will zwel Erscheinungen sin lnnndar, bagründen 
Tassen, die gar nicht in einem ideellen Zusmmenhange stehan. 
Denn die Status-constructus-Form eines Nomens lehnt. sich an ein 
anderes Nomen an, weil es mit diesem im Genetivrerhältuis steht, 
aber eine jussivische oder optativische Verbalform steht ebenso 
unabhängig im Sutze da, wie eine andere Verbalform. 

Er macht sich auch selbst. den Einwand, dass die „altambische 
Litteratin: wohl auch Fälle aufweist, wo dem Jussiv kein weiteren 
Wort nachfolgt, und or demnach haupttorig gehraucht sein wird". 


Grimme, ifoln, dus ein allain stehender Jusaiv 
sein musste. Jenen Einwand will er aber fihrigens so zurück- 
schlagun: „Das beweist jedoch nur, dass im Altarabischen die ur 


1) Mehrere Aufstellungen Grimmes sind auch in melner Ayntax discatert. 





Gott), in Zahl (Golt möge ütnen!) 


2, 0 Max Müller, A Sanıkrit- Grammar 
Grammatik den arab. Vulgärdiniokts | 








Botonungstandenz lassen 
jussivischer und ee 
Fe Fee 
2 nk: er 
noch einen ‚der ee 
übersehen zu haben. Vergleicht man. nimlich und masah, 
die beiden ebendesselben Wortes; so ist von Wi 
gestalt der Status constructus (die Form) 3275 (ma“ 


fünfsehmmal überliefert (Num. 34, 4 ete.). Ebenso tritt der Status 
oonstructun m dreimal auf (Mi. 9, 7 eta). Also dio Nebentonig- 
keit dieser Wörter und deren lautlich® Verkürzung sind nicht 


corralate a wilfemer baianzten, dam =D: 

22 und 1 sein de Je lien Bi 

7,36; Seh. 8, 6), wo sic in der uns Literatur 
N] ea Beni Ba 


© jener Wörter hatte einen undern Anlass, als die „Nebentonigkoit“ 
dor betreffenden Formen, und dieses Vorhallen war nicht an den 
nebentonigen (d.h. Statns-conskraotns-) Gebrauch des 

Wortes geknüpft, wie Grimme 8. 148 voranssetrt. Desn jene 
beispielsweise wngeführten Wörter können auch nicht: von folgenden 


ui. 

Hes. 47,8 eto), my (of. "din oral Duni Yofamäni, Peldn- 
paar; hebr: Status eonstructus "Wehn) etc. (Lgb. 2, S6R); fnrner wie 
„Existenz“, von dem im Assyrischen noch gebrsuchten Verbum 
tertii somivoealis „«Q, vorkunden sein*?), sodann 27, woneben vior- 
mal auch rm In der Anlehnung () auftritt; te. (Lgh. 2, 101); 
weiterhin 2%, ner (Soheermesser; richtig mit: de Lngunde‘) von 
97 abzuleiten) eic- (Lieb. 2, 1168). Das Verhullen des voknlischen 
Ausluutes € war eine natirliche Erscheinung in der Periode dus 
Hebräischen, wo dessen Hanpttonsetzung noch nicht. Ihre spätere 
Tendenz nach der Schlusssilbe der Sprachformen gewonnen hatte, 

Dieses natürliche Verstummen des kurzen Endvokals wurde in 
den einzelnen Fhllen zandchst Aurch den Grad der Gebräuchlichkeit 
des Datrefonden Wortes und dann durch dessen re 

auf die Vertreter des gleichen Nominaltypus any 








1) Teumpp, Über dom Accent Im Äthlopischen (ZDMG. 1874, BIS), 
528. 580. 

2) Dulhtasch, Amyrlsche Handwörterbuch 1806, 210. 

9) do Lagardo, Übersicht Ober die Im Aramiischen, Ambischen un 
Hobrälschen Ubliche Bildung dor Nominn; Register und Nachträge aaa. 
sm. n 

'hlehkolt yon Sprachformen und Ausdrucksweinon ist als 
1oollar Nebenfektor dor Spranblltung und Spraahverundung beobachit, 
in meinem Lgb. 2,4491. und in der „Nyntax“ $ tiüde, 240g, Mh, 
a11b, 318 Ch, Aal, DDTl, 
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Gestalten, bald dar alten 
bald ferner stehend, in den L 
“mit Hindustani is 


= 
= 
= 
= 
in 
= 
= 
E 
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schied 
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weilte) stehen sich während der 
Missionsstation Pu (im oberen von 
be vom abweicht. Vön allen diesen tibetischen I- 
arten aber, sowohl in dem westlichen Gre ala im wigent- 
Tibet, dasselbe was schon von der Volkssprache zur Zeit 
ier ‚dur in Tibet werden: musste: Sie 
sind alle nicht fühig, mit ihrem geringen Wortschatz fiir den Aus- 
druck hoher Weisheit au genügen. Damit soll dem Volke dieses 
Vorwurf gemacht werden, denn dasselbe mnss 
man ja auch vom allen deutschen Dialekten sagen. Man nehme 
aur schlesische Gedichte, ja sogar Router's Werke 
vor und untersuche, wie viele der darin Wörter dem 
Hochdentschen entweder direkt entnommen oder vom Dichter dam- 
selben sind, ohne doch Eigentum des Volkes der be- 
zu sein. Du den hiesigen tibetischen Mund- 
arten keine andere ausgebildete Sprache zum ur Vi 
in . 


mag man im ganzen als #inen Vi angehen, insofern als 04 die 
Handhabung der Sprache erleichtert, wann man auch der 
Br ee un ne vor 
sichten muss. 


grosse Vorteil der letzteren ist gewiss auch ihm in die Augen 
fallen: Silo wird vom Gehildsten und und 2 vom Uognhlieen, von Orm 


‚30 dass eine Übersetzung in einen solchen doch 
einem sehr kleinen Teil aller fibetisch Redenden zu gute käme, und 
dann verfügt ol solcher Volksdiulekt, wie schon gesagt, über einen 
#0 geringen Wortsehntz (wonn man denselben nicht aus der Religions 

sprache oder aus eigener Kraft ergänzt) dass man in ihm wohl die 
asian Keinkichten dor Kyangalen: url, ober ichb BIN aaa 
abgemiscn ‚Sprache, der Tahrbrife “wisdengeben künnl, Des 

Knmischn Tbctisch hingegen, die ao Raligionmprashe einst sich 
dm vortreflich, und hat ausserdem noch einen andern hohen Vr- 
teil, der nicht übersehen worden darf: Es verbindet als gemein“ 
munen Band, die versehiedenen Sprachgebiste des ganzen Lands 
und zunächst auch die der Gebirgslandschaften an der W. 
von Tibet, in welchen die Missionare der. Brüdergemeine 























Arch mt Weir auch, el er 
insel f. 

Lederschläuche sieht. dazu, dass auch die in 
Tibet Grunzgubieten gultenden Münzen (# B, der dia, 


ische 
wi Da Aurel ee 
f Dad a m Ban 


Tr Ra aloe Jüschko antwortete sofort: 
gewiss die berta Ühersetzung 
u nd re ze ‚Sprachgowandtheit kam nam dam 


‚der treffenden Wiodergabe moderner Ausdrücke und Wendungun 
und Dricklhe 80 € D, wenn wir Artikel ans Plerem Lesivan In Datltische 





ji 











‚Franck, Bemerkungen zu Jünchbe's ubetischer Bibelübersetzung. 657 


übersetzen. Tibetische Laser sind durch ihre ganze - 
il a dem u hear dt de 
'amen in ihre Sprache übersetzt und dadurch auch gleichsam 

in ähıren zu Dikomsıin, und aa werden auch bı dar hai 


H 
H 
H 
j 


15 
f 
ef 
B 
H 
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Er 
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neueste den Buddhismus behandelnde Schriftsteller, 
dessen standard work „Ihe Buddbiem of Tibet or Lamaism* fast 
iber diesen Geschriebene in den Schatten 


Kreise dor Herrnbutischen Brüdargromsine hochgoschlitat, wolcher er 

ungehörte und fir deren West-Himalayo-Mision er seine Bpruch- 

kumntnisse vorwertete. In diessm, rum teil aus seinen Schülern 

bersinnden Kreise wird der grosse Spruchgelehrte immer unvergessen 
wiben, 





Etymologische Miscellen. 
Von 


C. Brockelmann. 
1. Landauer. 


Stumme hat in der Einleitung zu den Tunisischen Mürchen 
XX. ı und im Glossar zur Grammatik p. 159 das tunis. ändül aus 
dem franz. landau abgeleitet und dabei übersehen, dass das Wort 
schon bei Vullers s. v. JA} belegt ist und als Wo, „chinesische 
Sünfte* bei BB. 200 » vorkommt. Das Wort dürfte letztlich aus 
Ostasien stammen. Trotzdem dürfte Stumme Recht haben, wenn 
er ändül und landau etymologisch mit einander verknüpfen will 
Man hült dus franz. Jandau gewöhnlich für entlehnt aus dem deutschen 
Landauer und leitet dies yom Namen der Stadt Landau ab. Alk 
Parallele dazu kann man zwar das franz. berline anführen. Aber 
man müsste zuvor nachweisen, dass derartige Wagen wirklich zuert 
in Landau gebaut seien; den bekannten Vers aus Goethes Hermann 
und Dorothea darf man als Beweis dafür natürlich nicht anführen. 
Noch weniger befriedigt die Ableitung von dem gleichfalls nicht 
nachweisbaren englischen Erfinder Zandow. Ich halte Landauer 
für eine volksetymologische Umgestaltung des franz. landau, das 
ich weiter zunächst auf span. lando „leichter mit Maultieren be- 
spannter Wagen“ zurückführe. Das dürfte, vielleicht mit Anlehnung 
an landa, aus urab. al-undül entstanden sein. 








2. Zu Vollers Bd. 50, 8. 607 @. 


. P-614 a8, stammt nicht von “galz, sondern umgekehrt 
Nöldeke, Pers. SE II; p. 615 Fraenkel p. 143; p. 616 a, 
aus ripa, p. 632 ano aus destivus, sind würdige Seitenstücke 
zu Cipie aus antiquus. d. Zeitschr. 1891, 8.352. Lateinische Wörter 
sind im Altarabischen nur dann möglich, wenn sie durchs Griechische 
und Aramiische hindurchgegangen sind. p. 621 „150 hat mit 
us nichts zu thun, sondern kommt von ‚o Burg, Horn, Grund- 














660 Brockelmann, Etymologische Miscellen. 
4. 
Zur Erklärung des syrischen „.,./ „andrer‘ hat Barth. 


Nominalbildung 8. 819#. den rechten Weg gewiesen, indem er im 
westerum. orig, fem. sypig dasselbe Formenpaar erkannte, wie im 





ar. „Uuhz. fem. „abL. Aber er Jat_ seine Beobachtung nicht 
richtig verwertet, wenn er nun „„;w/ aus einem hypothetischen. 
ursprünglichen Abstraktum *srig und der Adjektivendung n ent- 
stehen Iässt. Auszugehn ist von dem Femininum. Als die Sprache 
in der Endung 2 nicht mehr das Femininum zu &n fühlte, hängte 
sie an dieselbe noch einmal das Femininzeichen £ an. So entstand 
IS) mit Rukkächä des L, während das L aller Nomina, in 
denen ein stammhaftes n demselben assimiliert ist, Quß&sjä hat; 


vgl, Nöldeke, Syr. Gramm. $ 28. Dies neue Femininum verwandelte 
nun such die Maskulinendung &n in @n. Im Plural aber hielt 





neuen Bing. [ujs/. den nur das Ostsyrische Ed der Analogie 
des Mose. folgen Iässt. 


5. Zu Vollers Ba. 51, 8. 291/2. 

Dass JoL/, aus dem „,,;t entlehnt ist, nicht mit hebr. je, 
ar. „gta verwandt ist, zeigt anıyr. utlnu, atdnu; denn im Assy 
erscheint ja ar. ©, hebr. U als 3. Ar. sit „betteln* kann nicht 
aus Ip ‚aa. erklärt werden; denn dies heisst nicht „Gabe“ sondern 
„Bestechungsgeschenk*, gun Pe. und Pa „bestechen“. Bettler 
besticht man nicht. 
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) lie wenferinen Oppart mrabt (8 108 d ji „Die gene 
Mode Tb Mahler] vekigi ler Mu. as Ark 
Ich möchte wissen, ob Opport dienen latatan Satz nı tale erkannt, 
wonn ich {hm verrste, das Mahler fälchlich das 14, Jahr Nahunnids als Behalt- 
Jahr, und. obanso fälsohlich dns 15, als Gemeinjahr angenommen hat, 


Ein neuentdecktes Rcaka der Katha-Schule. 
Von 
L. v. Schroeder. 


Herr Dr. M. A. Stein, der den 
bedeutende Dienste erwiesen, hat mir bei seinem Aufenthalt in 
Innsbruck am 31. August a. c. ein von ihm kürzlich in Indien 
erworbenes Renkn der Katha-Schule zur Durcharbeitung übergeben. 
über welches ich mir erlauben möchte, an dieser Stelle Bericht 
abzustatten. Ich bezeichne, dasselbe als Ms L. Es ist auf altem 
kaschmirischen Papier in Säradä-Schrift geschrieben und durchweg 
accentuiert. Die Blätter sind leider nicht paginiert, gehören aber 
zusammen; ihre Grüsse beträgt 17.X 25 Centimeter; ihre Anzahl 18. 
Alle Blütter sind an einer Seite otwas defekt; ausserdem findet sich 
durchweg in der Mitte ein Loch, welches nach Dr. Steins Ver- 
mutung durch Mäusebiss entstanden sein dürfte. 

Das Ms ist ganz vortrefflich geschrieben und accentuiert, und 
zwar ist die Accentuation die bekannte, schon mehrfach von mir 
besprochene der Katha-Schule. Der echte Svarita vor betonter 
Silbe wird wie gewöhnlich durch das Zeichen = unter der resp. 
Silbe bezeichnet, z. B. A| TER u. dgl. m.; vor unbetonter Silbe 
auch das Zeichen < unter der resp. Silbe, z. B. Wat: 3% 


ATTaR u. dgl. m. 

Neben dem Text finden sich wiederholt Marginal-Bemerkungen. 
welche nach Dr. Steins Angabe von einem sehr gelehrten kaschmi- 
rischen Pundit aus der 2. Hälfte des 17. Jahrhunderts stammen. 
Es ist dies derselbe Pandit, der auch die Marginal-Bemerkungen 
in dem früher von mir besprochenen Reako-Ms G gemacht; der- 
selbe, von dem auch im Räjatarafgint-Codex des Rajänaka Ratns- 
kantha wertvolle Korrekturen und Glossen stammen, und der in Steins 
Ausgabe der Räjutaraßgint uls As bezeichnet wird!). Unser Ms L 
dürfte demnach wohl jedenfalls vor der Mitte des 17. Jahrhunderts 
nach Chr. geschrieben sein; wie lange vorher, lüsst sich jedoch 
vorläufig nicht bestimmen. 




















1) 8. meino Notiz über das Rcaka @ im Anzeiger der philos. histor. 
Classe dor Wiener Akademie dor Wiss. vom 10. Juni 1896, No. XV a, E. 


v. Schroeder, Kin neuentdecktes Ieakcı der Katho-Schule 667 


Das Ms sathalt nr Kapitel des Küftakı, welche mit Aus- 
nahme des letzten; bei dem der Test abbricht, 
sind. Ex beginnt mit den Worten: a 





4. i. Kath. 2, 14 vom Anfang, bis zum Ende. Dann heisst us 
Te: u AETe w: u ST ee Ra 
ATRIRR ote, di. Küth. 11,9 vom Anfang, bis zum Ende. Es 
folgt Käfh. 2, 7 vollständig. Dann heisst es Kfr Tr ı Sf wer 
73 arena ı SM oufhrtar AT TER ot, di Kölle 
16,21 vom Anfang his zum Ende. Dann heisst os Xfar Mare u 
Sf ar Tate N Es folgen Käfh. 3,2 und $ vollständig. 
Dann heisst es Xfr ZU m Es folgt Käfh, 18, 10 uf dem 
innersten Blatte des Blätterpackens (HIA) in der Weise geschrieben, 
ins der Text über beide Seiten fortlanfend weiter geht. Folgt 
Kath. 8,17. Dann heisst os MU UfR RER: N Folgen Küth, 
2,5 und 2,6 vollständig. Dann heisst: es Tfer mr U Folgt 
Käflı. 6,1 vollständig. Dann heisst es Xfar ran 0 
Fat Ra HTOAEUTE N und nun setzt der Text in Kath. 8,2 
in der Mitte ein, um jedoch gleich sbzubrechen, da die folgenden 
Blätter fehlen. Frhalten sind nur die Worte MT it at Kgar- 
arafaerd 8 watafaartet SENT dos Weitere Sohlt, 


Nicht uninteressant ist es, den Inhalt diesws Reaka mit dun 
entsprechenden Teilen anderer Reukus der Kafhu-Schule zu ver- 
gleichen. Man sicht dann die allgemeine Übereinstimmung in der 
Anordwung des Inhaltes, ebenso aber auch erhebliche Abweicht 

Unsor Ms L enthalt unch dem Obigum folgende Kapitel: Käth, 
, 75 10,215 8,25 9,9; 9,165 9,195 2,55 %,65 
pment)?), 

(0. 1% (d. i die erste Tübinger Beaka-Handschrift, 
in Katalog als M. u 1. 996 bezeichnet) enthält an der entsprechen 
den Stelle folgende Kapitel: 

Kagh. 9, 145 11, jan #.; 11,19; 11,85 9,75 16,21; 3,8 





N) Die auch In don andurn Renkas an entsprocbender Btolle arschoinen- 
dem Kapitel dos Katbaka sind im Druck ausgezelehnet, 


Bd. Li. “ 











2) inlgo kommen unten vor, 30 nach 
setsang von PNF52 3 Bam, 28,16 (M. du, En). 
3) Durehans von ‚Led au temen. 


Nöten, „Fudenpersisch, rl 


R St. 286 = pr und T22 ist richtige ph Trena, mp ld. als 
| ist falsch; das Wart stammt nicht ans dem Arabischen. Wohl mit 
"1 vermandt. Ebenso, ist zum „Halm* St. 296, M. 300 allein 
| gut; 35 meimt fm Schahn. öfter auf marg „Tod*. Ueberhaupt 
"giebt a3 wohl im Np. kein efnheimisches Wort, dns anf rl am 
loutete: 735 „Fustoss* wird durch Zaga u. & w. bei’ Shukovaki, 
Mnter. 1,190 bestätigt‘). Dagegen haben wir in nasın — Aula 
M. 399 und 2 — (das „Länfer* ob. Altere Formen mit Br- 
haltung des ursprünglichen A zu sehn; der letztere Fall ist allerdings 
auffallend. Viel seltsumer wäre aber Jevno> oder gur Jarınde 
„Ausdehnung“ St. 285 — nyäns, aber da ist sicher Jarınaa zu 
eorrigieren. Anlantendos ou wird ja im Np. bald zu di, bald zu 
gu. — Alterthümlich ist ach die Beibehaltung des 3 in den 
Plaralen jsr2 „Arme M. 424,9 und jr „Knie* ib. 1. 17 von 
nl; oder vielmehr v1 zUng oder eher sms M. 419%). Umgekehrt 


finden. wir yrıs@ als Pl. von nad M. 408; jerrTons als Pl. von mans; 
ML. 410. Ob hier wirklich ein A gesprochen, ist schr n 
vgl. yormenn, wechselnd mit yes „Öfluung* Bt. 235 — zulS 


und Anammo „angemesen* St. 237 = ax (bei welchem 
Iotzteren man die Möglichkeit, das A etymologisch zu erklären, nicht 
in Anspruch zu nahmen braucht). 

Sehr anffallend ist die Schreibung m für dns & des Abstrac- 
tums im Lex., z. B. min „Freude® St. 297 — (solh. Sollte 
hier wirklich die alte pl. Form ih, welche allerdings in den 


bloss eine orthogrmphische Laune zufällig die alte Form wieder 
horgestallt hatte, Zu beachten, das im Lexikon such die Verbul- 
absteucte auf die ulte Endung jo (70°) für np. 2 noch masson- 
haft. vorkommen. Allerdings spielt die Manier des Uehersetzers, 
der durch diese Formen hebräische Infinitive ausdrückt, dabei eine 
Rolle: nicht alle die von Bucher St. 2924. uulgezuhlten Wörter 


1) Bacher Togt auf dio Angaben bei Vullers hinsfehttich & und «En. dgl. 
viel au viel Worth, Grade 8 wird in den Handschriften fast oe won 8 
un 


E)) Shukoyaki 138 Int wönd, amd, von. 


Ich gebe nun 
Bar 
‚500, 








— äun2 Jes. 34,11 & Horn, Np. 
DS hat michte damit aa thun. — 


238 wird ein persischer Pluml vom an 
1) Sehr gut orklärt Bachor M. 415 TE12 „8a 
mehr ads als Anaiopehikdung nach jenen 
Daran ter ee 
2) &ljs Ist doch wohl ein Druckfehler. 
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demen Plural 1,1 sein). — nme ‚Demüth* 298 ist ein altes 

| phk Wort: « Horn, Rtsm, nr. 680. — Fir gors = 17 280 schreih 
zrer= „schamlos*. — 7 „Sichel*; auch von Cnstellus angeführt, 
— 2,55 Awdt 88, 7, nach bekannten Gesetzen obenso win (nk 
mus däthra (sskr. dätra) entstanden, — Für wers „Kelter* schreib 
wu = >; s Hom zu Asadı 11. — mg} „Dreschschlitten® ist 
— „252 (unbelogt). — 2873 „hungrig*, 123073 „Hunger“ ist var- 
einficht aus aut, ln; & gps‘ bei Vallrs und qumd, gus- 
egf bel Shukoveki 181. Durel Amaloyle von ads wird dans 
weiter a3 (Voller), ma00 Jen 8, @1 und öfter. 80 in der 
2. Halfte des 17. Jahrhunderts Raphael de Mans, Etat, de la Perse 


(ed. Bchefer) gouchnegi faim (pg. 108); geuchnd affam& (pi. 225) 
— 3072, Name eines Gefisses, giebt wohl die arabisierte Form 


ER“) winder, nicht die eigentlich np. n,30. — mes it =, 
„colostrumt (unbelogt). Dies Wort ist von ads (auch unbelsgt) 
und al Asdl 85 au trennen. — Steckt in ureı neben ‚4, Uabers, 
‚von rap, blühen, Bitithe vielleicht wahlle eig? — "rat „Matter- 
mund* ist „@j, wofür ich ein halbes Dützend Belege habe. — 
yızur bedeutet nicht „Schnecke*, sandern, das Wort gehört zum 
Folgenden nnd ist dus gewöhnliche „gg „wie ein Wurm, dur 
zerfliogst*. — In gaams „eine Gotreidenrt* steckt jedentulls er 
Eine Exegose, die Zuekorrohr ins A. T. bringt (M. 419), kann auch 
den Reis da schen. „Stzohreis ? — p57: „Löffel“ ist das arab. 
nänka, als dessen chorksänische Form bei Vullers a8 angegeben 
wird. Vgl aaa, wos Mi 419 am well. — Mans ‚Wasser 
röhre“ ist. vielleicht in rt: = 44 „Röhrchen® zu verbussem. 
Ich kenne dies Wort ullordings nur in andern Anwendungen. — 





1) Usber 15,9, dns auf dns Intohnlsche horreum durdehguht, ». Frwankal, 
Die aram, Fremdwörter in Arab, 136 und Ztsehr, £ Aesyr. 9, 1, wo eben der- 
solbo die aramäischo Horm RT1R nachträgt. 
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N dant*. — ror7 „einholen“ staht für Fros T1- Dies (do, 
hat schon Castellas (wohl ee ie aratlingg SARA 
15,20 losen wir or TTaR. „sie Aral nit ihm zusammen“. — 
v2, Ueber, von mr 1 Sam. 14, 14 (413) ist einfach „5° „Krug*. 
— Fir 402 „Stein® ist an beiden Stellen ao zu lien. Dies 
a2 oft in Jen, Mr mu, 50 755 25, Anhang su Macan's Schahn, 
2198, 14; 5 „0 Anwärs Auhails ed. Onselay 98, 7 y. m, wie 
noch im heutigen Pürsendinlect von Jerd 45° „u ZDMG. 85, 867; 
vol. Shukovaki 147 (= Ki), 177 (= 2,5) Jabarfusti & u. — 
5772 73 für nur 414 ist eigentlich „ich muchte klein*, Der- 
artige Redensarten braucht das Wörterbuch nicht: zu verzeichnen. — 
äy pl. arızs ist 9, a9. Bo mb oft in den Propheten und anch in 
Qisser Däniäl „Flehn*. — Frrzns, A218, Fre „erschöpft Ist sodke, 
Vallers 2, 1126* (unbelegt)t). Die wunderliche Schruibung wall 
wohl die Trübung des Vocals ausdrücken, — Era „Süge* ist nicht 
aka, sondern dus eben so gute „Liga. — In dem Musikinstrument 
ränäes, määs sche ich eine Zusammensetzung aus „Lö oder nyLs 
„Bohr* und „ST. — 292 als Uebersetzung von mom ist vermuth- 
lich 8,5 „Spitze* ; gemeint ist doch wohl die Stelle 2 Sam. 21, 169). 
— az wbrn „weine Kohle“ 415 (812 oRssoH) ist zwar einureils 
mit Bacher zu SS} Schefer, Chrest. 2, 245, ; Nizämt, Iskender 
(ed. 1862) 252; ve). Shukovaki 140; und dj Shukovskl eb., aber 
undrumeits wuch zu X (richtig wohl „LR%) zu halten. — Welches, 
doch wohl arabische, Wort ov13 „stark* vorstellt, habe auch ich 
nicht hersusbekommen. Aus 0117 — „ls kann es nicht ver- 
schrieben sein, denn die Bedoutung „gross“ passt nicht zu den 
Stellen, — In zo, Se = „Le; 416 haben wir dieselbe Laut- 


veränderung wie in onen = „läl Jer. 2, 22; 81. 216, in dem 








1) Gewöhnlicher ist mule 0, 
2) gan „id, wis verschiedene nndro primao, 3 mit priman, (0, 


9 «SL „Schnabel“ Gasoptyl. 857; Blukonakl 202 It wohl daselbe Wort. 


676 Nöldeke, Judenpersisch. 


schon sehr alten „l,g: aus Warahrän’und wohl noch andem — 
ma mens „zerstückelte“ ist 0,% ul. — TTCER „einholen ix 

omg TRAS. 1894, 454, — sun 417 ist Kilos. De 
Uebonetzer dachte bei der Wiedergabe von wa Sam. 13,6. 
14, 24 an @3 „Herrscher‘! — mmoen „matt“ u. 5. w. (m 
yon St. 233) kommt öfters im jüdischen Texten vor; sonst kaum 
nachzuweisen. — 15 rin = nb2o und 79 mon = 3er 
1 Sam. 15, 33 (418) gehört zu ss ‚einen Todten beklagen*, wo 


von wm, „Klageweib* ; s. Dozy s. v. — 18155 420 sprich 





EG 
nicht, — buati „Sieb* 429,13 = Ju,& ebenso bei Si- 
kovski a galdil. St. 236,4 Ywabi. Die Verwandlung des r 
in Uu. ar auch in bein „Traube 481,8 v. m. 

Ich schliesse mit bestem Dank für das, was uns Bacher g- 
boten hat, und mit dem Wunsche, dass wir bald noch weitere, an 
liebsten recht umfangreiche, jüdisch-persische Texte erhalten mögen 


Nachschrift. Leider habe ich bei der- Ausarbeitung des 
Obigen übersehen, dass Bacher in Stade's Zeitschrift 17, 1901. m 
seiner ersten Abhandlung verschiedene Bemerkungen Fraenkel's und 
Salemann’s nachträgt und dass eb. 201. auch Horn eine Reihe 
von Anmerkungen zu jener giebt. Die genannten Gelehrten haben 
mir da ‚allerlei vorweggenommen; ich kann aber bei der Correetur 
meinen Aufsatz danach nicht noch umändern. 


-._.. 








Das Projekt einer muhammedanischen Encyklopädie, 


Morioht von Au Bockn, 
erstaltet in der Bitzung der D.M.C. an der Philologervorsummlung 
in Dresden, '# 


Unter deu „Prochsevorbaux* des ulften, im Suptember 1897 


zu Paris ubgehaltenen internationalen 
sich ala Haft Nr. 12 ein Bericht T. Golsiere Aber das Ejekt 
einer muhammedanischen Encyklopädie. Dieses Unternehmen wurde 
zuerst durch die Initiative Prof, Robertson Smiths im 


wieder aufgenommen, und es wurde damals Goldziher ein Mandat 
erteilt, die Sache in’ die Hand zu nehmen. Nun berichtete dieser 
Gelehrte, was während dieser letzten drei Jahre, besonders unter 
Beth de Goejos gmchahen st. Mit Beck wurden zuerst Mit- 
Ile Be germcht; denn eine der masnt- 
lichsten besteht darin, ob sich heutzutage Arahisten 
genügender Zahl finden, welche in den einzelnen Fächern, um die 
es sich handelt, wissenschufllich so beschlagen sind, dans sie in dem 
son ihnen zu liefurnden Artikeln den Stand unserer jetzigen Konnt- 
nisse in mverlässiger Weise, teilweise auch für Nichtfachmänner, 
durzustellen vermögen. Natürlich wird das Suchen nach solchen 
Gelehrten in umfangreichem Masse wieder aufgmommen, werden 
müssen, wenn erst einmal die „Oadras* dar Arbeit — wozu auch 
schon ein Anfang gemacht wurde — festgestellt; sind. 

Eine weitere Arbeit: bestand darin, duss innerhalb dieser Cuäres 
bereits auch Stichwörter, wenigstens Tevsenden Fa ed 
Nachdem durch Vermittlung de Gorjos die künftige H 
des grossen Workes bei der Verlaysfirma E. J. Brill in eier ie 
Auge gefasst war, stellte diese Firma einen in ihrem Dienste be- 
schäftigten Arabisten, Herrn Dr. Paul Hermohn an; von ihm legt 
nun schon eine gedruckte Probe von solchen Stichwörtern aus dem 
Gebiate der Gesahichtn und Geographie, Sage n.a.w, ala Manuskript 
gedruckt vor, und zwar unter dem Titel: Erste Sammlung von 
Stichwörtern für eine Emoykloptdie des Islam, Mit orientierunden 

Bemerkungen. Leiden, E. . Brill 1897, IV, 64 88. 8%. In eine 
Diskussion der Prinzipien, nuch welchen weitergearbeitst werden 
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soll, haben wir uns hier nicht einzulassen. Jedenfalls sind die- 
jenigen Orientalisten, welche sich für das Unternehmen interessieren. 
der Firma Brill zu Dank verpflichtet, dass sie es auf diese Weise 
wesentlich gefördert hat. 

Da nun aber schon allein die Vorarbeiten Zeit und Geld kosten, 
andernteils aber auch unleugbar, wenn etwas Gutes zu Stande 
kommen soll, relativ hohe Honorare bezahlt werden sollten, ist der 
Verleger auf Unterstützung von seiten gelehrter Gesellschaften und 

jerungen angewiesen. Um alle diese weitergehenden Pläne und 
r zu thuenden Schritte zu fördern, sowie um im allgemeinen 
die ganze Ausführung des Planes im Auge zu behalten, wurde in 
Paris von der Section de YIslam ein permanentes Comit6 gewählt. 
Dasselbe besteht aus den Herren: Barbier de Meynard-Paris; Browne- 
Cambridge; Goldziher-Budapest; de Goeje-Leiden; Karabacek-Wien: 
Graf 0. von Lanäberg-Tutzing; Baron von Rosen-St. Petersburg: 
Socin-Leipzig; Stoppelaer-Firma Brill-Leiden. 

Wir wünschen nun dem Comit6 von Herzen, dass es die viel- 
fachen, besonders auch finanziellen Schwierigkeiten, welche der Aus- 
führung des Unternehmens noch entgegenstehen, zu überwinden im 
Stande sein möge. 
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Zur syrischen Lexikographie. 
Von 
J. K. Zenner. 


Den syrischen Namen der Fledermaus |jo,_;@ leitet Brun 
in seinem Dietionarium von |, und dem arabischen 0 Wurm 
ab. Warum soll die Fledermaus „Wurmvogel* heissen? Wie 
kommen die Syrer dazu, den „Wurm*, der zur Komposition hier 
benötigt wird, aus Arabien zu beziehen, da ihnen die eigene Sprache 
fünf gut syrische Wörter zur Verfügung stellt? Wie erklärt sich, 
diese Etymologie vorausgesetzt, das Nun in dem abgeleiteten Adjektiv 


Krsi®? Letzteres Wort setzt voraus ein [FT = Ohren- 
vogel. In jeder illustrierten Naturgeschichte ist wohl die eine oder 
andere bildliche Darstellung zu finden, die keinen Zweifel aufkommen 
lässt, dass diese Bezeichnung der Fledermaus ungemein zutreffend 
ist. Auch die Naturwissenschaft kann nicht umhin bei der ganzen 
Familie der Vespertilionina den Ohren grosse Aufmerksamkeit zu- 
zuwenden (Leunis, Synopsis der Thierkunde I, $ 115). Sachlich 
wäre also die neue Etymologie durchaus zutreffend ; sprachlich scheint, 
allerdings eine Schwierigkeit vorhanden. „Der Stat. constr. kann nie 
vor dem 9 des Genitivs stehn* (Nöldeke, Syr. Gr. $ 205 B). Viel- 
leicht dürfte dieses „nie“ etwas zu mildern sein. Schon Duval 
(Traitö de gram. syr. p. 389) schreibt: Par un mölange des diverses 
constractions l’tat construit se rencontre, mais trös rarement, 
devant le dälath du genitif: EhSy Nadaly LIE Za vuimelle 


de sa table Josus le Styl. 69, 15; „LANgg Sa? les jours de ma 
jeunesse. 

Auch der erste Bestandteil der Brun’schen Etymologie bedarf 
einer Verbesserung; er ist zutreffend insoweit Wurzel und Be- 
deutung in Betracht kommen; aber die zu Grunde liegende Form 


ist nicht wohl &,®, sondern [%,®, das zuntichst als Abstr. und 
Collectiv. von „Z® aufzufassen ist. (Vgl. Ja} Kriechen = Gewürm, 
Brun und Brockelmann: ‚reptile*, Nas zunächst „Heuschrecken* 
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Brock. „locustee*, Brun: „locuste“). Dem entsprechend [2,8 
zunächst: Fliegen, Geflügel, Vögel und dann: Vogel. Eine 
Beziehung besteht allerdings zwischen J“,® und |%,8, aber es ist 
nicht die der Identität, die Brun zu unterstellen scheint. (Vgl. 
Lagarde, Übersicht über die im Aramäischen, Arabischen und 
Hebrüischen übliche Bildung der Nomina 8. 141). 

$ 125 seiner Grammatik schreibt Nöldeke: „Unter den mehr- 
lautigen mögen: sich einige alte Zusammensetzungen ver- 
stecken, wie z. B. ]jo,.{9 Fledermaus und das stark verstümmelte 
56] (dessen aramtische Grundform ist >4e>). Ausserdem sind 


einige dieser Nomina verdächtig, Fremdwörter zu sein, z. B. Joya 
Leiche. Nach dem Gesagten ist auch J&y.I® den ver- 
stümmelten Wörtern beizuzählen, jjoya. dürfte in seinem zweiten 
Bestandteil ähnlich zu erklären sein und schliesslich als gut syrisches 
Sprachgut sich entpuppen. 
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Bemerkungen zu den jüdisch-persischen Glossen 


zum Buche Samuel. 
(Vgl. oben 8. 409) 


Von 
Siegmund Fraonkel. 


No. 31. mp (eprn) ist wohl identisch mit a8, Vull. 
1.788. Auch das jüd. wpın1 Babl. Ketub. 62°, 35 (so nach “Ärüch; 
unsere Agg. haben die erleichternde LA. xpnoe) ist — trotz 
Perles Etym. Stud. 120 — dasselbe Wort. Auch das syrische 
Inge (Brockelmann 78%, 1.2—4) wird daron kaum zu trennen sein; 
doch wird da als echte Form wohl *J\oip (an die Wurzel \h 
angelehnt) zu gelten haben, während die in unseren Oodd. überliefer- 
ten Varianten wohl nur auf die Abschreiber zurückgehen. Dagegen 
ist das jüdische J1ay77, das Wright zu dem syrischen Worte gestellt. 
hat, gewiss davon zu trennen; denn es ist sicher (rgl. Levy, Nhbr. 
Wib. I, 387%) = ögoüyyog') (Ducange 333). 713717, das wie ein 
Plural aussieht, ist wohl nur spätere Schreiberverderbnis. Kaum 
*gouyyiov. 








1) Das Umspringen des Vokals der Accentsilbe ist trotz des IR atwas 
auffällig; vielleicht ist als echte Form *]13777 anzusetzen. Man kann sich 
dabei kaum auf JO, aus iköna berufen; denn hier ist wohl als älteste Ent- 
Ichnung ikön ‚QO(/) aus sixciv anzunehmen, woraus dann nach echt syrischer 
Art unter der Analogie von Bildungen wie 0,0 — Ja7Q0 die Form Jo. 
gebildet wurde. Diese behielt dann allein Geltung. Daneben wirkte vielleicht 
auch das sinnverwandte |on@a},. Auch jüd. echte Schrelbung DIE1 (Levy 
1, 1484) neben DIR (Ib. 1826) und D1D7 (I, 4180). — JmnaAım/, dus 
auch eine wunderliebe Umbildung von orosgeio» seln muss, da aroigos In 
diesem Sinne nicht zu belegen ist, wird nur als Rückbildung ans einer 
falschen Pluralform (Nöldeke, Syr. Gramm. $ 89 Ende) erklärt werden. 
können. 
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No. 46. 112 ist wirklich nichts anderes als das bekannte auch 
ins Aramlische (Jan rı=) und Arabische (;,5) übergegangene Wort, 
das den Krug bezeichnet. Durch diese merkwürdige Übersetzung 
des hebräischen 1:70 „Ackerstück* wird nun die Erklärung, die 
Nöldeke in meinen Aram. Fremdw. 130 zweifelnd für 1:25 xi# 
gab, endgiltig sicher gestellt. Thatsächlich bezeichnen diese Wörter 
also zunächst ein Mass zur Aussaat und dann die damnach be- 
stimmte Ackerfläche. 

No. 68. a,7110, Übersetzung von 7137, ist jedenfalls = arab. 
nie: Doch könnte vielleicht die jüdische Form die ursprüng- 
liche Lautfolge bewahrt haben; vgl. Nöldeke, Pers. Stud. (Stzgsbr., 
Wien, Ak. OXVI) 404 — Sep. Abdr. 20 — Anm. 2; Löw, Ar. 
PA. 195, 8. 

No. 98. Die Glosse 772 “no zu war scheint mir auf einer 
recht oberflächlichen Betrachtung dieses Wortes zu beruhen; dem 
Verfasser hat augenscheinlich iö;: „Befehlshaber“ vorgeschwebt, also 

za Vall. II, 414%. (Zu m für vgl. oben 8. 899 1. 11, 
ebenfalls vor N). 


Abriss der biblisch-hebräischen Metrik (sehtum). 
Von 
Hubert Grimme, 
(Ya. diese Zeitschrift Mid, L. (1900), 6. 520M) 


Übersicht über dio metrischen Partien dor Bibel. 


Vor der De welche Stücke der Bibel in das Gebist 
der motrischen Poesie gehören, muss ich Stellung nahmen mu der 
Ansicht verschiedener Metriker, wonach in der Bibel ausser der 
rein prossischen Be gene 
beiden der 'hon Prosa® vertreten nal, Diese 


der natürlichen Atmung diktiert sind, unterbrochen wird. Die 
Ponsie hat nun den Prosarhythmus durch die Anpassung un eine 
musikalische Bapleitung in ihm  Accantewichtum. ee 


Bprechgliederentfaltung verblinde. Also würe es vielleicht in Musik 
'tzte Prosa? Das setzte aber oine Entwickelung der ulthebräischen 
aa; de in, was wir von antiker Musik kennen, weit 


Oberste, und zwänge ans, die maikalitkien: Knnskfrnmen din 
gregorianischen Chorals und dor nuodornen Meister, wodurch joglicheım 
TER ‚in grasa  gasnder, musikalischer Bahmen 


für Israels Sangkunst zu antizipieren. Oder soll 
ger dass mit Verzicht auf den musikalischen 
Vortrag nur deren Arsen und Thesen in die Prosa herübergenomman 
wein, N olei der Vortel der vll mannighilienen nennhen Her 
mL “ 


Hr 


ai Ehe Tradition. 
auch der Aranamnehe Daniel 
- Nicht darf vorwundern , 





4 


Bemerkungen geben, jedoch die Psalmen , Mir 
die sich ausführliche Beispiele genug im ernsten Teile diess Ab- 
risses finden. Bei den prophatischen in Anbetracht 
der hüufig wechselnden Versmnsse kein rblick ge 
‚geben werden; Beispiele, in denen jed« Art von Metrum 

sein wird, sollten hinreichen, um unsere vom metrischen 


der 
riger Auffnssung der Verse — 
‚hl ihrer Verse — bisher Versglieder _ 
und in ockiger Klammer das Schlusswort jedes Versus Die 

un ann Vemerkungen dienen dem metrischen und 





wann eine Hilfssonkung hinter viermoriger 
auptloniger Silbe entwickelt wurden uns, 


Psalmen. Metrum drei-, vier- und fünfhebig Im ersten 
‚Buche stellt sich dis Zuhlenverhältnis der drei Metra folgender- 


mue 
ia: 9, 3, 6, 8, 15, 18, 20, 98 (str. 28-82 fünfhebig), 
24, FR ER 3, 36, 38, 
Vierhel In 9, 10, 12, 13, vi 17, 19 (zweite Hilfte fünft- 
21. 26, 20, 50, Jain, 37, 
ebig: 1, 5, 7, 11, 14, 3a, 28, 31, 85, 40. 


Hoheried. Metrum drei, vi und Ainfhabig; m 
cap 4-+5,1, drei Lieder bezw. Bruchstücke enthultend, woson 
das ee cap. 4 sr 10-6, Mnfhedig, das mit, tr. 7, Mafhabig 
das dritte, str. 816 - cup. B, Str. I, gebaut ist, 

Hiob. cup. 3,+—42, « rein drei mit. Ausnahme yon 
27,40 und 28, 19-10 (Lob der Weisheit), Al schen Aus Ihr vie 
hebiges Metram sich als spitere Einschiebungen verraten‘). 

1) Sinhe meine metrische Wearbeitung des Mob in den mlchsten Heften 
‚dor Tübinger Thool. Quart, Schr. 





.” 
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(mit Hilfssenkung) statt des unmetrischen {vg ; hinter vyia und >; 
Hilfssenkung. 

11) 5+5+5 [or — öpg — mbbirl. In v. 1 fehlt eine 
Hebung; so wird statt 
lesen sein. 

12) 54545 [mp — 9 — ien]. In v. 1 lies statt opt ai 
dns fast gleichklingende uyaR(«), d. i. 1. pers. Imperf. Qal von 
max „ich beschwöre euch‘), das auch der aram. Übersetzung 
Mb nısaux entspricht; dass dem akrostichischen Buchstaben noch 
eine Silbe mit & voraufgehen darf, lehrt Ähnliches in sprischen 
Gedichten. 

18) 5+5+5 [mar — Sing — ma In v. 1 ist 
Nöldekes Konjektar 1397 sinnvoll und metrisch korrekt. In v. 2 
lies 9 mit Hilfssenkung. In v. 3 fehlt eine Hebung, weshalb 





5» wohl mpay"bp (Volksgenossen) zu 








vielleicht nity-b3} zu lesen ist. 
14) 54545 aygigı — mb — pyp]. In v. 1 lies by statt. 
des unmetrischen 55: „gekettet sind auf mich meine Vergehen; in 
seiner Hand werden sie zusammengehalten (— wie Zügel —)*. 
15) 54545 Papa — "yna — mpem]. In v. 3 hinter 
ss Hilfssenkung; von Streichung des nbınn oder ra (Budde) 
Kann keine Rede sein. 
16) 5+5+5 pm — 
Metrik die Streichung von einem 





— ayi]. In v. 1 rechtfertigt die 
Budde). 

9 — vg — open]. In v. 1 stelle ich 
hat eine Hebung au wenig, darum lies 













“azia]. Hinter pryx Hilfs- 
senkung. V. 3 wird erst metrisch richtig bei der passenden Um- 


setzung ran ara. 

19) 5+5+5 [m — 1 — ogpz). In v. 2 könnte man 
die fehlende Hebung durch Vorsetzung von -57 gewinnen (Budde 
setzt 2773 ein). 

20) 5+5+5 Impyen — 
yırm Hilfssenkung; stat nygn (Budde np). 

21) 5+5+5 [3 — 3° — vg]. Das von v. 2 an metrisch 
nicht alles in Ordnung ist, sah schon Budde und wagte eingreifende 


In v. 3 hinter 









1) Also wäre den Verben primae 8, die im Imperf. den Vokal 6 entwickeln, 
ausser TÜR (vgl. GHAY. 8. 136, Anm.) noch TEN hinzuzufügen. 
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Umstellungen. Doch kommt Sinn und Metrum in beste Ordnung, 
wenn man a vol; statt “> niciy liest, wodurch 1) der Tonzusammen- 


stoss ao nyn gemieden wird, 2) nicht mehr ohne Objekt 
steht, 3) alles Roigende i in einem regelrechten finfhebigen Verse zu 








lesen ist mesp=eiv mai prüg rim „so handle du, führe 
den Tag herauf, den du verkündet hast, und lass sie werden gleich uns“. 
22) 54545 [m — ygp — ya In v. 3 hinter miss 


Hilfssenkung, daher N 
Proverbien. Die Einleitungsreden cap. 1-9 meist dreihebig 
(doch vierhebig 1, 15£., 3, 11-18, 2-29, 6, 15-15, 8, 52-36 und einiges 
andere); das folgende bunt durcheinander drei- und vierhebig, selten 
fünfhebig. 
cap. 17. 1) 3+3 [mp — am. 
2) 4+4 [dm — nem. 
3) 443 am — m) 
4) d+4 [Img — min]. 
5») 4+4 m 
6) 3+3 [any — opt: 
n 3+3 fm — E9l. 
8) 4+3 [maya — 5x 

















Hinter svöpn Hilfssenkung. 





— mp]. Hinter 78 Hilfssenkung. 
s]. 












1) 34 m — 
12) 44202) [dsg — insawz]. Hinter wog Hilfssenkung. 
18) 3+3 [mie — inn 
14) 4+4 im — 
15) 443 [prix — or 
16) 343 bsP — yı 
17) 3+3 [; 





Hinter igie Hilfssenkung. 
}. 
Betone m} mb. 








18) 4+4 [39 — mıy9]. Hinter yon Hilfssenkung. 
19) 444 [ng2 — 39]. Hinter Sm Hilfssenkung. 





20) 3+4 [sin — nr3l 

21) 5 [533]. Die Strophe könnte durch Setzung des Artikels 
vor d33 oder (nach Pe$) von = leicht in die Form 3+3 ge- 
bracht werden. 

22) 344 [na — 0 

23) 443 Im — ren]. 

24) 3+3 [man — Ya) 
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25) 443 Brgp — iman9). Hinter yay5 Hilfienkung. 

26) 3+3 [am — nl. Lies Anz oder Sö+ (Kamphansen). 

27) 443 [ro7— mnanl Hinter z7% Hilfsunkung, 

28) 443 [si — yaylı 

Qöheleth, Alle sine 12 Kapital, ausser den zwoi zusammen. 
fussenden Prosasätzen cap. 12, 13-14, sind im vierhebigen Metrum 


cap. 1. 2) 4+4 [nkgp — Sag In v. 2 hinter am Hilfs 


9) A+3 (rg — engn) Im. 2 degrg mit Design (va, 
str. 1d,u magz- 

4 4+3 [sp — ms]. In v. 2 hinter Tiny Hilfisonkung, 

5444 [epgm— ıg). In v.2 verlangt das Motrum die Losung, 
ziep ohne Suflix. 

6) 44444 [or — mg — rm]. Ta vd hinter Ppirap 
Hilfsonkung. 

DA en 

3 nr — A, Um. 
und 4 vierhebig zu machen, lese ich ea san und ya. 

9 A+s+s rpS — mög — Ergo). Hinter dgp Hilfs- 
senkung- 

10) +9 +3 [mn — mg — wäghgl ve li natant 
nennt; im v. 8 betone m TER. 

EI) A dB A Lareap — ern] — age — mförle) Ob- 
wohl in y. 1 Hpt nobentonig (im stat. eonstr.) gebraucht ist, so kann 
7% (mit folgenden Senkungen 8 mörig) wine Hebung trugen. 

12) 844 Min — Ser 7. 1 in der Senkung. Tn 
+. 2 hinter St, Hilfssenkung. 

18) 4444444 [may — arg — werte — Sa), Streich 
mesmz. In v. 4 hinter y9> und r. 5 hinter nisz Hilfssenkung.- 

14) 34844 [waren — urgn — mm] In v. lingen 
die beiden lotsten Hebungen auf mat und mr (Hilfsenkung in 
nebenton. rr>9 unmöglich). 

15) 3+3 (rs — mug 
vierhebiger Vers sich vorfindet, so könnte sie vielleicht der vor- 
bergebunden anzuschliessen, «her uber als Einschub zu streichen sein. 
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16) 4444444 [nid — aan — oygm — men) In 
v. 4 streiche ich ny7}, das nicht ins Metrum passt und der folgen- 
den Strophe entstammen wird. 
2 A — ma In v. 3 betone 








ein zweites hinter ; m zu setzen. 

18) 8+4 [099 — size], In v. 2 hinter mgis Hilfs- 
senkung. 

Isaias, cap. 1 (fünfhebig)?). 

str. 2) 5 [3]. Der Vorspruch “nd bis 27 ist wie die 
meisten ähnlichen einleitenden oder abschliessenden Bemerkungen 
(bes. str nina My}, Mom 2879) als Prosa zu nehmen, unbeschadet 
seiner rhetorischen Fassung (12,0 420) 

3)5+5 [rag3 — plan A. 

4) 5+5+5 [onmgp* — mm — Sing]. Da v. 1 (bis 112) 
eine Hebung zu wenig, v. 2 aber eine zu viel hat, so setze ich 
ororöp aus v. 2 an das Ende von v. 1. Im Schlusssatze, den 
ich gegen Duhm halten muss, ist vielleicht x53 statt Yıt3 zu lesen. 

5) 5+5 [mp7 — 2]. Ziehe (mit Duhm und Pel.) is zu 
yon „wohin könnt ihr noch geschlagen werden*. Vor 79 möchte 
ich ein zweites ir setzen, statt "um lies pausales sr. 

6) 5+5+5 [aha — mt — ya. Lies n3y7 st. bz 

7) 5+5 [dx — mm]. In v. 1 nach haupttonigem niesb 
(im uneigentl. stat. constr.) Hilfssenkung. Der Strophenschluss 
uhg* nzemap mepdr wird von Duhm wohl mit Recht als Glosse 
zum vorhergehenden pay} genommen. 





























8) 5+5 [0193 — mpg]. In v. 1 betone na m 


lies mpnbmp st. Myıbyp (ähnlich y 42, 3 nomep u. d, 
9%) 5+5 AB 7]. Das Metrum schützt usn? gegen 

LXX, Vulg. und die meisten Neueren. 

10) 5+5 [19 — mar]. 


1) Nach Dubm (alas, 8. 1) wäre 1,217 „im einfachsten Vorsmass, 
ig gefeilten Vierzeilern“ abgefnsst.. — —— 
2) ON} ist begrifflich nicht von assyr. amätu (V }Tiax reden) zu trenneı 














ON näher läge als DIR}, so dass DIRT stat. constr, des Part, Niph. DR} wäre? 
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11) 5+5+5 [ng — owy 


agmaras »5 mp3; mim ars scheint hier ins Metrum zu gehören. 





— nagn]. In v. 1 betone 


12) 3+5 [yp— zen]. Lies mat Wp9=m und übersetze 
„Wer forderte denn von euch, meine Vorhöfe zu zertreten“. 

13) 54543 [nor — sp — eg]. In v. 1 lese ich 
Pina und ziehe ag als Prädikat zu map; in v. 2 scheint > 
gestrichen werden zu müssen. 

14) 5+5 [die3 — ni; 

15) 5+5 [og — nö]. Statt des doppelhebigen natNE: 
lese ich spez. Die drei letzten Worte im masoret. Texte ge- 
hören nach Ausweis von Sinn und Metrum an den Anfang von 
str. 16 (wie auch Duhm befürwortet). 

16) 5+5 [mm — pr]. Die letzten beiden Textworte on 
77 werden zu str. 17 gehören. 

17) 59)+()5 [org — mya}ejl. Diese Strophe macht in 
metrischer Beziehung ganz erhebliche Schwierigkeiten, da im ersten 
wie zweiten Teile je eine Hebung zu viel steht. Will man nicht 
etwa durch Streichung von ne71 („lernet die Gerechtigkeit zu er- 
füllen‘) und 27 („schafft Recht den Waisen und Witwen“) 
ziemlich radikal heilen, so muss man fast an Ausscheidung der 
ganzen Strophe denken. 

18) 54545 [mm — wer — ve]. Lies in v. 8 (nach 
Pe.) oxı 

19) 5 [bzw]. Betone ungauh wants. 

20) 5 [rpwrl. Lies on“m mit Hilfssenkung. Der Rest wird 
Prosa sein. 

Str. 21—81 übergehe ich, da für sie bereits von Stade (Gesch. 
1,618) und Budde (2. f.a. W. 1891, 8. 245#) die Klageliedform, 
& h. mach unserer Auffassung das fünfhebige Metram nach- 
gewiesen ist. 











Jeremias, cap. 9, ı-2 (fünfhebig). 
1) 5+5+5 [em — apa — orqg]. In v. 1 betone yinmz, 
Pi An den Schluss von v. 3 setze ich (nach 





20) 54345420) md — ng — wm — wg] Inv.1 
betone 157723. Die Strophe ist entsprechend unserer Abteilung 


14) 542 Im un) 
15) 3+5+5 





16) 545 [miigieya — ss). Vorspruch in Prosa Da im 
Toxte v. 2 von str. 16 6 Hebungen, sowie v. 1 von str. 17 der 


17) 5+3+3 (1m; — yon — erg]. Streich 7 vor den zwei 
‚ersten Verben. 

18) 5+2+5 era — kn — apart). In v. 1 beachte 
die seltnere Versteilung in 4-41 Hebung. Der wenig sagende 
kurze Mittelvers könnte vielleicht Glosse zu 32773 sein. 

19) 3+3+3+3 [7 — re — g — np. Hier wie in 
de folgenden Strophe ist das fünfhebige Mass in dus reindrei- 


hebige übergegangen. In v. 3 betone 3 pr 


20) 3434343 fnglm — wniepns — yanı a) 
In v. 1 streich 3 als überflüssig; in v. 4 hinter gyna 

a $+8+ lergm — men — sung]. a 
eg ist 

Eee Bekuntlich hat Budde für vine Ansicht, dus ler 
fünfhobige Vors bezw. much ihm die meist mus 5 Wörtern be- 
stehende, in zwei Glinder von 9 und 2 Wörtern abgeteilte Reihe 
ursprünglich die Weise dns Teprachen Totenkiagetsien darstelle, 
den Hauptbeweis aus vorstehendem Abschnitte des Jeremius ant- 
nommen, Fr behauptet, eingeleitet durch das 
‚Wort mp setze in str. 9 hintar mepm Sie der Rhythmus des 
Klngeliedes ein und reiche bis au dns Ende von str. 10, wo es bei 
dem neuen Gwdanken: wer den Hatschluss Jahwes verstehe, atıf- 
gogeben wiirde. Weiter aber hebo or wieder mit str. 18 an, nach- 
dem in str. 16-17 der Klagofranen und weisen Frauen Erwähnung 
gethan sei, die den Weheruf anstimmen sollen, hreche Bes 
str, 19 wieder ab, wu viermal wiedurholt von ste. 20—21 win 
schtes Klagelied darzustellen. 

Die Beweiskraft dieser Stellen für Buddes Theorie nimmt bis 
zum Verschwinden ab, wenn unsere oben gegchene Strophenanalyse 
üertret, dam 1) nicht abme anz str. 9, 4. 8, an 10 mehr IB 

fünfhebigen Moteum abgefasst sind, sondern das ganze Kapitel 
munschrt bis sr. 1B; dass 2) die Wolberklage str. 20-81 nicht 
aus 4 fünfhebigen Versen, sondern ans & dreihehigen mit einem 
ubschliessenden fünfhebigen besteht. Übrigens beweist schon die 
grase Mage yon Mufhebigen Linden, ua rüber win akt Zt, 
Inhalt. nichts weniger als klagendor Natur ist, dass der fünf. 
Heli Ver seine Batsteiung nich dem Tolantaremosiall verlakt; 

Bra krinte man Debanptn, and der grsclahe Ieraslr 
ein Klagelisdvors, da in ihm (Hins XXIV, 725—775) ie 

en te Tanne befammern. 








l 
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Ezechiel, cap. 16 (fänfhebig)"). 

2) 5 [maginl. 

3) 5+5+5 [oE 
ag Hilfssenkung. 

4) 5+5+5 pie — — nıpm]. Vor v. 2 ergänze ich 
den Inf. rhp. Das dunkle Wort »swnb (vielleicht zu übersetzen 
„mit Absicht“, rıy@ns, vgl. Via“) gehört wohl zu v. 3; das } 
vor mb muss dann als } postpositivum „da® genommen werden. 

5) 5+5+5 [ntea — mis — TnN]. Streich in v. 1 75. 
339%). In v. 2 beweist auch das Metrum 
die Wiederholung von v7 71973 75 E&j als ungehörig; da aber 
in dem echten Verse eine Hebung zu wenig ist, der erste Vers der 
folgenden Strophe nicht nur eine überschüssige aufweist, sondern 
auch in dem Anfangsworte 71337 eine erux interpretum besitzt, so setze 
ich unbedenklich letzteres Wort mit der Konjektur +37 bezw. 71337 
(werde gross!) an den Schluss von str. 6. An dieses +37 knüpft 
dann in str. 7, v. 1 29m an. 





an) — pt — mem]. In v. 8 hinter 




















7) 5+5+5 Pbgang — 5} — gen). Entsprechend unserer 
Abteilung von v. 1 ist am Ende die metrisch allein richtige Pausal- 
form *qamı zu lesen. 

8) 5+5+5+2 (nr? — ayg — jok— 3]. Das hinter 
7ar stehende ovfh rız ist nichts als spätere erklärende Glosse dazu. 
Der Prosszusatz hinter v. 3 2x) etc. könnte für Strophenschluss 
sprechen, ebenso wie das nachfolgende sm scheinbar mit v. 1 
von str. 9 einen passenden Langvers abgäübe. Doch würde TE} 
wenn es hinter 5 am Versanfange stände, nur einhebig zu messen 
sein, und so bleiben einstweilen beide Verse getrennt. 

9) 3+5 [oa — ya]. Beachte von nun an zahlreiche 
zweihebige Verbalformen mit 2 consecut. 

10) 5+5 [ern — win]. Hinter SEy 














493). In v. 2 hinter 7127 Hilfssenkung. 
12) 543 [mpg — 7ärhz]. In v. 1 betone ; streich 
vor wüsg, das eine Hebung zu viel in den Vers bringt. 
13) 343 +5 +5 [many — man — mag — po 
v. 2 ist eine Hebung zu viel, so wird wohl “ö oder um Glosse 














1) Schlechterhaltener Text, wie schon früher erkannt Ist, 


Grimme, Abriss der biblischhehräischen Metrik, 6% 


‚oder Dittogmnphie bedeuten. In v. 8 dürfte pausales nb2s mit 
altem i ausklingen; fürner da eine Hobung m wenig ist, setze ich 
in Hinblik waf ste. 19, v. 1 3 en vor nis. 

14) 545 [mp — rar) In v1 hinter 39, in y. 2 hinter 


5 285 ale, Prosuschluss. 
Bo 5+5 [md — air) In vı 2 Streich rg; rhb (mahr- 
scheinlich sryrxb, vielleicht eine Unglück ubwendende Formel) ist 


als unmoteisch u streichen. 

16) 5-42 [miese — erpbp]. In v. 1treiche ich 34°. In y. 2 
ist mr sb] müs 85, dessen Setzung der gleichen Absicht wie 
vorher die von mb entstatmint, zu, streichen. 

17) 94545 Mrregn— 77 — cal, V. 1 int die metrische 
Ergänzung des Schlussverses von str. 16. In v. Bist I vor rm 
als unmetrisch zu streichen; Sinn: „um damit zu huren*. 

18) 54+5 fergom — oreeS]. In v. 1 hinter Joy) Hilfe 
sunkung. 

19) 5+5 [para — oma). In wo iet dus erkliunde 
„Aus ich dir gab* sicher zu streichen, da sonst dus Versende (sd) 
wicht auch das Sprochtaktunde darstellte. Lies 7 uns). Das un- 
metrische ty zu Schluss von v. 2 wird vielleicht wie in str. 16 
ursprfinglich rms5 gewesen sein; oz ete. ist Prommsnta. 

Hoseas, onp. & (Minfhehig). 

1) 843945 Ip — um — wir) Übersotzo in v. Ir 
Wie ein Adler „kommt es" über das Haus Jahwes (Schmoller und 
Wellhausen). Vielleicht ist 5 statt ER zu lesen, wodurch 343 
zu 5 würde. In v. 8 streich } vor br. 

2) 5 Pasgerl Line sprys statt pays und hetone dann 5. 
= Hinter San an, erst, entstanden 
aus jardufa resp. Jirdepha (altsemit. Sohjunktiy) ++ hu, bedentet; „er 
möge ihn verfolgen®, 

4) 5+5 (nym — owmer). In v. 1 betone wefgm em 
und lies v2 statt pp. Ich schliesse die Strophe mit Tız23 und 
ziehe die 2 Hebungen nipnt Ir zu str. 5 

5) 5+5 [eng — pegs). In v. 1 konfiziere ich 37 für ee 
sinnlose rt, also „Au hurtast mit deinem Kalbe, Samarin!* 
‚Schlass van v. 2 stellt nicht einen, sondern zwei Bätze dar; En 
lange noch?! — Niemals vermögen sie schuldlos zu sein“. Vgl 
zam ersien Anakolutb ZDMG. L, 569, Aum, 9, 
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6) 5+5 [mpg — 2]. In v. 1 wird } vor an postposi 
(„da“) zu nehmen sein. In v. 2 hinter ob Hilfssenkung; b3z 
tilge ich als Glosse und jinnig ziehe ich zur folgenden Strophe, da 
diese sonst vierhebig beginnen, unsere aber sechshebig schliessen würde. 

7) 54542 [map — mg — mb). In v1 ist 
postpositiv. In v.2 streiche ich map, als schlechte Glosse zu 5 
das auf Tiny geht, und »37, das man einsetzen zu müssen glaubte, 
als may parallel zu mp schien. Ich übersetze daher „Keine 
Frucht geht für Samaria auf, die Mehl brächte; brächte sie es 
aber — nur Fremde würden es verzehren“. Der Schlussvers wird 
metrisch durch v. 1 von str. 8 vervollständigt. 

8) 3+5 [mny — ial. 

9) 5+3 [5 — az). In v. 2 lese ich zomp statt nr 
in Hinblick auf folgendes van. 

10) 5+5 [exgpg — ovypt). In v. 2 emendiere ich Yon 
und ovJig und übersetze die Strophe: „Doch ob sie auch geben 
unter die Völker, jetzt werde ich sie (d. i. die Liebesgeschenke, 
nicht, die Israeliten) einheimsen; dann sollen sie ein wenig warten, 
ehe sie wieder einen König und Fürsten aufstellen*. Israel soll 
also eine Zeitlang unter fremde Herrschaft kommen. Betone wit 

11) 542 [5 — son]. ib rg gehört zum ersten Not 
„zur Sünde wurden sie ihnen“; die Wiederholung in v. 2 ist als 
Ausruf (oder Glosse?) zu fassen. 

Ich lese mit den Neueren pyin 52. 
— 075 — md), In v. 1 konjiziere 
3 ' und nehme 7 vor sbpxt> post- 
























14) 5+5 [mög — rings]. Der kleine Zwischensatz 
„und Jude machte viele feste Städte“ passt weder in das Metrum 
noch auch in die Strafrede des Propheten gegen das Nordreich, 
und wird später etwa von einem Exulanten Judas eingeschoben 
sein (vgl. cap. 6, 11 die ähnlich unvermittelte Hereinziehung Judas 
in dus gegen Israel Gesagte). Streich 7 vor mE7N. 

Amos, cap. 6 (rierhebig). 

1) 4444343 [gg — Fang — oyim — beypll. Be- 
tone in v. 1 wer vi. Für das sinnlose pmb akan in v. 4 
lese ich “a mhınzr „und die Jungfräuliche vom (Hause Israel)“. 
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2) 444444 [an — reg na — ehe In 
v2 streiche ich Eegs betone 777 mer (eigentünliches Status 
wonstructus-Verbiltnis‘) und ns wg. In v. 4 hinter zyınz Hilfe“ 
senkung; die von Geiger vorgeschlagene Einsetzung van apa wider- 
spricht dem Metrum. 

3) 944 [77 — Digg) Betone ze7gH und päsrn. 

4) +4 +44 I — Ener — een — payt], Hinter 
Srisen lies Hilfssenkung (doch nieht hinter nebentonigem mies). 
In v. 2 und 8 dürfte mpg und org metzisch schöner. sein 
als die Formen ohne Artikel. 

5) 444 [Darm — me] Siesn wohl nicht als (weltliche) 
„Lieder“ (Wellhausen) aufznfussen, sondern als „Tindfärmen, 


6) 34344 I — mpg — mein]. Blatt vor Iso ich mar. 

7) 443 [er5s — engl. In r. 1 betone Tp= 725 (ies likön). 

8) 4444343 5 — ah. — np — mim). Dir 
Beischunsutz "sy "8 gran; könnte zwar als dreiheliger Vers 
gelesen werden, wird aber wohl hier, wie sicher in str. 14 zu 
entfernen sein. Lies zz statt au (Geiger). 

9) 4+3 fersge — um]. Ich Atreiche vor v1 mımy ale 
prosaische Einleitungsformel. Das Übriglussen der 10 Minner 
köunte ein Anklang an die 10 Unschuldigen Sodoms (Gen. 19, 32) 
sein; ya}: „dann sollen auch diese sterban 

10) I +3 +4 +3 44 [pet — _— uno 
om]. Wenn man in v. 5.3 vor 08 »treicht und den Rhytkums 
xartnixeteet annimmt, so ist gegen den metrischen Bau 
dieser Strophe gerade nichts einzuwenden. Dar Sinn dur Strophe 
könnte vielleicht folgender sein: Der 175%, der mit seinem Trug- 
‚korbe (I1n7) vor dem Hanse halt, ruft dem im Innern beschäftigten 
Leichenträger zu, ob noch weitere Tote im Hanse Igen. Dieser 
ruft heraus; Nichts mehr. In dieser Antwort sieht jener aber 
eine Beleidigung der vielleicht noch ärinnen weilenden Strafgott- 
beit and er gemahnt mit Pst! zu ehrerbietigem Schweigen. 

11) 3+4+3 [mer — 9707 — ormal 

12) 4+3+4+3 [po — nt — up — mh) In 
8: 2 wird Michaelis Konjektur 8; An33 **2(°)2 dusch die Metrik 
zollanf bestätigt. 
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18) 3+3+4 [np785} (Wellh) — xibı — px; Betone 
ori (mit langem Ser&, also urspr. vielleicht Diminutivum 
vom Verbaladjektivum [samihu], worauf auch die nebentonige Form 





Rip 3 85, 26 hinweist) und ovmäy. Ich lasse v. 2 mit wibm 
schliessen, weil diese Interjektion („Holla*) ganz wohl einen Satz 
für sich ausmachen kann, vgl. Jud. 5, 0. 14, ı5. Js. 28, 2. 

14) 44443 [pyi® — nam — nöugnl. Der erklärende 
Vokativ dazipy ma samt 'un Aa eat x; ist zu streichen. Statt 
"3 lese ich oyis, wodurch eine passende Senkung gewonnen wird; 
auf den Plural deutet; auch folgendes wert? hin. 

Obadia (fünfhebig)'). 

1) 54345 [mm — nie — menbm]. Entgegen allen 
Erklärern nehme ich Ding als erstes Wort des Orakels, weil ohne 
es der erste Vers um eine Hebung zu kurz ausfallen würde und 
bg in v. 8 beziehungslos stände; übersetze: „Für Edom hörten 
wir eine Kunde von Jahwe*. V. 3 bildet wohl eine eigene Strophe. 

2) 5 [nk]. Betone Yüp mem und kn ne. 

3) 5+5 [s%g — Ye). Ich nehme ärag oisn als prosaische 
Glosse zum poetischen >ig-warm »%$ und letzteres samt dem 
folgenden "R% als Vokativ „Dein vermessenes Sion hat dich 
bethört, 0 der du auf Felshängen wohnst und im Herzen 
denkst u. s. w.*. Statt ia4a fordert das Metrum 253 mit Hilfs- 
senkung. Jetzt fällt auch der störende Übergang von der 2. in 
die 3. Person des Angeredeten fort. 

4) 5+2 [mp — Tri) In v. 1. ist rip metrisch über- 
flüssig und wohl zu streichen. mm-DN; ist Prosazusatz, daher 
vorher die Pausalform einsetzen. 

5) 5+5+5 [may5 — ora — mibbg]. In v.1 verlangt das 
Metrum 73 (wie v. 3) statt 75. Die Worte na Tg halte ich 
(wegen des Sinnes und einer fehlenden Hebung) für verschrieben 
aus unppg TS „was ist denn ihr Verlangen?‘ In v. 2 lies 
ab mit Hebung, in v. 8 mit Senkung. 

6) 5 mpexo]. 


























1) Nach Budde (D. hebr. Klagelied, 8. 34) zeigten nur zwei kleine 
Stückchen, str. 6—7 und str. 12——14 den Klageliedrhythmas, d. h. nach unserer 
Auffassung je 5 Hebungen. 
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D5+5+5 [ma — es — iz). In v. 1 betone 


> als Reminiscenz an % 41, 10; ist es 
daR ein- 


Snasımnz. Ich streiche = 
aber echt, so muss hier, entsprechend dieser Stelle, 











geschoben werden und die Strophe hätte dann die höchst abnorme 





Form 5+5+2+5. Betone in v.3 ja nam 7 

8) 5+2 [Ein — Yp2]. Tilge ni; mitten in v. 1 und verbinde 
v. 2 mit v. 1 der folgenden Strophe zu einem fünfhebigen Verse. 
pr]. Das letzte Wort 5upm ist als Glosse 
zum ersten Worte der folgenden Strophe oir:n zu streichen. 

10) 5+2 [ngıa — u4iyb]. Verbinde v.2 mit dem folgen- 
den Verse. F 

11) 8434545 [mp — ibn — bum — om). Ob 
es auch recht hart ist, v. 3 vor w1: zu schliessen, so erscheint mir 
‚doch hier keine andere Möglichkeit eines besseren Strophenaufbaues; 











immerhin machen nfjtny"5? und 5%ia 172 je einen abgeschlossenen 
Sprechtakt ans. 

12) 5+5+3 ia — os — wel. Da v. 3 mit dem 
überlieferten 7% vierhebig ausfallen würde, so ändere ich dieses 
Wort hier wie "str. 14 in =y. 

13) HH [ers — ira — ine). In v. 8 ist mg 








der 2. pers. pl. fem. unterschieden. 

14) 543 [mpg — "pl. In v. 1 hinter nee 
senkung. Zu y statt ra siehe str. 12, 

15) 5+5+3 [av — gay]. In v. 1 hinter ao, 
Hilfssenkung. V. 2 wird durch Einsetzung von }2 hinter nıüs (gl. 
Pe&,) fünfhebig. 

16) 5+5 [eyan — vgl In v. 1 streiche ich ap 52, 
das mir schlecht in den Zusammenhang zu passen scheint. TmM, 
das bisher stets zu v.1 gerechnet wurde, gehört nach Ausweis des 





5 Hilfs- 








Metrams (da v7 wir einhebig ist) zu v. 2 und } vor ung ist daher 
postpositiv. £ 
17) 5+5 [örp — uipgain). In v.1 steht rpm unmetrisch 
und ist in v. 2 zwischen 7 und m zu setzen. 
18) 5+5+5 [may — oa) — na). In v. 1 hinter apyı 
(mit dehnlangem ö, vgl. GHAV. S. 52) Hilfssenkung; streich n vor 
Ba. Li. “ 
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ap mon, wodurch der Vers erst fünfhebig wird. Der Schluss 
mm > scheint metrisch zu sein. 

19) 5+5+3 [mug — Yan — panl. In v. 1 sind 
a7 und new als spätere unmetrische Zusätze zu 1m "urn 
und pıdtgng zu nehmen, nicht umgekehrt, wie Wellhausen will; 
denn nur durch unsere Streichungen wird der erste Vers metrisch 
richtig, und weiter zeigen die mit ny eingeleiteten Objekte der 
folgenden beiden Strophenteile, dass auch die vorhergehenden ng 
echt sein werden. 

20) 5+ 5 [013332 — z2301]. Dieselbe Hand, welche str. 16und19 
geographische Glossen gemacht hat, hat auch str. 20 ähnlich inter- 
poliert; denn mir scheint keine Ordnung in das Metrum hinein- 
gebracht werden zu können, als durch Streichung von Day} ‘35 
(Glosse zu den „Exulanten dieser Burg*, welch letztere leider un- 
genannt bleibt), von me% 72 (Zusatz zu m;s:p, um dadurch die 
nördliche Halfte von Phönizien von den irrtümlich als südliche 
Hulfte genommenen 3371 »33 zu unterscheiden). Am wertvollsten 
wäre die Glosse 73593 EN, die den Verbannungsort der Jeruss- 
lemiten angiebt, wenn wir ihn nur sicher lokalisieren könnten. 
„Endlich ist 48 in v. 1 sicher verdorben aus wöy> (wobei *+1 
& ergaben, 7 als 4 gelesen wurde). “ 

21) 5 fnpy — pro]. Ich nehme fing St73 als nachträg- 
lichen Zusatz. 


Nahum, cap. 2 (str. 111 fünfhebig, 12—14 dreihebig).') 

1) 5+5+45+2 [eig — my — >yba — mag) In 
v.1 ist 339 als späterer Zusatz nach Js. 52,7 zu streichen. In 
v. 8 streich is hinter mot. 

2) 5+5 [man — ka). 

3) 5+5 [baygy — mg] In v. 1 findet sich eine über- 
schüssige Hebung; deshalb wird wohl mm zu streichen und als 
Subjekt zu 2% das gleiche wie zu by in str. 2 („der Zukunfts- 
held“) zu ergünzen sein. ii 

4) 5+5+5 [win — Ina — wohim Ich übersetze 
arzynl] „(wie) in Karmesin gekleidet‘ (wegen des angespritzten 
Blutes). Da die Strophe mit zwei Hebungen schliesst, die folgende 

















1) Nach Buddo (D. hebr. Klagel. 8.35) liemso „sich v. 1—3 In sieben 
erträgliche Verso (meist mit etwas gedchntem ersten Gliede) teilen; der Binn 
ist ein dem Kiagoliedo wenig adäguater . ... Im einselnen beataht v. 18 (sel) 
aus zwei ganz korrektan Vorsen“, 
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aber mit dreien beginnt, so vereinige ich beide Teile zu einem 
fünfhebigen Verse des Sinnes: „die Reiter (opt nach LXX) 
toben und rasen durch die Gassen“. 

3) 5+5 [niänyg — wgioy]. Hinter TpYpeg} und opaap 
Hilfssenkung.t) 

6) 5+5 [anzi 

n) 5 fing). 

8) 5+5 [mom — uyaz3]. Die Schwierigkeit, das hinter 
dem Ende von v. 1 stehende nispr doch noch mit nt 
verbinden, legt die Übersetzung nahe: „Die Königin (?) wird 
deckt... . samt ihren Mägden; die aber seufzen u. s. w.* Streich 
(wach Peb) Si. 

9) 5+5 [wm — men]. In v.1 nehme ich an als status 
absolutus anf >— (wie ip), dessen — jedoch durch Zurück- 
ziehung des Tones zu — werden musste (GHAV. 8. 109). In 
v. 2 möchte ich yın? vor 17. streichen. 

10) 5+5 [myp* — mygol. Betone v. 1 ap wi ng wa 
PR Te. 





— 7307]. Ich ergänze St vor Hnpin. 









11) 5+5 [on} — uypmpl. Da» vor man aus metrischen 
Gründen zu streichen ist, so dürfte auch das vor mp12R nicht echt 
sein. Der Rest der Strophe “11 würde erst nach Streichung von 
% einen regelmässigen (dreihebigen) Vers ausmachen; da er aber 
fast ebenso Joel 2, « steht, halte ich ihn an dieser Stelle für ein- 
geschoben. 


12) 8+3+3+3 [niyg — orje9 — ug — Tamal. Ber 
tone og x35; eine lange Silbe mit auslautendem x quiescons kann 
nie eine Hilfssenkung entwickeln. 


18) 3434343 [mit — vog 
. 1 eine Hebung zu viel aufweist, so 
des singulären yınÄa. 

14) 5+3+3+3+3 [nieay — Pa? — 20 - PB — 
ja>857*]. Hier (wie cap. III, 5) könnte ‘ax 'ı> og} ins Metrum 








) — man — npapl. Da 
se ich 93 (ev. 17913) statt 





1) Die von Billerbock-Joremins (Beiträge zur Assyriologie IIL, 89°—188) 
vorgenommene Einsetzung von Nah, III, 12—15 an diese Stelle unseres Kapitels 
würde metrisch wegen der gleichen Vorsform möglich sein; doch kann ich mich 
von der Notwendigkeit der Umsetzung nicht überzeugen. 


[03 
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einzubeziehen sein, weil diese erste direkte Anrede an Ninive die 
Nennung des Redenden zu erfordern scheint. In v. 2 lese ich statt 
des unpassenden 337 das sinngemässe 7337 „deine Lagerstatt*; 
in v. 5 aber statt mapy5», das nach Sinn und Endung unmöglich 
ist, das ‚so nahe liegende 7Mzx>p „und nicht soll der Ruf von 
deiner Lebensarbeit (von dem, was du geschafft) vernommen werden“ 
und streiche 7j9 als metrisch überschüssig. 

Habacuc, cap. 3 (dreihebig). 

2) 343434343 [Mad — ga? — mm — pin — 
Gegen die übliche Teilung hinter na, spricht das Metrum 
entschieden; der Sinn ist: „Herr, ich habe deine Botschaft ver- 
nommen, mit Furcht sehe ich deinem Eingreifen entgegen, (und 
doch wünsche ich:) lass es eintreten im Schoosse der Zeiten u. s. w.* 
Der schnelle Übergang von der Furcht vor dem Werke Gottes zur 
Erwartung seiner baldigen Ankunft hat sein Gegenstück in str. 16, 
wo auf die Angst über ein ehemaliges Strafgericht sofort das Ge- 
fühl der Genugthuung durchbricht. 

3) 3434343 [sin — 198g — Tim — Yayz. Str. 8-15 
beschreiben nicht das Eintreffen des herbeigewünschten Strafgerichtes, 
sondern erinnern an die mächtige Bethätigung Gottes gegenüber 
Pharao und seinem Heere, wie aus dem Anfange von str. 16 
„50 habe ich gehört“ hervorgeht; ebenso wird in Zukunft Gott über 
die im ersten Kapitel erwähnten Chaldäer ein Gericht ergehen lassen, 
dessen Vorzeichen (vgl. str. 17) schon sichtbar sind; mso scheint 
auf ausgefallenes Söph pasüq hinzudeuten. Streich » vor inyen. 

4) 34343 [mmp — ib — tz]. Der erste Vers soll wohl 
heissen „und ein Glanz (war), wie wenn es Licht wird‘, da m 
nur auf 8 zu beziehen ist. In v.2 skandiere 55 iım zu xz. 
In v. 8 lies (wie Wellhausen) cip st. u, und übersetze: „und er 
machte seine Gewalt sich zur Hülle“. 

5) 343 [33 — v5are]- Lies wen. 

6) 3434343 [yag — ara — ır — obi]. Statt Toby 


lies mit Wellhausen 33%, und übersetze „und er machte die Erde 
erbeben“ nicht aber wie jener: „und die Erde zagte‘. Der Zusatz 
# obis miss ist nichts als eine spätere schiefe Erklärung zu 
bezw. gem, der zufolge diese nicht sowohl von 
Ewigkeit seien, als vielmehr von altersher Gott als Wege dienten. 

7) 443 [rm — ıye]. Schon das hier auftretende vier- 
hebige Metrum macht die Echtheit dieser Strophe schr verdächtig: 
da aber noch das Auffüllige hinzukommt, dass der Dichter sich 























Grimme, Abriss der biblisch-hebräischen Metrik, 703 


plötzlich als persönlichen Zuschauer bei dem Faktum der grauen 
Vergangenheit hinstellt, so trage ich kein Bedenken, die Strophe 
für eingeschoben zu erklären. 

8) 343434343 [mm — er — hart — 
mpmöy]. Lies in v. 1 oma statt osamal „ist der Herr über 
die Berge entbrannt oder geht dein Zorn auf die Ströme*. 

9) 3+3+3 [FOSE — 7880) — YS). Statt des zweifel- 
los verdorbenen Textes von v. 2 möchte ich unter Reserve die 
Konjektur Ex nium mioyö „gezückt sind die Ruten deines Zornes“ 
vorgeschlagen; das hinterherfolgende 73% könnte als Hinweis ge- 
deutet werden, dass der dritte Vers zur folgenden Strophe gehört, 
wofür auch der Sinn zu sprechen scheint. 

10) 3+3+3+3 [oa — a2 — ip — ap] Inv.4 
lese ich omı statt des singulären Gi und übersetze danach: „die 
Höhe (das Firmament) erhebt (angstvoll) seine Hünde*, ein kühnes 
Bild, doch nicht kühner als w 98, s: „Die Ströme sollen in die 
Hände klatschen*. In v. 2 lese ich or 

11) 84343 [mar — mim — gem] In v. 1 ist eine 
Hebung zu viel, daher wird ri}, das schon durch das Fehlen von 
3 auffällt, zu streichen sein; dat may bedeutet „sich verdunkeln* ; 
Sonne und Mond können sich aber nie zugleich verdunkeln. 

12) 3+3 [pas — ori). 

18) 8434343 [mer — grey — sy — nur) V.2 
skandiere «2x xx2=. In v.3 fordert das Metrum Entfernung 
von » vor mı2; das Haupt des frevlerischen Hauses kann nur 
Pharao sein: ob der Ausdruck „frevlerisches Haus“ vielleicht ein 
Wortspiel zu Pharao — „grosses Haus* darstellt? Den letzten 
Vers erkläre ich: „Indem du den Meeresgrund bis zur Tiefe (lies 
wohrsch. Sr st. Q8y%) aufdecktest*. 

14) 83+3+3 [met — omeay — ıngya). In v. 1 lese ich 
Mup3 und ır3g. Gegen das Suffix in »;ypm> habe ich Bedenken, 
da die Person des Dichters hier wenig passend hervortritt, und 
übersetze: „sie stürmen her und frohlocken zu vernichten“. 

15) 8+3 [mpo* — ma]. Um dieser Strophe an dieser 
Stelle Berechtigung zu geben, muss jedenfalls po statt po 
gelesen werden: „Du tratest ihre Rosse in das Meer, in den Schwall 
gewaltiger Wogen“; Wellhausens Übersetzung „Du triebest deine 
Rosse über das Meer* scheitert besonders am Grundbegriffe von 
127 „treten“. V. 2 wird erst metrisch durch die Lesung uyahr. 
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16) 3+3+3+3+3+3 [ mr 
mg — mal. In v. 4 lese ich mit Wellhansen ER st. TER: 
dann scheint aber weiter nötig 1a in 139m „du machst zittern" 
zu ündern. mibzh (vielleicht inibyh) u. s. w. heisst: „wenn er (der 
Tag) heraufsteigt über dns Volk, das ‚uns‘ (Wellh) bestürmt*. 

17) 3+3+3+3+3+3 [npn — 3 nm — bar 
we —pnegp]. In v.3 lies ums oder möndn, da mggm ent- 
sprechend den vorhergehenden und nachfolgenden Pluralen wohl 
ebenfalls Plural sein könnte. In v. 4 lese ich vioy statt rripy; denn 
das Prädikat hinter dem Subjekte verlangt genaue Kongruenz im 











Numerus. In v. 5 lies mgSipn, denn dreisilbiges 3m könnte 
hier keine Hebung tragen. In v. 6 hinter p5 Hilfssenkung. 

18) 343 [mibzg — oh). 

19) 84343 [m — morep* — arg]. In v. 2 würde 
miönes gegen das Metrum sein. Die gedichtschliessende Bemerkung 
ist unmetrisch. 

Zephania, cap. 8 (fünfhebig))). 

25 m). 

2) 5+5 [pm— ang]. Hinter Sipz Hilfssenkung (daher x5). 

3) 5+5 [paid — ma]. Da v. 2 in dem überlieferten 
Texte nur vierhebig ist, lese ich (nach Pe.) nirxp statt mim. 

4) 5+5 [mpn* — pin). Lässt man v. 1 bis mi35 reichen, 
so hat man einen unregelmässigen Vers von 4 Hebungen; zu seiner 
Heilung setze ich (nach Peß) mt hinzu. 

5) 54543 [nie — mind — ga]. V.2 übersetze: „Jeden 
Morgen giebt er (mit) dem neuen Lichte sein Recht‘. Oder ist 
ip zu lesen? In v. 8 lies wigı Abs 

6) 5+5+5 [ce 
arı statt der Formen auf D—. 

7) 5+5+5 Dpm — mir — omib" 


1) Budde (D. hebr. Klageliod 8. 35) sagt darüber: „Das Schlusskapitel 
verläuft fast ganz in unserem Rhythmus, nur dass er nachlässig gehandhabt ist, 
und immer wieder die Ketto reist... „ Ich muss, um nicht unvorsichtig zu 
erscheinen, in solchen Stücken die Wahl freigeben, ob Zephanja das Schema 
gewollt und nur nachlässig angewandt hat, oder ob sich ihm unmillkürlich die 
Redo meistens »0 orgons“. 














Lies pipe und 








5]. Man streiche (nach 
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Pe&) in v.1 78. In v.2 lies mit Wellhausen (nach LXX) m}"yn 
„aus ihrem Auge“ und streiche das metrisch überschüssige >D 
vor Tax. 

8) 5454545 I — Mm — en — ya) In v.1 
ist mon; nachträglich eingeschoben. In v. 2 streiche ich 15; 
falls »y3p richtig überliefert ist, kann es nur als Infinitiv mit 
archaistischer Kasusendung gedeutet werden. In v. 4 lies bzxn. 

9) 5+5 [nme — mel. 

10) 5+2 [ae — 'nmyal. Ich lese mıng „sie bringen 
Schlachtopfer dar“ (gemäss arab. /X£) statt vr. 

11) 54545 [13 — miss — örpl. Die Anfangsworte 
arm Diez sind als unmetrischer Vorsatz zu nehmen. In v.3 lies 
53) statt may), da nur ersteres (mit Nesiga) die vor 13 not- 
wendige Senkung darbietet, letzteres übrigens auch sonst nicht be- 
legt ist. 

12) 5+5 [59 — beypı*]. Hinter 





Hilfssenkung. Lies 





in v.2 np und ergänze ihn durch die zwei Anfangsworte von str. 18. 
18) 54545 [app nm — Tom. 
14) 545 begin — bus]. 


Damit v. 1 nicht vierhebig 





ausfällt, lese ich na 

15) 5+5 [ak — Tiy]. In v. 1 lies mit Wellhausen Pur» 
„deine Widersacher. In v. 2 steht ein metrisch überschüssiges 
Wort; so mag man entweder mr 
52792 streichen, im zweiten Falle aber 767 lesen. 

16) 5 [77]. Der Vorspruch wird Prosa sein. Lies Km. 

17) 5+5 [27 — inzmea — pp]. Woraus Umm ver- 
schrieben sein wird, vermag ich nicht zu entscheiden. Der letzte 
Satz. (streich 7:57!) gehört zur folgenden Strophe. 

18) 5+5 Prag — em]. Ich halte den Text bis vn für 
korrekt und übersetze: „Die vom Tempelfeste mit Gewalt Fern- 
gehaltenen?) werde ich sammeln; sie sollen wieder zu dir gehören“, 
Weiter ist Wellhausens Konjektur mei; ansprechend. 















19) 5+5 [mn — yaps — amp]. Indem ich mid» »% 
ändere, erhalte ich sowohl einen fünfhebigen Vers als 


in 








1) Oder „Entfernten“, vgl. Schwally, Z. £.a. W. 1890, 8. 208. 
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auch passenden Sinn („ich will deine Bedränger unterdrücken‘). 
In v. 2 lies zweimal das Nomen im Maskulin. Der letzte Vers 
wurde mit Unrecht bisher als verderbt angesehen, abgesehen davon. 
dass yayrbag als altes Einschiebsel zu entfernen ist: er ist zu 
übersetzen: „Ich werde sie zu Ruhm und ihre Schmach zu Ehre 
machen“. Die Verkennung dieses schönen, aber prägnant aus- 
gedrückten Sinnes muss schon in sehr frühe Zeit zurückgehen: 
denn die folgende Schlussstrophe dieses Kapitels 
ist nichts anderes als eine unglückliche prosaische 
Glossierung der vorhergehenden, missyerständlich 
gewordenen Stelle. Genauer gesagt paraphrasieren die Worte 
rm man bis Yan “ex str. 19 bis yagm-bp>; der Rest aber soll 
omöp erklären, das man anscheinend zu bmagia veränderte. Hinter 
arrmig} Hilfssenkung. 























Haggai, cap. 1 (vierhebig). 

1) Prosaeinleitung. 

2) 3+4 [mag — miegm 
ist Pros. In v. 2 lies many nz a2 8b „noch kam nicht die 
Zeit* statt maeng aarny 8b. 

3) Prosa. 

4) 34443 [ang — org — aym). In v.2 betone adray. 





}5]. Der Vorspruch von ib bis =iex 








=7]. Der Vorspruch ist Prosa. 

6) 4+3+3+3+4 Per 
amp). In v.5 ist die Wiederholung 21 
motisch überflüssig und wird durch das Metrum als Einschiebsel 
erwiesen, 

7) 4 [eg272]. Vorspruch prosaisch. 

8) 4+4 [y2 — Tape]. Hinter amszim Hilfssenkung. In 
v. 2 streich 7 vor maX und lies gemäss den Konsonanten Tazı:. 
Der Nuchsatz 1373 ax 

9) 444444444 [ap — ia — nie — 2 
Y. 3 wird hier wohl zur rhythmischen Rede gehören. 
Hilfssenkung. 

10) 443 [bg — mbras]. Das Metram giebt Wellhausen 
Recht, wenn er (nach LXX) o>"32 streicht und seine Entstehung 
auf das vorhergehende }2-53 zurückgehen lüsst. 

11) 8+4+4+4+443 [VE nm - mm — 
— pıpp]. Beachte in v.2, 3, 5 sechsmaliges 































Hebung. 
Der Rest des Kapitels besteht aus reiner Prosa. 
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L Buch Mosis. 

cap. 4, 29-24 (Spruch Lamechs), dreihebig. 

28) 3434343 [ma} — nst — meet — 
shythmische Rede fängt erst mit Jg4) an, nicht mit rip] 
das Metrum darthut. 

24) 343 [pp — nr3Wj. In v. 1 streiche ich »p, das nach 
dem Morengesetze eine Hebung tragen müsste, dann aber den Vers 
vierhebig machen würde. 

cap. 9, 2-37 (Segensprüche Noahs), dreihebig, ausser dem ersten. 

25) 5 Ich streiche 2, da sonst die zu den folgen- 
den Sprüchen nicht: so passende Versform 2 +4 herauskime. 

26) 3+3 [og — mb] Betone v. 2 xixtuuxex, 

27) 3+3+3 [ng — oB — ins]. Ich berechne in jeder 
Segolatform die Tonsilbe mit 3, die folgende mit 2 Moren: also 
knd‘ | an = 2+3-+2 Moren. 

cap. 14, 19—20 (Segen Melchisedeks), vierhebig. 

19) 4+3 Hy — ya. 

20) 34344 ig — 3%, 
Hilfssenkung. In v. 2 betone JipEx. 

cap. 25, =»). (Bescheid Jahwes bei Rebekas Niederkunft), 
fünfhebig. 

23) 5+5 [mem» — Try]. Das hinter ir stehende 
vr9g2 wird durch das Metrum als erklürender Zusatz zu TIER, 
das wie 7:493 keines Verbs bedarf, dargethan. Streich 7 vor 29 
Lies erstes > mit Senkung, zweites mit Hebung. 

cap. 27, »»-ıs (Segen Isnaks über Jakob), fünfhebig. 

28) 5+5 [own — Umm]. Ich lese mit den Masoreten 
7, da es, wie das Metrum darthut, mit sh und nicht mit 
3 parallel steht. 

29) 545 [oma} — ns — rg]. V. 3 bleibt fünfhebig 














— >5g]. In v.1 hinter Trıpı 


















umändern würde. 
cap. 27, 0-10 (Segen Isaaks über Esau), fünfhebig. 
39) 5+3 [Main — >rn]. 








1) Man erwartet in cap. 22, 16 nach dem einleitenden TI7TTOR} eine 
motrische Rode; doch liosso sich ohne einige gewaltseme Streichungen das Fol- 
gende nicht motrisch lesen, weshalb ich die Frago nach der Form dieser Rode 
noch offen Insse. 
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40) 545 [nagn — may]. In v. 1 betone 57, doch 
nach dem Morengesetze. In v. 3 nehme ich Exp fs als Prosa 
einschub. 

cap. 49, 1-37 (Segen Jakobs über seine Söhne), in dreihebigen 
Versen. 

In str. 4 (8+3+3) erweist sich das letzte Wort br als 
metrisch überschüssig, wie es auch dem Sinne nach neben der 
2. pers. phyr störend wirkt; es wird also Glosse zu syız: mbym 
sein. Oder ist es für mb „Fluch“ verschrieben und stellt. die 
Überschrift der zwei folgenden Strophen dar? 

In str. 6 [8+3+34+3] lies njiy3 statt ojiegga mit Hilfs- 
senkung). 

In str. 18 [9+8+3] streich or: „Zabulon wird am Gestade 
(air) wohnen, am Gestade der Schiffe“. Lies (nach Pel.) en. 

str. 19, die in so auffälliger Weise die prophetischen Sprüche 
unterbricht, erweist sich durch ihre Vierhebigkeit als späterer 
Einschub. 

In str. 24 [3+3+3-+3] enthält v. 4 eine Hebung zu viel; 
demnach muss man wohl (abgesehen von der Änderung na) > 
hinter 73% stellen; Streichung von ersterem ist metrisch nicht 
zulässig. 

In str. 25 [9+3+3+3-+3] erweist das Metrum nem als 
erläuternden Zusatz zu ya" „mit Segen aus der ruhenden Tiefe“. 

In str. 26 [3+3+89+3]. Ich streiche y'34, nD79 als sinn- 
störenden Einschub und acceptiere die Konjektur 12 ” 


2. Buch Mosis. 
cap. 15, 1-18, 21 (Siegesgesang über Pharao), vierhebig. 














str. 2 betone ich m: nyan 2 
He} 
enger Say due anet Sr 

Dass die ersten beiden Glieder je dreihebig sind, lehrt ihr 
Vorkommen in dem mit dreihebigen Versen durchsetzten Psalme 118: 
dann aber muss der Abschluss der Strophe vierhebig sein, was nur 

nach Veränderung von ER in bi der Fall ist. 
In str. 4 [444] v. 1 findet sich eine überschüssige Hebung. 
also ist entweder Sbsrz) zu streichen oder p} 4; statt D5a 14; zu lesen. 
str. 5 [4] v: 1 enthält fünf Hebungen; streiche daram ntixz: 
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Str. 11 besteht nach dem masor. Text aus 3 äreihebigen Versen, 
was in vierhebigen Gedichten nicht ruläsig ist; darum Iase ich 





cap. 17,16 Moss Sprach beim Altar »p; mms+ Hebungen: 
ib mann I mt 02 52 fon 
„Hebt die Hand (d. i. schwört) über dem 
Panier Jahwes, dass zwischen Jahwe und Amaleg ewiger Krieg 
herrschen soll“! Der Altar hiess hiernach eigentlich Fr D3, wovon 
93 m) nur eine spätere Umformung ist. 

8. Buch Mosis. 5 

cap. 10, (Mosis Citat über Nadab und Abihu) 5 Hebungen: 

ee 

cap. 26, »-4s (Schlussrede zum Gesetze). Ohne jetzt näher 
auf dieses lange metrische Stück einzugehen, sei hier nur seine 
Form als vierhebig (nach Art der Qohelethverse) festgestellt. Da- 
mit wäre ein weiteres Gegenstück zu den metrischen 
Reden am Ende der Bücher Genesis und Deutero- 
nomium entdeckt. Denn dass cap. 27 nur als Nachtrag zu 
dem Gesetzbuche zu gelten hat, ist von den Exegeten schon vorher 
erkannt worden. 

4. Buch Mosis. 
6, 24-25 (Priestersegen) scheint ursprünglich metrisch- 
vierhebig gewesen zu sein; wenn nämlich in str. 25 71377 gestrichen 
würde, Bleiben dio regelrechten Verse übrig 


em nn | yarn pl 














wir 





cap. 10, ss (Spruch beim Aufheben der Lade) 443 Hebungen. 

cap. 10, se Spruch beim Niedersetzen der Lade) 4 Hebungen. 
»e&t, das mit nia3Q im poetischen Stile gleichbedeutend ist (vgl. 
Deuteron. 33, ı7), muss als Glosse entfernt werden, ebenso wie in 
68,18 1870 neben pınaY. 

cap. 21, 1-ıs (Citat aus dem Buche der Kriege Jahwes), 
vierhebig. 

14) 4 [om]. Das letzte Wort yirs muss aus Gründen 
der Metrik und Grammatik als Glosse zu DrämEH angesehen werden. 

15) 443 [np —ayie). Streich } vor v. 1. 








710 Grimme, Abries der iblisch-hebräischen Metrik. 


cap. 21, 17-1 (Brunnenlied), dreihebig. 
17) 3 [m5. EN 
18) 3+3+3 [en — or — oniygnp). 

Ich kann mir nicht denken, dass diese 4 kleinen, wenigsagen- 
den Verse ein vollständiges Lied darstellen, und dazu noch ein 
solches, das das Volk, nicht etwa ein Stegreifdichter gesungen habe: 
es wird also wohl nur der Anfang eines grösseren, zur Zeit der 
Redaktion von Numeri allgemein bekannten Liedes sein. 

cap. 21, 21-2» (Spruch über Hesbon), dreihebig. 

27) 843 [mgn — yimol. 

28) 3+3+343 (Hacm — jnp—a 
achte die genauen Reime. In v. 8 vokalisiere ich 55} 
a oder 19. 

29) 3+3+3+3 [eing — oode — maga — Ting] In 
v. 1 streiche ich axin als Glosse zu winz-oy und lasse v. 3 mit 
1 beginnen. Der folgende Zusatz (30), der bisher unter An- 
wendung von verzweifelten Interpretationskünsten als zum Yet 
gehörig betrachtet wurde, ist nach Ausweis des Metrums 
und Sinns die prosaische Fortsetzung von v. 25, wo die 
Erzählung durch einen Exkurs unterbrochen worden war; man 
übersetze demnach: „Auch von ihrem (sc. der Amoriter) Neubruch- 
land ging (ihnen) verloren (der Strich von) He$bon bis Dibon und 
Naschim bis Nofah, d. h. bis Medeba*. 

5. Buch Mosis. 

cap. 82, 1-4 (Abschiedslied Mosis), in dreihebigen Versen. 

str. 5, v. 1 lese ich oyneb 139 #0 mm „Übel handelten an 
ihm seine Kinder, an ihrem Felsen*. 

str. 10 (8+3+3+3) lies m} 
streich 3 vor pn. 

str. 14 (3+3+3) rechtfertigt das Metrum die Herübernahme 
von era? in den zweiten Vers (betone “73 nam); in v. 8 lies Sr. 

str. 16 (343) muss näziı 
s:32 gelesen werden. 

In str. 20 (3+3+3+3) erweist das Metrum das einleitende 
say als nachträglich zur Erklärung eingeschoben. 

In str. 24 (wohl 3+3+3+3) ist v. 2 zu kurz, v.3 zu 
lang; ich weiss kein Heilmittel. 

In str. 85 (3+3+3-+3) bestätigt die Metrik die Änderung 

> in ci5 (Marti). 








5, str. 18 8+3+3+3) 











ring, irgzN statt 








Grimme, Abriss der biblisch-hebräischen Meirik. zu 


In str. 39 (8+3+3+3+3) lies v. 1: 

In str. 40 (343) ist das erklärende rag] metrisch unmög- 
lich und zm streichen (vgl. str. 20). Lies Hilfssenkungen hinter 
87 (tr. 4), 237 (str. 14), oron und S“pR (str. 17), nbeNn 
und max (str. 20), Sırız (str. 25), mixer (mit vorhergehende hebungs- 
losen 13%?) (str. 28), mA (str. 92), Sing und nung (str. 35). Ferner 
ändere wohl 593 (str. 3) in 472. 

cap. 33 (Segen Mosis), dreihebig. 

In str. 2 &+3+34+3+3) möchte ich statt in nyer, 
konjicieren: unbn 

str. 6, v. 1 übersetze ich „und seiner Mannen werde eine 
(grosse) Zahlt. 

str. 7 (3+3+3+3) lese ich v. 3 mpn5, v. 3 9 9 TI. 

In str. 8 (8+3+3) ist das metrisch unmögliche Por zu 
streichen. 

Wi man in str. 12 mit LXX das erste nb7 streichen, so 
muss auch 5 vor rıy fallen; erst dann hat man einen dreihebigen 
Anfangsvers. 

In str. 18 (94848) ziehe ich vor, nach Gen. 49, 45 dyn 
statt dm zu lesen. 

In str. 19 (8484348) lies dor mit dem Artikel. 

Lies str. 22 (3) Jögıa Pit, TR 17 

In str. 26 (3+3+3) widerspricht das Metrum nicht der 
üblichen Konjektur dxz. 

In str. 29 (8-+3+3-+3-+3+3) konjieiere ich v. 3: 7 wıfı jap, 
v. 4 jayn „Ein Schild ist er und deine Hilfe, und einer, dessen 
Schwert dein Stolz ist“. Lies Hilfssenkungen hinter 1yirn (str. 2), 
Sba} (str. 10), Dwpy (str. 19), am (str. 20), mapun (str. 21), 
773 (str. 28). 

Metrische Inkorrektheiten weisen noch auf str. 8, v.1-s, 21, 
vr, 27,0. 

















Buch Josua. 
Dieses Buch scheint keine metrische Stelle zu enthalten als 
cap. 10, ı-ıs (Citat aus dem Buche des Rechtschaffenen), vierhebig. 
12) 8+3 [of7 — yoss]. Hinter jira:a Hilfssenkung. 
! 18) 4+8 [1 — v8]. Hinter vpy Hilfssenkung. 
Man beschte, dass auch das zweite Citat aus der gleichen alten 
Quelle 2 Sam. 1, ısff. in vierhebigem Masse gedichtet ist. 
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Buch der Richter. 

cap. 5, »-s1 (Deboralied), siehe früher Bd. L, 8. 572. 

cap. 9, 1-15 (Jothams Parabel), dreihebig. 

7) +3 [age — win. 

8) 3+3+3+3 [osy7 — Tap — wg]. In v. 2 lies an 
mit Hilfssenkung. 

V. 3fg. zählt in der masoret. Textgestalt 5 Hebungen; da der 
Sinn keine Verkürzung des Wortlautes gestattet, so würden drei- 


hebige Verse herzustellen sein, und zwar mit Einfügung von 7 


arms (rgl. str. 9, 12, 14) hinter mı35. Statt spray lies pin. 

9) 3434343 [nyn — 13 — mim — mem]. 

10) 8+3 [mpnb — any]. Streich ooygn als metrisch 
überschüssig. 

11) 8+3-+ 343 [m 

12) 3+3 ep — ray). 

18) 3+3+34+3 [ip n 

14) 843 [nyyo* — andy]. Ich streiche 04% 

3} statt by, was auch den Dativen in str. 8, 

"15) 84943434343 [ogyb — on 2 
um — psp] Im v. 1 fordert das Metram muuab. Die 
Trennung des nk von ben lässt sich rechtfertigen durch den 
Gegensatz von ‘n& zum folgenden 53x59. V. 5 hat eine Hebung 
zu viel, es könnte vielleicht ehemals ‘pn statt Toy" im Texte 
‚gestanden haben. 

cap. 14,14 (Rätsel Simsons) 4-3 Hebungen. 

cap. 14, ı8 (Auflösung des Rätsels) 4 Hebungen. 

cap. 15, 16 (Spruch Simsons) 4+4 Hebungen. Ob nm 
oder worum zu lesen ist, lässt sich mit Hilfe der Metrik nicht 
dartbun. 
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Zu den Codices Sinaitici. 
Von 


Eberhard Nestle. 


In dem mir heute zugekommenen dritten Hefte des einund- 

fünfzigsten Bandes der Zeitschrift erwähnt Dr. J. Oestrup 8. 458 
„die von Mrs. Gibson veröffentlichte Reihe von Studio Sinaitica* 

(Cambridge 1894—96, I—V. 4%), insbesondere ihren Katalog (Nr. III 
der Serie), hebt hervor, dass wir „bei dem ziemlich ober- 
flächlichen Charakter der Kompilationen der ge- 
lehrten englischen Dame über manches, namentlich die stark 
wulgarisierende Sprachform unklar geblieben seien und sagt in einer 
Anmerkung, dass sie „wohl nur um recht gelehrt auszu- 
sehen“, den Handschriftenkstalog in griechischer Sprache und mit 
griechischen Zahlbuchstaben herausgegeben habe; englisch oder auch 
Iateinisch wäre gar zu einfach und zu praktisch gewesen. 

Als Mitglied der deutschen morgenländischen Gesellschaft und 
als Mitarbeiter an den Studia Sinsitice muss ich gegen diese Be- 
merkung protestieren. 

1. Die Studia Sinaitica werden von Mrs. A. 8. Lewis, aller- 
dings in Verbindung mit Ihrer Schwester Mrs. M. D. Gibson heraus- 
gegeben. 

2. In dem von der letzteren bearbeiteten Katalog der arabischen 
Handschriften erwähnt sie ausdrücklich, dass die Erlaubnis die Hand- 
schriften auf dem Sinai zu katalogisieren an die Bedingung geknüpft, 
war, dass die Kataloge auf dem Sinai zu bleiben hätten, und ver- 
weist ausdrücklich auf die Einleitung zu Nr. I der Studia, wo von 
Mrs. Lewis gesagt ist (p. IX): 


I would draw attention to the condition under which we 
obtained permission to examine al] the Syriac and Arabic books 
in the Convent. The most important was that a list of these 
should be made out in the Greek Language und should be left 
in the Convent, we taking an aaminde copy with us on our 
departure. On the fulfilment of this obligatiom depended other 
concessions made to us and to our fellow-travellers, which need 
not be speeified here. 
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This book is therefore bilingual throughout, the deseriptive 
part being in English and Modern Greek. 

Mrs. Gibson sagt weiter: As our stay was limited to fourts 
days, it was impossible for me to do more than indieate the 
contents of each volume, without going into detail. There mur 
therefore be some interesting things that have escaped my oler- 
vation, but I trust that this list may be a guide to future 
travellers in making further researches. 


Bescheidener kann von einer Arbeit nicht gesprochen werden. 

8. 454, Anm. 2 sagt Oestrup: „Von sonstigen bibliographischen 
Merkmalen bietet A unten auf fol. 2r die ‘Notiz: Arßdıov AU d.i. 
Buch Nr. 39 (in irgend einem Bücherverzeichnis der Kloster- 
bibliothek)®. 

Damit vergleiche man den von Oestrup angeführten Katalog 
von Mrs. Gibson unter Nr. 39 ”Agmonuivov und p. VII „the 
volumes were all already numbered*. Die nächst fehlende Nummer 
ist 54: das könnte Oestrups B sein. 

Über weggekommene Hdss. s. auch Mrs. Lewis am Schluss der 
Introduction zu Nr. I, p. X. 


[11. Der. 1897.] 
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Zur Textkritik des Kudatku Bilik. 
Von 
Dr. med. Otto Alberts (Berlin). 


Durch die im Auftrage der Kaiserlichen Akademie der Wissen- 
schaften zu St. Petersburg bewirkte Herausgabe eines Facsimile 
der uigurischen Handschrift des Kudutku Bilik (St. Petersburg 1890) 
hat Herr Prof. Dr. W. Radloff sich ein grosses Verdienst um die 
Sprachwissenschaft erworben. Die von demselben bekannten Ethno- 
logen und Linguisten redigierte und 1891 erschienene kritische 
'Textausgabe, die mit einer sehr wertvollen Einleitung ausgestattet, 
ist, führt den Titel: Das Kudatku Bilik des Jusuf Chass-Hadschib 
aus Bälasagun. 

Es ist der Zweck dieser Zeilen, nachzuweisen, dass die beiden 
letzten Worte „aus Bülasagun“ fortfallen müssen, weil sie auf un- 
richtiger Lesung des Originaltextes beruhen. 

Da nirgends sonst im Texte die Stadt Bälasagun erwähnt wird, 
so handelt es sich lediglich um die Lesung des Originaltextes 
8. 3, Zeile 11 bis 18 v. 0. 

Radloff hat diese Stelle folgendermussen transskribiert ): 


„pu kidäpni äm gosugny (ajmys) Palazajun mawlutlug 
Parjys () idizi är turur*, 











und folgendermassen übersetzt): 


„Dieses Buch, diese Verse (hat verfasst) ein Mann, der aus 
Belassagun gebürtig und der Besitzer ... . . - ist*. 


Vergleicht man die Radloff’'sche Transskription mit dem Original- 
text, so ist zunächst zu konstatieren, dass, um die Stelle verständ- 
lich zu machen, Radloff geglaubt hat, die beiden Worte äm und 


1) Fol. XCILb, Zeile 6—4 v. u. des transskriblerten Textes. St. Poters- 
burg 1891. 

2) Fol, IIIb, Zeile 16—18 v. 0. des Facsimilo- Teste. St. Paters- 
burg 1890. 


Ba. LI a 
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verdanken wir einem künstlerisch hochbegabten, 
hochgeborenen und sehr tugendhaften Manne. 

Schliesslich will ich es nicht unterlassen, noch hervorzuheben, 
duss auch Vämböry (Uigurische Sprachmonumente und das Kudatku 
bilik. Innsbruck 1870. 8. 45) schon die fragliche Stelle zwar 
nicht übersetzt, aber doch, so weit er sie entziffern zu können 
laubte, folgendermassen transskribiert hat: Bu kazubnı kodulnı 
be saat meuludhik ..... idisi er turur. Man braucht also 
nur sana‘at statt saat zu lesen und zwischen mewludlik und 
üdiei das Wort perhiz einzuschalten, um den unverstümmelten Text 
zu erhalten. 
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Aufruf. 


Nachdem Seine Majestät der Kaiser durch Allerhöchsten 
Erlass vom 10. Mai 1897 die Mittel zur Herausgabe eines Wörter- 
buches der ägyptischen Sprache Allergnädigst bewilligt haben, 
haben die Königl. Akademie der Wissenschaften zu Berlin, die 
Königl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, die Königl. 
Gesellschaft der Wissenschaften zu Leipzig und die Königl. 
Akademie der Wissenschaften, zu München eine Kommission 
zur Leitung dieser Arbeit eingesetzt, die aus den Unter- 
zeichneten besteht. 

Das „Wörterbuch der ägyptischen Sprache“ soll den ge- 
samten Sprachschatz umfassen, den die in hieroglyphischer (bez. 
hieratischer) Schrift geschriebenen Texte uns bewahrt haben; 
die demotischen und koptischen Texte sollen dagegen nur so 
weit herangezogen werden, als es die Erklärung hieroglyphisch 
geschriebener Worte verlangt. 

Die Sammlung des Materiales erfolgt vermittelst des be- 
sonderen bei dem „Thesaurus linguae latinae“ ausgebildeten 
Verfahrens, das es erlaubt, für jedes Wort sämtliche Belegstellen 
mit verhältnismässig geringer Mühe zu vereinigen. Bei der 
schliesslichen Verarbeitung dieses Materials werden dann natür- 
lich nur die wesentlichsten dieser Belegstellen angeführt. — 
Die Dauer der Arbeit bis zum Beginn des Druckes ist auf etwa 
elf Jahre berechnet. 

Die Durchführung dieses grossen Unternehmens hat aber 
zur Voraussetzung, dass den Bearbeitern die erhaltenen Texte 
in möglichster Vollständigkeit und Genauigkeit vorliegen; es 
müssen auch solche Inschriften und Papyrus verarbeitet: werden 
können, die noch unveröffentlicht sind, und es muss freistehen, 
die schon veröffentlichten Texte, wo es nötig erscheint, nach- 
zuprüfen. 
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Dies wird sich nur erreichen lassen, wenn wir auch ausser- 
halb des Kreises unserer Mitarbeiter die nötige Unterstützung 
finden. 

In Anerkennung dieser Notwendigkeit hat der Internationale 
Orientalistenkongress in seiner diesjührigen Tagung zu Paris 
den Wunsch ausgesprochen : 

que le service des Antiquit6s d’Egypte, les Administrations 
de Musees et: les Sociöt&s savantes aeilitent lexdeution de 
cette grande entreprise et communiquent aux sarants chargds 
de ce travail les documents dont ils auront besoin. 

In Übereinstimmung mit diesem Beschlusse richtet nun- 
mehr die unterzeichnete Kommission an die wissenschaftlichen 
Gesellschaften und Körperschaften, an die Verwaltung der Alter- 
tümer Ägyptens, an die Vorstände der Museen,.an die Besitzer 
ägyptischer Sammlungen und an alle Fachgenossen das ergebenste 
Ersuchen, ihr neu entdeckte oder sonst noch unbekannte Texte 
in Abschrift, Abklatsch oder Photographie mitzuteilen und ihr 
die Richtigstellung bereits veröffentlichter Texte zu erleichtern. 
Die Kommission geht dabei für sich und ihre Mitarbeiter aus- 
drücklich die Verpflichtung ein, alles ihr so Zukommende als 
vertraulich mitgeteilt zu betrachten und es weder zu veröffent- 
lichen, noch für andere Zwecke uls die des Wörterbuches zu 
benutzen. Auf der andern Seite werden wir uns eine Freude 
daraus machen, auch schon während der Arbeit den Fach- 
genossen Auskunft über das Vorkommen einzelner Worte zu 
erteilen. 

Alle Mitteilungen und Anfragen, die das Wörterbuch be- 
treffen, bitten wir an den mitunterzeichneten Prof. Ad. Erman 
(Berlin €, Lustgarten, Königl. Museen) zu richten. 


Berlin im Dezember 1897. 





Die akademische Kommission zur Herausgabe des Wörter- 
buches der ägyptischen Sprache, 
Ebers. Erman. Pietschmann. Steindorff. 
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